
  

  

 

 

 

 

 

 

 

  

 

VOORSTEL TOT FUSIE 

DE DATO 18 SEPTEMBER 2025 

 

DE ONDERGETEKENDEN 

 

- Srinivas Gandham Rao, geboren op 03 

november 1968; 

- Anne Johnson, geboren op 03 juni 1968; 

- Ana Francisca Sguerra Ribeiro, geboren op 28 

oktober 1977; en 

- Maurice Joseph Joaquim Pereira-Salgueiro, 

geboren op 29 december 1967, 

 

als de bestuurders van atai Life Sciences Luxembourg 

S.A., een naamloze vennootschap (société anonyme) 

naar Luxemburgs recht, gevestigd te 63, rue de 

Rollingergrund, L-2440 Luxemburg, Groothertogdom 

Luxemburg, en geregistreerd bij het Luxemburgse 

Handels- en Vennootschapsregister onder nummer: 

B298928 (de "Verkrijgende Vennootschap");  

 

-  Srinivas Gandham Rao, geboren op 03 

november 1968; 

- Christian Berthold Angermayer, geboren op 

26 april 1978; 

- Sabrina Martucci Johnson, geboren op 19 mei 

1966; 

- Andrea Heslin Smiley, geboren op 19 januari 

1968; 

JOINT MERGER PLAN 

DATED 18 SEPTEMBER 2025 

 

THE UNDERSIGNED 

 

- Srinivas Gandham Rao, born on 03 

November 1968; 

- Anne Johnson, born on 03 June 1968; 

- Ana Francisca Sguerra Ribeiro, born on 28 

October 1977; and 

- Maurice Joseph Joaquim Pereira-Salgueiro, 

born on 29 December 1967, 

 

as the members of the board of directors of atai Life 

Sciences Luxembourg S.A., a public limited liability 

company (société anonyme), under Luxembourg law, 

having its registered office address at 63, rue de 

Rollingergrund, L-2440 Luxembourg, Grand Duchy of 

Luxembourg, and registered with the Luxembourg 

Register of Commerce and Companies under number 

B298928 (the "Acquiring Company"). 

 

- Srinivas Gandham Rao, born on 03 

November 1968; 

- Christian Berthold Angermayer, born on 26 

April 1978; 

- Sabrina Martucci Johnson, born on 19 May 

1966; 

- Andrea Heslin Smiley, born on 19 January 

PROJET COMMUN DE FUSION  

DATÉ DU 18 SEPTEMBRE 2025 

 

LES SOUSSIGNÉS 

 

- Srinivas Gandham Rao, né le 03 novembre 

1968; 

- Anne Johnson, née le 03 juin 1968; 

- Ana Francisca Sguerra Ribeiro, née le 28 

octobre 1977; et 

- Maurice Joseph Joaquim Pereira-

Salgueiro, né le 29 décembre 1967, 

 

En tant que membres du conseil d’administration de 

atai Life Sciences Luxembourg S.A., une société 

anonyme régie par les lois du Grand-Duché du 

Luxembourg, ayant son siège social au 63, rue de 

Rollingergrund, L-2440 Luxembourg, Grand-Duché 

de Luxembourg, et immatriculée au Registre de 

Commerce et des Sociétés de Luxembourg sous le 

numéro B298928 (la « Société Absorbante »).  

 

- Srinivas Gandham Rao, né le 03 novembre 

1968; 

- Christian Berthold Angermayer, né le 26 

avril 1978; 

- Sabrina Martucci Johnson, née le 19 mai 

1966; 

- Andrea Heslin Smiley, née le 19 janvier 



  

  

 

 

 

 

 

 

- Amir Hossein Kalali, geboren op 04 mei 1965; 

- Laurent Fischer, geboren op 25 oktober 1963; 

- Scott Neil Braunstein, geboren op 20 februari 

1964; en 

- John Francis Hoffman, geboren op 27 

december 1983, 

 

als de bestuurders van ATAI Life Sciences N.V., een 

naamloze vennootschap naar Nederlands recht, statutair 

gevestigd te Amsterdam, met adres: Professor J.H. 

Bavincklaan 7, 1183 AT Amstelveen, en 

handelsregisternummer: 80299776 (de "Verdwijnende 

Vennootschap"). 

 

De Verkrijgende Vennootschap en de Verdwijnende 

Vennootschap worden hierna tezamen genoemd de 

"Fuserende Vennootschappen". 

 

 

 

 

CONSIDERANS 

 

A. De Fuserende Vennootschappen wensen een 

grensoverschrijdende fusie aan te gaan in de 

zin van de artikelen 2:309 en 2:333b lid 1 van 

het Nederlandse Burgerlijk Wetboek ("BW") 

en de artikelen 1025-1 et seq. van de 

Luxemburgse wet op de 

handelsvennootschappen van 10 augustus 

1968; 

- Amir Hossein Kalali, born on 04 May 1965; 

- Laurent Fischer, born on 25 October 1963; 

- Scott Neil Braunstein, born on 20 February 

1964; and 

- John Francis Hoffman, born on 27 December 

1983, 

 

as the members of the board of directors of ATAI Life 

Sciences N.V., a public company (naamloze 

vennootschap), under Dutch law, having its corporate 

seat in Amsterdam, with address: Professor J.H. 

Bavincklaan 7, 1183 AT Amstelveen, The Netherlands, 

and registered with the Trade Register of the Chamber 

of Commerce under number 80299776 (the 

"Disappearing Company"). 

 

The Acquiring Company and the Disappearing 

Company are hereinafter collectively referred to as the 

"Merging Companies". 

 

WHEREAS: 

 

A. The Merging Companies wish to enter into a 

cross-border merger within the meaning of 

articles 2:309 and 2:333b(1) of the Dutch Civil 

Code ("DCC") and articles 1025-1 et seq. of 

the Luxembourg act on commercial companies 

dated 10 August 1915, as amended from time 

to time (the "Luxembourg Companies Act"), 

1968; 

- Amir Hossein Kalali, né le 04 mai 1965; 

- Laurent Fischer, né le 25 octrobre 1963; 

- Scott Neil Braunstein, né le 20 février 1964; 

et 

- John Francis Hoffman, né le 27 décembre 

1983, 

 

En tant que membres du conseil d’administration de 

ATAI Life Sciences N.V., une société anonyme de 

droit néerlandais (naamloze vennootschap), ayant 

son siège statutaire à Amsterdam, à l’adresse : 

Professor J.H. Bavincklaan 7, 1183 AT Amstelveen, 

Pays-Bas et immatriculé au Registre du commerce de 

la Chambre de commerce des Pays-Bas sous le 

numéro 80299776 (la « Société Absorbée »).  

 

La Société Absorbante et la Société Absorbée sont ci-

après désignées collectivement comme les « Sociétés 

Fusionnantes ». 

 

CONSIDERANT QUE:  

 

A. Les Sociétés Fusionnantes souhaitent 

conclure une fusion transfrontalière au sens 

des articles 2:309 et 2:333b(1) du Code civil 

néerlandais (« CCN ») et des articles 1025-1 

et suivants de la loi luxembourgeoise 

modifiée du 10 août 1915 relative aux 

sociétés commerciales (la « Loi 



  

  

 

 

 

 

 

 

1915, zoals gewijzigd van tijd tot tijd (de 

"Luxembourg Companies Act"), waarbij de 

Verdwijnende Vennootschap zal ophouden te 

bestaan en alle vermogensbestanddelen van de 

Verdwijnende Vennootschap onder algemene 

titel over zullen gaan op de Verkrijgende 

Vennootschap, overeenkomstig de artikelen 

2:309 en 2:311(1) BW en artikel 1025-17 van 

de Luxembourg Companies Act (de "Fusie") 

overeenkomstig de bepalingen van dit 

gezamenlijk voorstel tot fusie (het "Voorstel 

tot Fusie"). 

 

B. De Verdwijnende Vennootschap is niet 

ontbonden en verkeert niet in staat van 

faillissement en aan de Verdwijnende 

Vennootschap is geen surseance van betaling 

verleend. 

 

C. De Verkrijgende Vennootschap bevindt zich 

niet in een insolventieprocedure in de zin van 

de Verordening (EU) 2015/848 van het 

Europees Parlement en de Raad van 20 mei 

2015 betreffende insolventieprocedures (PbEU 

2015, L 141). 

 

D. Er is geen ondernemingsraad ingesteld voor de 

ondernemingen van de Fuserende 

Vennootschappen die gerechtigd is om advies 

uit te brengen over de Fusie. 

as a result of which the Disappearing Company 

will cease to exist and all assets and liabilities 

of the Disappearing Company will be 

transferred to the Acquiring Company by 

universal succession of title in accordance with 

articles 2:309 and 2:311(1) DCC and article 

1025-17 of the Luxembourg Companies Act 

(the "Merger") in accordance with the 

provisions of this joint merger plan (the 

"Merger Plan"). 

 

 

 

B. The Disappearing Company has not been 

dissolved and is not in a state of bankruptcy 

(faillissement) and the Disappearing Company 

has not been granted suspension of payments 

(surseance van betaling). 

 

C. The Acquiring Company is not in insolvency 

proceedings within the meaning of Regulation 

(EU) 2015/848 of the European Parliament and 

of the Council of 20 May 2015 on insolvency 

proceedings (PbEU 2015, L 141). 

 

 

D. There is no works council established for the 

businesses of the Merging Companies that is 

entitled to render advice on the Merger. 

 

Luxembourgeoise sur les Sociétés »), en 

vertu de laquelle la Société Absorbée cessera 

d’exister et tous les actifs et passifs de la 

Société Absorbée seront transférés à la 

Société Absorbante par voie de succession 

universelle de patrimoine conformément aux 

articles 2:309 et 2:311(1) CCN ainsi qu’à 

l’article 1025-17 de la Loi Luxembourgeoise 

sur les Sociétés (la « Fusion »), 

conformément aux dispositions du présent 

projet de fusion conjoint (le « Projet de 

Fusion »). 

 

B. La Société Absorbée n’a pas été dissoute et 

ne se trouve pas en état de faillite et il ne lui 

a pas été accordé de sursis de paiement 

(surseance van betaling).  

 

 

C. La Société Absorbante n’est pas en 

procédure d’insolvabilité au sens du 

Règlement (UE) 2015/848 du Parlement 

européen et du Conseil du 20 mai 2015 relatif 

aux procédures d’insolvabilité (JOUE 2015, 

L 141).  

 

D. Aucun comité d’entreprise n’a été constitué 

pour les activités des Sociétés Fusionnantes, 

comité ayant le droit de donner un avis sur la 

Fusion. 



  

  

 

 

 

 

 

 

E. Er is geen vereniging van werknemers die 

werknemers van (een van) de Fuserende 

Vennootschappen of een dochtermaatschappij 

van (een van) de Fuserende Vennootschappen 

onder haar leden telt, die schriftelijk advies of 

opmerkingen heeft ingediend. 

 

VERKLAREN ALS VOLGT 

 

VOORSTEL TOT FUSIE 

Artikel 1 

 

De besturen van de Fuserende Vennootschappen stellen 

voor de Fusie aan te gaan overeenkomstig de bepalingen 

van dit Voorstel tot Fusie.  

 

 

 

STATUTEN 

Artikel 2 

 

2.1 De statuten van de Verkrijgende Vennootschap 

luiden thans overeenkomstig Bijlage A en 

zullen in het kader van de Fusie worden 

gewijzigd overeenkomstig Bijlage B, met 

ingang van het moment waarop de Fusie 

effectief wordt naar het recht van Luxemburg 

(het "Inwerkingtredingstijdstip"), 

overeenkomstig Bijlage B. Elk van deze 

Bijlagen maakt integraal onderdeel uit van dit 

E. There is no association of employees, which 

includes amongst its members employees of 

(one or more of) the Merging Companies or of 

a subsidiary of (one or more of) the Merging 

Companies, which has submitted written 

advice or observations. 

 

DECLARE AS FOLLOWS 

 

MERGER PLAN 

Article 1 

 

The Merging Companies' boards of directors propose 

to enter into the Merger in accordance with the 

provisions of this Merger Plan. 

 

 

 

ARTICLES OF ASSOCIATION 

Article 2 

 

2.1 The Acquiring Company's articles of 

association currently read as shown in 

Schedule A and will be amended in connection 

with the Merger, with effect from the time the 

Merger becomes effective under the laws of 

Luxembourg (the "Effective Time"), to read as 

shown in Schedule B. Each of these Schedules 

constitutes an integral part of this Merger Plan. 

 

E. Il n’existe aucune association de salariés, 

comprenant parmi ses membres des salariés 

d’une ou plusieurs des Sociétés Fusionnantes 

ou d’une filiale de celles-ci, ayant émis un 

avis ou des observations écrites. 

 

 

PROPOSE LE PROJET SUIVANT DE FUSION 

STATUTAIRE:  

 

PROJET DE FUSION 

Article 1 

 

Les conseils d’administration des Sociétés 

Fusionnantes proposent de procéder à la Fusion 

conformément aux dispositions du présent Projet de 

Fusion. 

 

STATUTS 

Article 2 

 

2.1 Les statuts de la Société Absorbante sont 

actuellement tels que figurant en Annexe A 

et seront modifiés dans le cadre de la Fusion, 

avec effet à compter de la date à laquelle la 

Fusion devient effective en vertu du droit 

luxembourgeois (le « Moment Effectif »), 

pour être tels que figurant en Annexe B. 

Chacune de ces Annexes constitue une partie 

intégrante du présent Projet de Fusion. 



  

  

 

 

 

 

 

 

Voorstel tot Fusie. 

 

2.2 In verband met de Fusie is het bestuur van de 

Verdwijnende Vennootschap voornemens om 

twee afzonderlijke wijzigingen van de statuten 

van de Verdwijnende Vennootschap aan de 

algemene vergadering van de Verdwijnende 

Vennootschap voor te stellen, voorafgaand aan 

het Inwerkingtredingstijdstip, overeenkomstig 

Bijlagen C en D. Elk van deze Bijlagen maakt 

integraal onderdeel uit van dit Voorstel tot 

Fusie. 

 

GELIJKWAARDIGE RECHTEN OF 

SCHADELOOSSTELLING 

Artikel 3 

 

3.1 De Verdwijnende Vennootschap heeft bepaalde 

vooraf gefinancierde warrants uitgegeven voor 

gewone aandelen in het kapitaal van de 

Verdwijnende Vennootschap (zoals van tijd tot 

tijd gewijzigd, de "Warrants"). Als gevolg van 

de Fusie zullen de Warrants (voor zover zij 

onmiddellijk voorafgaand aan het 

Inwerkingtredingstijdstip uitstaan) worden 

overgenomen door de Verkrijgende 

Vennootschap krachtens de Fusie en zullen zij, 

op basis van de Ruilverhouding (zoals 

hieronder gedefinieerd), nadien vooraf 

gefinancierde warrants zijn voor een gelijk 

 

 

2.2 In connection with the Merger, the board of 

directors of the Disappearing Company intends 

to propose to the Disappearing Company's 

general meeting two separate amendments to 

the Disappearing Company's articles of 

association, prior to the Effective Time, to read 

as shown in Schedules C and D, respectively. 

These Schedules constitute integral parts of 

this Merger Plan. 

 

 

EQUIVALENT RIGHTS OR COMPENSATION 

Article 3 

 

 

3.1 The Disappearing Company has issued certain 

pre-funded warrants for ordinary shares in the 

capital of the Disappearing Company (as may 

be amended from time to time, the 

"Warrants"). As a consequence of the Merger, 

the Warrants (if and to the extent they are still 

outstanding immediately prior to the Effective 

Time) shall be assumed by the Acquiring 

Company pursuant to the Merger and, based on 

the Exchange Ratio (as defined below), shall 

thereafter be pre-funded warrants for an equal 

number of ordinary shares in the capital of the 

Acquiring Company but otherwise on the same 

 

 

2.2 Dans le cadre de la Fusion, le conseil 

d’administration de la Société Absorbée a 

l’intention de proposer à l’assemblée 

générale de la Société Absorbée, avant le 

Moment Effectif, deux modifications 

distinctes des statuts de la Société Absorbée, 

telles que figurant respectivement en 

Annexes C et D. Ces Annexes constituent 

des parties intégrantes du présent Projet de 

Fusion. 

 

DROITS ÉQUIVALENTS OU 

COMPENSATION  

Article 3 

 

3.1 La Société Absorbée a émis certains droits de 

souscription préfinancés d’actions ordinaires 

de son capital (modifiables de temps à autre, 

les « Warrants »). En conséquence de la 

Fusion, les Warrants (s’ils sont encore en 

circulation immédiatement avant le Moment 

Effectif) seront repris par la Société 

Absorbante dans le cadre de la Fusion et, sur 

la base du Ratio d’Échange (tel que défini ci-

après), deviendront par la suite des bons de 

souscription préfinancés portant sur un 

nombre égal d’actions ordinaires du capital 

de la Société Absorbante, mais selon les 



  

  

 

 

 

 

 

 

aantal gewone aandelen in het kapitaal van de 

Verkrijgende Vennootschap, maar verder onder 

dezelfde voorwaarden en bepalingen als 

uiteengezet in de respectieve Warrants. 

 

3.2 De Verdwijnende Vennootschap heeft 

aandelenopties uitgegeven onder haar 2021 

Incentive Award Plan en 2020 Employee, 

Director and Consultant Equity Incentive Plan 

(elk een "Incentive Plan"). Als gevolg van de 

Fusie zal elke dergelijke aandelenoptie die 

onmiddellijk voorafgaand aan het 

Inwerkingtredingstijdstip uitstaat, worden 

overgenomen door de Verkrijgende 

Vennootschap krachtens de Fusie en zal deze, 

op basis van de Ruilverhouding (zoals 

hieronder gedefinieerd), nadien een 

aandelenoptie zijn die de houder ervan recht 

geeft op een gelijk aantal gewone aandelen in 

het kapitaal van de Verkrijgende 

Vennootschap, maar verder onder dezelfde 

voorwaarden en bepalingen die van toepassing 

waren op die aandelenoptie onmiddellijk 

voorafgaand aan de Fusie, inclusief de 

voorwaarden van het relevante Incentive Plan 

en eventuele toepasselijke 

toekenningsdocumenten (waarbij, voor alle 

duidelijkheid, de Fusie geen invloed zal hebben 

op toepasselijke voorwaarden inzake 

verwerving, prestatiecriteria of uitoefenprijzen 

terms and subject to the same conditions as 

those set forth in the respective Warrants.  

 

 

 

3.2 The Disappearing Company has issued equity 

awards under its 2021 Incentive Award Plan 

and 2020 Employee, Director and Consultant 

Equity Incentive Plan (each an "Incentive 

Plan"). As a consequence of the Merger, each 

such equity award that is outstanding 

immediately prior to the Effective Time shall 

be assumed by the Acquiring Company 

pursuant to the Merger and, based on the 

Exchange Ratio (as defined below), shall 

thereafter be an equity award entitling the 

holder thereof to an equal number of ordinary 

shares in the capital of the Acquiring Company 

but otherwise on the same terms and subject to 

the same conditions that applied to such equity 

award immediately prior to the Merger, 

including the terms and conditions of the 

relevant Incentive Plan and any applicable 

award agreement (provided that, for the 

avoidance of doubt, the Merger shall not affect 

any applicable vesting terms, performance 

criteria or exercise prices of such equity 

awards).  

 

 

mêmes conditions et sous réserve des mêmes 

modalités que celles prévues dans les 

Warrants respectifs. 

 

 

3.2 La Société Absorbée a attribué des 

instruments de capitaux propres dans le cadre 

de son Plan d’Attribution d’Incitations 2021 

et de son Plan d’Incitations en Actions pour 

Employés, Administrateurs et Consultants 

2020 (chacun un « Plan d’Incitation »). En 

conséquence de la Fusion, chaque instrument 

de capitaux propres en circulation 

immédiatement avant le Moment Effectif 

sera repris par la Société Absorbante dans le 

cadre de la Fusion et, sur la base du Ratio 

d’Échange (tel que défini ci-après), 

deviendra par la suite un instrument de 

capitaux propres donnant droit à son titulaire 

à un nombre égal d’actions ordinaires du 

capital de la Société Absorbante, mais selon 

les mêmes termes et sous réserve des mêmes 

conditions qui s’appliquaient audit 

instrument immédiatement avant la Fusion, y 

compris les termes et conditions du Plan 

d’Incitation pertinent et de tout accord 

d’attribution applicable (à titre d’exemple, et 

sans que cette liste soit limitative, la Fusion 

n’affectera en rien les modalités 

d’acquisition des droits, les critères de 



  

  

 

 

 

 

 

 

van dergelijke aandelenopties). 

 

 

 

3.3 De Verdwijnende Vennootschap is op 2 juni 

2025 een aandelenkoopovereenkomst 

aangegaan met betrekking tot Beckley Psytech 

Limited (zoals van tijd tot tijd gewijzigd, de 

"Beckley SPA"), op grond waarvan de 

Verdwijnende Vennootschap, onder 

voorbehoud van en in overeenstemming met de 

voorwaarden van de Beckley SPA, (i) gewone 

aandelen in haar kapitaal dient uit te geven aan 

bepaalde aandeelhouders en, naar eigen inzicht 

van de Verdwijnende Vennootschap, aan 

optiehouders van Beckley Psytech Limited, en 

(ii) onder bepaalde omstandigheden 

vervangende rechten toe te kennen aan de 

optiehouders van Beckley Psytech Limited. De 

verwachting is dat de Fusie van kracht wordt 

nadat de uitgifte van gewone aandelen in het 

kapitaal van de Verdwijnende Vennootschap, 

zoals voorzien in de Beckley SPA, heeft 

plaatsgevonden, in welk geval eventuele 

vervangende rechten die zijn toegekend aan 

optiehouders van Beckley Psytech Limited en 

die onmiddellijk voorafgaand aan het 

Inwerkingtredingstijdstip nog uitstaan, op 

dezelfde wijze zullen worden behandeld als 

aandelenopties onder het Incentive Plan zoals 

 

 

 

 

3.3 The Disappearing Company has entered into a 

share purchase agreement related to Beckley 

Psytech Limited, dated 2 June 2025 (as may be 

amended from time to time, the "Beckley 

SPA"), pursuant to which the Disappearing 

Company is required, subject to and in 

accordance with the terms of the Beckley SPA, 

(i) to issue ordinary shares in its capital to 

certain shareholders and, at the Disappearing 

Company’s discretion, optionholders of 

Beckley Psytech Limited and (ii) under certain 

circumstances, to grant replacement awards to 

optionholders of Beckley Psytech Limited. The 

Merger is expected to become effective after 

the issuance of ordinary shares in the 

Disappearing Company's capital as 

contemplated by the Beckley SPA, in which 

case the replacement awards granted to 

optionholders of Beckley Psytech Limited, if 

any, that are outstanding immediately prior to 

the Effective Time shall be treated in the same 

manner as equity awards under the Incentive 

Plan as described above. However, if such 

issuance of shares and, if applicable, grant of 

replacement awards has not yet taken place 

before the Effective Time, the Acquiring 

performance ou les prix d’exercice 

applicables à ces instruments de capitaux 

propres). 

 

3.3 La Société Absorbée a conclu un accord 

d’achat d’actions relatif à Beckley Psytech 

Limited, daté du 2 juin 2025 (susceptible 

d’être modifié de temps à autre, le « Beckley 

SPA »), en vertu duquel la Société Absorbée 

est tenue, sous réserve et conformément aux 

termes du Beckley SPA, (i) d’émettre des 

actions ordinaires de son capital à certains 

actionnaires et, à la discrétion de la Société 

Absorbée, détenteurs d’options de Beckley 

Psytech Limited et (ii) sous certaines 

circonstances, d'octroyer des attributions de 

remplacement aux détenteurs d'options de 

Beckley Psytech Limited. Il est attendu que 

la Fusion devienne effective après l’émission 

des actions ordinaires du capital de la Société 

Absorbée telle que prévue par le Beckley 

SPA auquel cas les attributions de 

remplacement octroyées aux détenteurs 

d’options de Beckley Psytech Limited, le cas 

échéant, qui sont en circulation 

immédiatement avant le Moment Effectif 

seront traitées de la même manière que les 

instruments de capitaux propres sous le Plan 

d’Incitation tel que décrit ci-dessus. 

Toutefois, si cette émission d’actions et, si 



  

  

 

 

 

 

 

 

hierboven beschreven. Indien echter deze 

uitgifte van aandelen en, indien van toepassing, 

de toekenning van vervangende rechten nog 

niet heeft plaatsgevonden vóór het 

Inwerkingtredingstijdstip, zal de Verkrijgende 

Vennootschap de verplichtingen van de 

Verdwijnende Vennootschap in dit verband 

overnemen en, op basis van de Ruilverhouding, 

het relevante aantal gewone aandelen in haar 

kapitaal uitgeven en, indien van toepassing, 

vervangende rechten op gewone aandelen in 

haar kapitaal toekennen aan de betreffende 

aandeelhouders en optiehouders van Beckley 

Psytech Limited. 

 

3.4 Behoudens hetgeen hierboven in Artikel 3 van 

dit Voorstel tot Fusie is uiteengezet, (i) worden 

er door geen enkele partij bijzondere rechten 

jegens de Verdwijnende Vennootschap 

gehouden, zoals een recht op een uitkering van 

winst of tot het nemen van aandelen (zoals 

warrants, aandelenopties of soortgelijke 

rechten), anders dan als aandeelhouder, en (ii) 

heeft geen enkele andere partij daarom op 

grond van artikel 1025-4, 7° van de 

Luxembourg Companies Act en artikel 2:320 

BW recht op een gelijkwaardig recht in de 

Verkrijgende Vennootschap of op 

schadeloosstelling.  

 

Company shall assume the Disappearing 

Company's obligations in this respect and, 

based on the Exchange Ratio, shall issue the 

relevant number of ordinary shares in its 

capital and, if applicable, replacement awards 

covering ordinary shares in its capital to the 

relevant shareholders and optionholders of 

Beckley Psytech Limited. 

 

 

 

 

 

 

 

3.4 Other than as set forth above in this Article 3 

of this Merger Plan, (i) no special rights vis-à-

vis the Disappearing Company, such as profit 

distribution rights or share subscription rights 

(such as warrants, share options or similar 

rights), are held by any party other than in the 

capacity of shareholder and (ii) no other party 

shall therefore be entitled pursuant to article 

1025-4 7° of the Luxembourg Companies Act 

and article 2:320 DCC to receive an equivalent 

right in the Acquiring Company or 

compensation for the loss of such right.  

 

 

 

applicable, l’octroi d’attributions de 

remplacement n’a pas encore eu lieu avant le 

Moment Effectif, la Société Absorbante 

reprendra les obligations de la Société 

Absorbée à cet égard et, sur la base du Ratio 

d’Échange, émettra le nombre pertinent 

d’actions ordinaires de son capital et, si 

applicable, d’attributions de remplacement 

couvrant les actions ordinaires de son capital 

aux actionnaires et détenteurs d’options 

concernés de Beckley Psytech Limited. 

 

 

 

 

3.4 Hormis ce qui est prévu ci-dessus dans le 

présent Article 3 du Projet de Fusion, (i) 

aucune autre personne, en dehors des 

actionnaires, ne détient de droits spéciaux 

vis-à-vis de la Société Absorbée, tels que des 

droits à distribution de bénéfices ou des 

droits de souscription d’actions (tels que des 

warrants, options d’achat d’actions ou droits 

similaires), et (ii) par conséquent, aucune 

autre personne ne pourra prétendre, en vertu 

de l’article 1025-4, 7° de la Loi 

Luxembourgeoise sur les Sociétéset de 

l’article 2:320 du CCN, à un droit équivalent 

dans la Société Absorbante ou à une 

indemnisation pour la perte de ce droit. 



  

  

 

 

 

 

 

 

 

TOEKENNING VOORDELEN 

Artikel 4 

 

Er zullen geen voordelen worden toegekend in verband 

met de Fusie aan bestuurders van de Fuserende 

Vennootschappen of aan andere bij de Fusie betrokken 

partijen, met dien verstande dat de bestuurders, 

functionarissen en werknemers van de Fuserende 

Vennootschappen (zullen blijven) worden 

gecompenseerd voor hun werkzaamheden en 

dienstverband overeenkomstig hun contractuele 

aanspraken, indien van toepassing, en voorts met dien 

verstande dat de adviseurs en andere dienstverleners van 

de Fuserende Vennootschappen vergoedingen 

ontvangen voor hun diensten met betrekking tot de 

voorbereiding, afronding en uitvoering van de Fusie. 

 

VOORNEMENS OVER DE SAMENSTELLING 

VAN HET BESTUUR  

Artikel 5 

 

Het is voorgenomen dat, met onmiddellijke ingang na 

het Inwerkingtredingstijdstip, het bestuur van de 

Verkrijgende Vennootschap identiek zal zijn aan het 

bestuur van de Verdwijnende Vennootschap direct 

voorgaand aan het Inwerkingtredingstijdstip, met dien 

verstande dat er geen onderscheid meer zal worden 

gemaakt tussen uitvoerende en niet-uitvoerende 

bestuurders. De voorgaande zin is van overeenkomstige 

 

BENEFITS CONFERRED 

Article 4 

 

No benefits will be conferred in connection with the 

Merger on directors of the Merging Companies, or on 

other parties involved in the Merger, provided that the 

directors, officers and employees of the Merging 

Companies shall (continue to) be granted 

compensation for their services and employment in 

accordance with their contractual entitlements, if any 

and provided, further, that the Merging Companies' 

advisors and other service providers are paid fees for 

their services rendered in connection with the 

preparation, finalization and implementation of the 

Merger.  

 

 

PROPOSED COMPOSITION OF THE BOARD 

Article 5 

 

It is intended that, immediately following the Effective 

Time, the board of directors of the Acquiring Company 

will be identical to the composition of the board of 

directors of the Disappearing Company immediately 

prior to the Effective Time, except that there will no 

longer be a distinction between executive directors and 

non-executive directors. The previous sentence applies 

mutatis mutandis to any committee of the Disappearing 

Company's board of directors and the composition 

 

LES AVANTAGES OCTROYÉS  

Article 4 

 

Aucun avantage ne sera accordé dans le cadre de la 

Fusion aux administrateurs des Sociétés 

Fusionnantes, ni à d’autres parties impliquées dans la 

Fusion, sous réserve que les administrateurs, 

dirigeants et employés des Sociétés Fusionnantes 

doivent (continuer de) percevoir une rémunération 

pour leurs services et leur emploi conformément à 

leurs droits contractuels, le cas échéant, et sous 

réserve également que les conseillers et autres 

prestataires de services des Sociétés Fusionnantes 

soient rémunérés pour les services qu’ils auront 

rendus en lien avec la préparation, la finalisation et la 

mise en œuvre de la Fusion. 

 

COMPOSITION PROPOSÉ POUR LE 

CONSEIL D’ADMINISTRATION 

Article 5 

 

Il est prévu qu’immédiatement après le Moment 

Effectif, le conseil d’administration de la Société 

Absorbante aura une composition identique à celle du 

conseil d’administration de la Société Absorbée 

immédiatement avant le Moment Effectif, à 

l’exception qu’il n’y aura plus de distinction entre 

administrateurs exécutifs et administrateurs non 

exécutifs. La phrase précédente s’applique mutatis 



  

  

 

 

 

 

 

 

toepassing op elke commissie van het bestuur van de 

Verdwijnende Vennootschap en de samenstelling 

daarvan. 

 

FINANCIËLE GEGEVENS 

Artikel 6 

 

De financiële gegevens van de Verdwijnende 

Vennootschap zullen met ingang van de datum van 

oprichting van de Verkrijgende Vennootschap worden 

verantwoord in de jaarrekening van de Verkrijgende 

Vennootschap. 

 

 

 

VOORGENOMEN MAATREGELEN IN 

VERBAND MET OVERGANG VAN 

AANDEELHOUDERSCHAP 

Artikel 7 

 

7.1 In het kader van de Fusie zal de Verkrijgende 

Vennootschap gewone aandelen in haar 

kapitaal toekennen aan de aandeelhouders van 

de Verdwijnende Vennootschap, 

overeenkomstig de Ruilverhouding (zoals 

hieronder gedefinieerd), voor zover hun 

gewone aandelen in het kapitaal van de 

Verdwijnende Vennootschap niet worden 

ingetrokken bij het van kracht worden van de 

Fusie op grond van artikel 2:333h(2) BW. De 

thereof. 

 

 

 

FINANCIAL INFORMATION 

Article 6 

 

The financial information pertaining to the 

Disappearing Company will be incorporated in the 

Acquiring Company's annual accounts and other 

financial reporting as of the date of the incorporation of 

the Acquiring Company.  

 

 

 

MEASURES IN CONNECTION WITH 

TRANSFER OF SHARE OWNERSHIP 

Article 7 

 

7.1 Pursuant to the Merger, the Acquiring 

Company will allot ordinary shares in its 

capital to the shareholders of the Disappearing 

Company in accordance with the Exchange 

Ratio (as defined below) insofar as their 

ordinary shares in the capital of the 

Disappearing Company will not be cancelled 

upon the implementation of the Merger 

pursuant to article 2:333h(2) DCC. The 

ordinary shares to be allotted by the Acquiring 

Company pursuant to the Merger shall be 

mutandis à tout comité du conseil d’administration de 

la Société Absorbée ainsi qu’à sa composition. 

 

 

COMPTES ANNUELS  

Article 6 

 

Les informations financières relatives à la Société 

Absorbée seront incorporées dans les comptes 

annuels de la Société Absorbante et autres rapports 

financiers de la Société Absorbante à compter de la 

date de son incorporation. 

 

 

 

MESURES RELATIVES AU TRANSFERT DE 

PROPRIÉTÉ DES ACTIONS 

Article 7 

 

7.1 En vertu de la Fusion, la Société Absorbante 

attribuera des actions ordinaires de son 

capital aux actionnaires de la Société 

Absorbée conformément au Ratio d’Échange 

(tel que défini ci-après), dans la mesure où 

leurs actions ordinaires du capital de la 

Société Absorbée ne seront pas annulées lors 

de la mise en œuvre de la Fusion 

conformément à l’article 2:333h(2) du CCN. 

Les actions ordinaires à attribuer par la 

Société Absorbante dans le cadre de la 



  

  

 

 

 

 

 

 

gewone aandelen die door de Verkrijgende 

Vennootschap worden toegekend in het kader 

van de Fusie zullen worden opgenomen in het 

register dat wordt bijgehouden door de 

Amerikaanse transfer agent van de 

Verkrijgende Vennootschap, ten behoeve van 

verdere creditering en levering aan de 

respectieve (voormalige) aandeelhouders van 

de Verdwijnende Vennootschap die recht 

hebben op deze aandelen. 

 

7.2 Indien en voor zover er onmiddellijk 

voorafgaand aan het Inwerkingtredingstijdstip 

pandrechten of rechten van vruchtgebruik 

rusten op gewone aandelen in het kapitaal van 

de Verdwijnende Vennootschap, gaan deze 

rechten van rechtswege krachtens algemene 

rechtsopvolging over op de aandelen die in het 

kader van de Fusie door de Verkrijgende 

Vennootschap zullen worden toegekend, voor 

zover toegestaan en onder voorbehoud van de 

uitvoering van eventuele relevante 

formaliteiten krachtens toepasselijk recht. 

 

VOORNEMENS OMTRENT VOORZETTING 

WERKZAAMHEDEN 

Artikel 8 

 

De Verkrijgende Vennootschap is niet voornemens om 

de huidige werkzaamheden van de Verdwijnende 

included in the register kept by the Acquiring 

Company's U.S. transfer agent for further 

credit and delivery to the respective (former) 

shareholders of the Disappearing Company 

entitled to such shares. 

 

 

 

 

 

 

7.2 If and to the extent that any rights of pledge or 

usufruct vest on ordinary shares in the capital 

of the Disappearing Company immediately 

prior to the Effective Time, those rights shall 

pass by operation of law under universal 

succession of title, to the extent allowed and 

subject to execution of any relevant formalities 

under applicable law, to the shares to be 

allotted pursuant to the Merger by the 

Acquiring Company.  

 

 

 

MEASURES IN CONNECTION WITH 

ACTIVITIES 

Article 8 

 

The Acquiring Company does not intend to discontinue 

the activities of the Disappearing Company following 

Fusion seront inscrites dans le registre tenu 

par l’agent de transfert américain de la 

Société Absorbante en vue de leur crédit 

ultérieur et de leur remise aux actionnaires 

respectifs (anciens) de la Société Absorbée 

ayant droit à ces actions. 

 

 

 

 

 

7.2 Dans la mesure où des droits de nantissement 

ou d’usufruit grevèrent des actions ordinaires 

du capital de la Société Absorbée 

immédiatement avant le Moment Effectif, 

ces droits seront transférés de plein droit, par 

voie de succession universelle de patrimoine, 

sous réserve de la réalisation des formalités 

applicables prévues par la loi, aux actions 

devant être attribuées par la Société 

Absorbante dans le cadre de la Fusion. 

 

 

 

MESURES RELATVES AUX ACTIVITÉS 

Article 8 

 

La Société Absorbante n’a pas l’intention de cesser 

les activités de la Société Absorbée après le Moment 

Effectif. 



  

  

 

 

 

 

 

 

Vennootschap te beëindigen na het 

Inwerkingtredingstijdstip. 

 

WAARSCHIJNLIJKE GEVOLGEN VAN DE 

FUSIE VOOR DE WERKGELEGENHEID 

Artikel 9 

 

De Fusie zal naar verwachting geen directe gevolgen 

hebben voor de werkgelegenheid binnen de Fuserende 

Vennootschappen. 

 

MEDEZEGGENSCHAP  WERKNEMERS 

Artikel 10 

 

In verband met de Fusie zal er geen procedure worden 

gevolgd voor vaststelling van regelingen met betrekking 

tot medezeggenschap als bedoeld in artikel 2:333k BW 

en de artikelen L-426-13 tot en met L-426-16 van het 

Luxemburgse Arbeidswetboek binnen de Verkrijgende 

Vennootschap. 

 

WAARDERING ACTIVA EN PASSIVA 

Artikel 11 

 

Na het van kracht worden van de Fusie zal de 

Verkrijgende Vennootschap in haar boeken en bescheiden 

het vermogen opnemen dat zij ingevolge de Fusie van de 

Verdwijnende Vennootschap verkrijgt, per het 

Inwerkingtredingstijdstip tegen de boekwaarde. 

 

the Effective Time.  

 

 

LIKELY IMPACT OF THE MERGER ON 

EMPLOYMENT 

Article 9 

 

The Merger is not expected to have a direct impact on 

employment within the Merging Companies.  

 

 

EMPLOYEE PARTICIPATION 

Article 10 

 

In connection with the Merger, there shall be no 

procedure for establishing arrangements with regard to 

employee participation as referred to in article 2:333k 

DCC and articles L-426-13 through L-426-16 of the 

Luxembourg Labour Code in the Acquiring Company. 

 

 

VALUATION ASSETS AND LIABILITIES 

Article 11 

 

Upon the Merger becoming effective, the Acquiring 

Company will record in its books and accounts the 

assets and liabilities (vermogen) that it will acquire 

from the Disappearing Company pursuant to the 

Merger as at the Effective Time at book value.  

 

 

 

 

IMPACT DE LA FUSION SUR L’EMPLOI  

Article 9 

 

La Fusion ne devrait pas avoir d’impact direct sur 

l’emploi au sein des Sociétés Fusionnantes. 

 

 

 

PARTICIPATION DES TRAVAILLEURS  

Article 10 

 

Dans le cadre de la Fusion, il ne sera engagé aucune 

procédure en vue de la mise en place d’un régime de 

participation des travailleurs tel que visé à l’article 

2:333k du CCN et aux articles L.426-13 à L.426-16 

du Code du travail luxembourgeois, au sein de la 

Société Absorbante. 

 

ÉVALUATION DES ACTIFS ET DES PASSIFS 

Article 11 

 

Dès l’entrée en vigueur de la Fusion, la Société 

Absorbante inscrira dans ses livres et comptes les 

actifs et passifs (vermogen) qu’elle acquerra de la 

Société Absorbée dans le cadre de la Fusion, à la date 

du Moment Effectif, pour leur valeur comptable. 

 



  

  

 

 

 

 

 

 

DATUM TUSSENTIJDSE 

VERMOGENSOPSTELLING 

Artikel 12 

 

Voor zover financiële verslaggeving is gebruikt om de 

voorwaarden voor de Fusie te bepalen en vast te stellen, 

betreft dit de tussentijdse vermogenstelling per 30 juni 

2025 (ten aanzien van de Verdwijnende Vennootschap) 

en 6 augustus 2025 (ten aanzien van de Verkrijgende 

Vennootschap). 

 

SCHADELOOSSTELLING 

Artikel 13 

 

13.1 Indien het besluit tot het aangaan van de Fusie 

wordt aangenomen door de algemene 

vergadering van de Verdwijnende 

Vennootschap (de "Algemene Vergadering"), 

kan iedere aandeelhouder van de Verdwijnende 

Vennootschap die tegen dat besluit stemt 

tijdens de Algemene Vergadering en die geen 

gewone aandelen in het kapitaal van de 

Verkrijgende Vennootschap wenst te 

ontvangen krachtens de Fusie, een 

uittredingsrecht uitoefenen overeenkomstig 

artikel 2:333h(1-5) BW door binnen één maand 

na de datum van de Algemene Vergadering een 

verzoek (een "Uittredingsverzoek") in te 

dienen bij de Verdwijnende Vennootschap tot 

uitkering in geld (de "Schadeloosstelling"). 

DATE INTERIM ACCOUNTS 

Article 12 

 

To the extent financial reporting has been used to 

determine and establish the conditions of the Merger, 

this concerns the interim accounts as of June 30, 2025 

(with respect to the Disappearing Company) and 

August 6, 2025 (with respect to the Acquiring 

Company).   

 

 

WITHDRAWAL RIGHT 

Article 13  

 

13.1 If the resolution to enter into the Merger is 

adopted by the general meeting of the 

Disappearing Company (the "General 

Meeting"), any shareholder of the 

Disappearing Company who votes against that 

resolution at the General Meeting and who 

does not wish to receive ordinary shares in the 

capital of the Acquiring Company pursuant to 

the Merger may exercise a withdrawal right in 

accordance with article 2:333h(1-5) DCC by 

filing a request (a "Withdrawal Request") 

with the Disappearing Company for cash 

compensation (the "Cash Compensation") 

within one month after the date of the General 

Meeting. A shareholder of the Disappearing 

Company who votes in favour of the resolution 

DATE DES COMPTES INTERMÉDIAIRES 

Article 12 

 

Dans la mesure où les rapports financiers ont été 

utilisés pour déterminer et établir les conditions de la 

Fusion, cela concerne les comptes intermédiaires au 

30 juin 2025 (en ce qui concerne la Société 

Absorbée) et 6 août 2025 (en ce qui concerne la 

Société Absorbante).  

 

 

DROIT DE RETRAIT 

Article 13 

 

13.1 Si la résolution relative à la réalisation de la 

Fusion est adoptée par l’assemblée générale 

de la Société Absorbée (l’« Assemblée 

Générale »), tout actionnaire de la Société 

Absorbée ayant voté contre cette résolution 

lors de l’Assemblée Générale et ne 

souhaitant pas recevoir des actions ordinaires 

du capital de la Société Absorbante dans le 

cadre de la Fusion pourra exercer un droit de 

retrait conformément aux dispositions des 

articles 2:333h(1-5) du CCN, en déposant 

une demande (une « Demande de Retrait ») 

auprès de la Société Absorbée en vue 

d’obtenir une compensation en numéraire (la 

« Compensation en Numéraire »), dans un 

délai d’un mois à compter de la date de 



  

  

 

 

 

 

 

 

Een aandeelhouder van de Verdwijnende 

Vennootschap die vóór het besluit tot het 

aangaan van de Fusie stemt tijdens de 

Algemene Vergadering, zich van stemming 

onthoudt met betrekking tot dat besluit, of die 

niet aanwezig of vertegenwoordigd is op de 

Algemene Vergadering, heeft geen 

uittredingsrecht en kan geen 

Uittredingsverzoek indienen. 

 

13.2 Een Uittredingsverzoek kan uitsluitend worden 

ingediend met betrekking tot gewone aandelen 

in het kapitaal van de Verdwijnende 

Vennootschap die de aandeelhouder van de 

Verdwijnende Vennootschap: (i) houdt op de 

registratiedatum van de Algemene 

Vergadering, (ii) waarvoor hij of zij tegen het 

besluit van de Algemene Vergadering tot het 

aangaan van de Fusie heeft gestemd, (iii) nog 

steeds houdt op het moment van indiening van 

het Uittredingsverzoek, en (iv) na indiening 

van het Uittredingsverzoek niet overdraagt. 

 

13.3 Een Uittredingsverzoek moet worden 

ingediend door gebruikmaking van het 

formulier dat voor dat doel beschikbaar zal 

worden gesteld op de website van de 

Verdwijnende Vennootschap (https://atai.com 

– “Investors” – “Shareholder services”). Dit 

formulier bevat tevens nadere informatie over 

to enter into the Merger at the General 

Meeting, abstains from voting in respect of 

such resolution, or is not present or represented 

at the General Meeting, does not have any 

withdrawal right and cannot make a 

Withdrawal Request.  

 

 

 

 

13.2 A Withdrawal Request can only be made in 

respect of ordinary shares in the capital of the 

Disappearing Company that the shareholder of 

the Disappearing Company (i) holds on the 

record date of the General Meeting, (ii) votes 

against the resolution of the General Meeting 

to enter into the Merger, (iii) still holds at the 

time of making the Withdrawal Request and 

(iv) does not transfer subsequent to making the 

Withdrawal Request. 

 

 

 

13.3 A Withdrawal Request must be made using the 

form that will be made available for that 

purpose on the Disappearing Company's 

website (https://atai.com – “Investors” – 

“Shareholder services”). This form also 

contains further information on the withdrawal 

right. The ordinary shares in the capital of the 

l’Assemblée Générale. Un actionnaire de la 

Société Absorbée qui vote en faveur de la 

résolution relative à la Fusion lors de 

l’Assemblée Générale, qui s’abstient de 

voter sur cette résolution ou qui n’est ni 

présent ni représenté à l’Assemblée 

Générale, ne dispose d’aucun droit de retrait 

et ne peut présenter de Demande de Retrait. 

 

 

13.2 Une Demande de Retrait ne peut être 

présentée qu’à l’égard des actions ordinaires 

du capital de la Société Absorbée que 

l’actionnaire de la Société Absorbée (i) 

détient à la date d’enregistrement de 

l’Assemblée Générale, (ii) pour lesquelles il 

a voté contre la résolution de l’Assemblée 

Générale relative à la réalisation de la 

Fusion, (iii) détient toujours au moment de la 

présentation de la Demande de Retrait, et (iv) 

ne transfère pas après avoir présenté la 

Demande de Retrait. 

 

13.3 La Demande de Retrait doit être effectuée au 

moyen du formulaire qui sera mis à 

disposition à cet effet sur le site internet de la 

Société Absorbée (https://atai.com – 

“Investors” – “Shareholder services”). Ce 

formulaire contiendra également des 

informations complémentaires concernant le 

https://protect.checkpoint.com/v2/r01/___https://atai.com/___.YzJ1OnBhdWxiYWtlcm5vdGlmaWVkY29tOmM6bzpiZjAzZjc3Y2JkNjBiZmE0OGYxYTViMWEzN2JhMGVjYTo3OmIwMmQ6Mjg0OTQzYTFkNzkzMTk2OGViMTkzM2JkYWYzYmMyMzI1OTUyNzlhNThhOGNmOGMzMDhjMzU4MDY5ZjBiMDAyNTpwOlQ6Tg
https://protect.checkpoint.com/v2/r01/___https://atai.com/___.YzJ1OnBhdWxiYWtlcm5vdGlmaWVkY29tOmM6bzpiZjAzZjc3Y2JkNjBiZmE0OGYxYTViMWEzN2JhMGVjYTo3OmIwMmQ6Mjg0OTQzYTFkNzkzMTk2OGViMTkzM2JkYWYzYmMyMzI1OTUyNzlhNThhOGNmOGMzMDhjMzU4MDY5ZjBiMDAyNTpwOlQ6Tg
https://protect.checkpoint.com/v2/r01/___https://atai.com/___.YzJ1OnBhdWxiYWtlcm5vdGlmaWVkY29tOmM6bzpiZjAzZjc3Y2JkNjBiZmE0OGYxYTViMWEzN2JhMGVjYTo3OmIwMmQ6Mjg0OTQzYTFkNzkzMTk2OGViMTkzM2JkYWYzYmMyMzI1OTUyNzlhNThhOGNmOGMzMDhjMzU4MDY5ZjBiMDAyNTpwOlQ6Tg


  

  

 

 

 

 

 

 

het uittredingsrecht. De gewone aandelen in het 

kapitaal van de Verdwijnende Vennootschap 

waarop een Uittredingsverzoek betrekking 

heeft, zullen onmiddellijk voorafgaand aan het 

Inwerkingtredingstijdstip worden omgezet in 

een afzonderlijke aandelenklasse, mits de 

Algemene Vergadering besluit tot wijziging 

van de statuten van de Verdwijnende 

Vennootschap zoals weergegeven in Bijlage D, 

en zullen op het Inwerkingtredingstijdstip 

worden ingetrokken. 

 

13.4 De voorgestelde Schadeloosstelling per aandeel 

is gelijk aan het laagste van: (i) de volume 

gewogen gemiddelde prijs van één gewoon 

aandeel in het kapitaal van de Verdwijnende 

Vennootschap op de Nasdaq Stock Market 

gedurende de laatste vijf handelsdagen 

voorafgaand aan (en exclusief) de datum 

waarop de Fusie van kracht wordt, of (ii) de 

slotkoers van één gewoon aandeel in het 

kapitaal van de Verdwijnende Vennootschap 

op de Nasdaq Stock Market zoals 

gerapporteerd op de handelsdag die 

onmiddellijk voorafgaat aan de datum waarop 

de Fusie van kracht wordt (of, indien er op die 

handelsdag geen slotkoers is gerapporteerd, de 

slotkoers die is gerapporteerd op de meest 

recente voorgaande handelsdag) (de 

"Formule"). Tijdens de Algemene Vergadering 

Disappearing Company to which a Withdrawal 

Request relates, will be converted into a 

separate class of shares immediately prior to 

the Effective Time, provided that the General 

Meeting resolves to amend the Disappearing 

Company’s articles of association as shown in 

Schedule D, and will be cancelled at the 

Effective Time.  

 

 

 

 

 

13.4 The proposed Cash Compensation per share is 

equal to the lower of (i) the volume weighted 

average price of one ordinary share in the 

capital of the Disappearing Company on the 

Nasdaq Stock Market in the last five trading 

days prior to (and excluding) the date on which 

the Merger becomes effective or (ii) the closing 

price of one ordinary share in the capital of the 

Disappearing Company on the Nasdaq Stock 

Market as reported on the trading day 

immediately preceding the date on which the 

Merger becomes effective (or, if no such 

closing price is reported on such trading day, 

the closing price of one ordinary share in the 

capital of the Disappearing Company reported 

on the most recent prior trading day) (the 

"Formula"). At the General Meeting, it shall 

droit de retrait. Les actions ordinaires du 

capital de la Société Absorbée faisant l’objet 

d’une Demande de Retrait seront converties 

en une catégorie distincte d’actions 

immédiatement avant le Moment Effectif, 

sous réserve que l’Assemblée Générale 

adopte la résolution visant à modifier les 

statuts de la Société Absorbée conformément 

à l’Annexe D, et seront annulées au Moment 

Effectif. 

 

 

 

13.4 La Compensation en Numéraire proposée par 

action est égale au moindre de (i) la moyenne 

pondérée par les volumes des cours d’une 

action ordinaire du capital de la Société 

Absorbée sur le Nasdaq Stock Market au 

cours des cinq derniers jours de bourse 

précédant (et excluant) la date d’entrée en 

vigueur de la Fusion, et (ii) le cours de 

clôture d’une action ordinaire du capital de la 

Société Absorbée sur le Nasdaq Stock 

Market enregistré le jour de bourse précédant 

immédiatement la date d’entrée en vigueur 

de la Fusion (ou, si aucun cours de clôture 

n’est publié ce jour-là, le cours de clôture 

publié le jour de bourse le plus récent 

antérieur) (la « Formule »). Il sera également 

proposé lors de l’Assemblée Générale que 



  

  

 

 

 

 

 

 

zal tevens worden voorgesteld om deze 

Formule op te nemen in de statuten van de 

Verdwijnende Vennootschap als onderdeel van 

de wijzigingen zoals weergegeven in Bijlage 

C. 

 

13.5 Indien en voor zover één of meer 

aandeelhouders van de Verdwijnende 

Vennootschap op de juiste wijze, tijdig en 

geldig een Uittredingsverzoek indienen 

overeenkomstig dit Voorstel tot Fusie en het 

Uittredingsverzoek formulier zoals bedoeld in 

Artikel 13.3, verkrijgen deze aandeelhouders 

een vordering op de Verdwijnende 

Vennootschap tot betaling van hun respectieve 

aanspraken op de Schadeloosstelling (op basis 

van de Formule), welke vordering ontstaat 

nadat één maand is verstreken na de datum van 

de Algemene Vergadering. Een dergelijke 

vordering: (i) gaat over op de Verkrijgende 

Vennootschap krachtens de Fusie, (ii) wordt 

opeisbaar na het Inwerkingtredingstijdstip, en 

(iii) zal door de Verkrijgende Vennootschap 

worden betaald, of doen laten betalen, binnen 

tien (10) werkdagen na het 

Inwerkingtredingstijdstip, onder aftrek van 

Nederlandse dividendbelasting (indien van 

toepassing) of enige andere belastingen die op 

grond van toepasselijke wetgeving (waaronder 

fiscale wetgeving) moeten worden ingehouden. 

also be proposed that this Formula be laid 

down in the Disappearing Company's articles 

of association as part of the amendments 

shown in Schedule C.  

 

 

 

13.5 If and to the extent one or more shareholders of 

the Disappearing Company duly, timely and 

validly make(s) a Withdrawal Request in 

accordance with this Merger Plan and the 

Withdrawal Request form referred to in Article 

13.3, such shareholder(s) shall have a claim on 

the Disappearing Company for the payment of 

their respective entitlements to Cash 

Compensation (based on the Fomula), which 

claim shall arise after one month has elapsed 

after the date of the General Meeting. Any such 

claim (i) shall transfer to the Acquiring 

Company pursuant to the Merger, (ii) shall 

become due and payable after the Effective 

Time and (iii) shall be paid, or caused to be 

paid, by the Acquiring Company, within ten 

(10) business days following the Effective 

Time, net of Dutch dividend withholding tax (if 

applicable) or any other taxes that are required 

to be withheld by applicable law (including tax 

laws). 

  

 

cette Formule soit inscrite dans les statuts de 

la Société Absorbée dans le cadre des 

modifications figurant à l’Annexe C. 

 

 

 

 

13.5 Dans la mesure où un ou plusieurs 

actionnaires de la Société Absorbée 

présentent dûment, en temps utile et 

valablement une ou plusieurs Demandes de 

Retrait conformément au présent Projet de 

Fusion et au formulaire de Demande de 

Retrait visé à l’Article 13.3, ces actionnaires 

auront une créance contre la Société 

Absorbée relative au paiement de leurs droits 

respectifs à la Compensation en Numéraire 

(calculée selon la Formule), cette créance 

naissant à l’issue d’un délai d’un mois à 

compter de la date de l’Assemblée Générale. 

Cette créance (i) sera transférée à la Société 

Absorbante en vertu de la Fusion, (ii) 

deviendra exigible après le Moment Effectif, 

et (iii) sera payée, ou fera l’objet d’un 

paiement, par la Société Absorbante dans un 

délai de dix (10) jours ouvrables suivant le 

Moment Effectif, net de toute retenue à la 

source néerlandaise sur dividendes (le cas 

échéant) ou de toute autre taxe que la loi 

applicable impose de retenir (y compris la 



  

  

 

 

 

 

 

 

 

13.6 Iedere aandeelhouder van de Verdwijnende 

Vennootschap die een Uittredingsverzoek heeft 

ingediend en van mening is dat de voorgestelde 

Schadeloosstelling niet redelijk is, kan 

overeenkomstig artikel 2:333h(4-5) BW 

verzoeken om een aanvullende 

schadeloosstelling. 

 

13.7 De voltooiing van de Fusie is onderworpen aan 

de voorwaarde dat het totale bedrag aan 

Schadeloosstelling dat verschuldigd is op 

grond van artikel 2:333h)1-5) BW niet meer 

bedraagt dan USD 5.000.000. De 

Verdwijnende Vennootschap kan naar eigen 

goeddunken afstand doen van deze 

voorwaarde. 

 

AAN SCHULDEISERS GEBODEN 

WAARBORGEN 

Artikel 14 

 

De Fuserende Vennootschappen zijn van mening dat de 

financiële positie van de Verkrijgende Vennootschap 

onmiddellijk na het Inwerkingtredingstijdstip niet 

minder waarborg zal bieden dat de vorderingen van 

schuldeisers van de Verdwijnende Vennootschap zullen 

worden voldaan, dan onmiddellijk vóór het 

Inwerkingtredingstijdstip het geval is. Daarom zijn de 

Fuserende Vennootschappen niet voornemens om 

 

 

13.6 Any shareholder of the Disappearing Company 

who has submitted a Withdrawal Request and 

who considers that the proposed Cash 

Compensation is not reasonable may request 

additional cash compensation in accordance 

with article 2:333h(4-5) DCC. 

 

 

13.7 The consummation of the Merger is subject to 

the condition that the aggregate Cash 

Compensation payable pursuant to article 

2:333h(1-5) DCC does not exceed USD 

5,000,000. The Disappearing Company may 

waive this condition at its sole discretion. 

 

 

 

PROVISION OF GUARANTEES TO 

CREDITORS 

Article 14 

 

The Merging Companies are of the view that the 

financial condition of the Acquiring Company 

immediately following the Effective Time will provide 

no less safeguards that the claims of creditors of the 

Disappearing Company will be satisfied than there 

shall be immediately prior to the Effective Time. 

Therefore, the Merging Companies do not intend to 

législation fiscale). 

 

13.6 Tout actionnaire de la Société Absorbée 

ayant présenté une Demande de Retrait et 

estimant que la Compensation en Numéraire 

proposée n’est pas raisonnable peut 

demander une compensation en numéraire 

complémentaire conformément aux articles 

2:333h(4-5) du CCN. 

 

13.7 La réalisation de la Fusion est subordonnée à 

la condition que le montant total de la 

Compensation en Numéraire payable 

conformément aux articles 2:333h(1-5) du 

CCN ne dépasse pas 5.000.000 USD. La 

Société Absorbée peut renoncer à cette 

condition à sa seule discrétion. 

 

 

FOURNITURE DE GARANTIES AUX 

CRÉANCIERS 

Article 14 

 

Les Sociétés Fusionnées estiment que la situation 

financière de la Société Absorbante immédiatement 

après le Moment Effectif offrira des garanties au 

moins équivalentes quant au règlement des créances 

des créanciers de la Société Absorbée à celles 

existant immédiatement avant le Moment Effectif. 

Par conséquent, les Sociétés Fusionnées n’ont pas 



  

  

 

 

 

 

 

 

aanvullende waarborgen te verstrekken in verband met 

de Fusie, zoals garanties of zekerheidsrechten, ter 

voldoening van de vorderingen van schuldeisers na de 

Fusie. 

 

INDICATIEF TIJDSCHEMA VOOR DE FUSIE 

Artikel 15 

 

Het indicatieve tijdschema voor de Fusie, waarin de 

stappen zijn opgenomen die vereist zijn om de Fusie tot 

stand te brengen vanuit een Nederlands en Luxemburgs 

juridisch perspectief, is weergegeven in Bijlage E. 
 

 

 

 

GOEDKEURING 

Artikel 16 

 

16.1 Op grond van de statuten van elk van de 

Fuserende Vennootschappen is voor een besluit 

van de algemene vergadering van 

aandeelhouders om de Fusie aan te gaan een 

daartoe strekkend voorstel van de besturen van 

de Fuserende Vennootschappen vereist. Een 

dergelijk voorstel wordt gedaan door de 

besturen van de Fuserende Vennootschappen 

doordat alle bestuurders van de Fuserende 

Vennootschappen dit Voorstel tot Fusie 

ondertekenen. 

 

provide additional safeguards in connection with the 

Merger, such as guarantees or security rights for the 

satisfaction of creditors' claims after the Merger. 

 

 

 

INDICATIVE TIMETABLE 

Article 15 

 

The indicative timetable for the Merger, setting forth 

the steps required to effect the Merger from a Dutch 

and Luxembourg law perspective, is set out in 

Schedule E. 

 

 

 

APPROVAL 

Article 16 

 

16.1 Under each of the Merging Companies articles 

of association, a resolution of its general 

meeting of shareholders to enter into the 

Merger requires a proposal to that effect by the 

Merging Companies boards of directors. Such 

proposal is made by the Merging Companies 

boards of directors as a result of all directors of 

the Merging Companies signing this Merger 

Plan. 

 

 

l’intention de fournir des garanties supplémentaires 

dans le cadre de la Fusion, telles que des cautions ou 

des droits de sûreté, pour le paiement des créances 

des créanciers après la Fusion. 

 

 

CALENDRIER INDICATIF 

Article 15 

 

Le calendrier indicatif de la Fusion, exposant les 

étapes requises pour réaliser la Fusion du point de 

vue du droit néerlandais et du droit luxembourgeois, 

est présenté à l’Annexe E. 

 

 

 

APPROBATION 

Article 16 

 

16.1 Conformément aux statuts de chacune des 

Sociétés Fusionnantes, une résolution de leur 

assemblée générale d’actionnaires visant à 

approuver la Fusion requiert une proposition 

en ce sens émanant des conseils 

d’administration des Sociétés Fusionnantes. 

Une telle proposition est faite par les conseils 

d’administration des Sociétés Fusionnantes 

en conséquence de la signature du présent 

Projet de Fusion par l’ensemble des 

administrateurs des Sociétés Fusionnantes. 



  

  

 

 

 

 

 

 

16.2 Behoudens hetgeen is bepaald in Artikel 16.1 

van dit Voorstel tot Fusie, is het besluit tot 

Fusie niet onderworpen aan de goedkeuring 

van enig orgaan van de Fuserende 

Vennootschappen of enige derde. 

 

 

INVLOED VAN DE FUSIE OP GOODWILL EN 

UITKEERBARE RESERVES 

Artikel 17 

 

 

17.1 De goodwill van de Verkrijgende 

Vennootschap zal niet toenemen met de grootte 

van de goodwill van de Verdwijnende 

Vennootschap ten tijde van de Fusie (voor 

zover aanwezig). 

 

17.2 De uitkeerbare reserves van de Verkrijgende 

Vennootschap zullen toenemen met een bedrag 

gelijk aan (x) de waarde waarmee het 

vermogen van de Verdwijnende Vennootschap 

in de jaarrekening of andere financiële 

verantwoording van de Verkrijgende 

Vennootschap zal worden opgenomen, 

verminderd met (y) enige verhoging van de 

naar toepasselijk recht aan te houden wettelijke 

of statutaire reserves van de Verkrijgende 

Vennootschap als gevolg van de Fusie en 

verminderd met (z) het totale nominale bedrag 

 

16.2 Except as set forth in Article 16.1 of this 

Merger Plan, the resolution to enter into the 

Merger is not subject to the approval of any 

corporate body of the Merging Companies or 

any third party.  

 

 

IMPACT OF MERGER ON GOODWILL AND 

DISTRIBUTABLE RESERVES 

Article 17 

 

 

17.1 The value of the Acquiring Company's 

goodwill will not increase by the value of the 

Disappearing Company's goodwill at the time 

of the Merger (if any). 

 

 

17.2 The Acquiring Company's distributable 

reserves will increase by an amount equal to (x) 

the value of the Disappearing Company's 

assets and liabilities as incorporated in the 

Acquiring Company's annual accounts or other 

financial reporting, less (y) any increase as a 

result of the Merger in the reserves that must 

be kept by the Acquiring Company by 

applicable law or under its articles of 

association and less (z) the aggregate nominal 

value of the ordinary shares in the Acquiring 

 

16.2 Sauf disposition contraire de l’Article 16.1 

du présent Projet de Fusion, la résolution 

visant à approuver la Fusion n’est soumise à 

l’approbation d’aucun autre organe social 

des Sociétés Fusionnantes, ni à celle d’un 

tiers. 

 

IMPACT DE LA FUSION SUR L’ÉCART 

D’ACQUISITION ET LES RÉSERVES 

DISTRIBUABLES 

Article 17 

 

17.1 La valeur de l’écart d’acquisition de la 

Société Absorbante n’augmentera pas du 

montant de l’écart d’acquisition de la Société 

Absorbée au moment de la Fusion (le cas 

échéant). 

 

17.2 Les réserves distribuables de la Société 

Absorbante seront augmentées d’un montant 

égal à (x) la valeur des actifs et passifs de la 

Société Absorbée tels qu’intégrés dans les 

comptes annuels ou autres rapports 

financiers de la Société Absorbante, moins 

(y) toute augmentation, résultant de la 

Fusion, des réserves que la Société 

Absorbante est tenue de constituer en vertu 

de la législation applicable ou de ses statuts, 

et moins (z) la valeur nominale totale des 



  

  

 

 

 

 

 

 

van de gewone aandelen in het kapitaal van de 

Verkrijgende Vennootschap die ten gevolge 

van de Fusie zullen worden toegekend. 

 

STEMRECHTLOZE EN/OF WINSTRECHTLOZE 

AANDELEN 

Artikel 18 

 

Geen van de Fuserende Vennootschappen heeft 

stemrechtloze en/of winstrechtloze aandelen 

uitgegeven. Derhalve heeft de Fusie geen gevolgen voor 

de houders van dergelijke aandelen en kan er geen 

schadeloosstelling worden gevraagd op grond van 

artikel 2:330a BW. 

 

RUILVERHOUDING 

Artikel 19 

 

19.1 Voor ieder gewoon aandeel in het kapitaal van 

de Verdwijnende Vennootschap dat 

onmiddellijk voorafgaand aan het 

Inwerkingtredingstijdstip niet door of voor 

rekening van een van de Fuserende 

Vennootschappen zelf gehouden wordt, zal 

krachtens de Fusie één gewoon aandeel in het 

kapitaal van de Verkrijgende Vennootschap 

worden toegekend (d.w.z. een ruilverhouding 

van 1:1) (de "Ruilverhouding"). 

 

19.2 Onverminderd enige Schadeloosstelling die 

Company's capital that are to be allotted 

pursuant to the Merger. 

 

 

 

SHARES WITHOUT VOTING RIGHTS OR 

PROFIT ENTITLEMENT  

Article 18 

 

Neither of the Merging Companies has issued non-

voting shares or shares without profit entitlement. 

Consequently, the Merger shall have no impact on the 

holders of those types of shares and no compensation 

can be requested pursuant to article 2:330a DCC. 

 

 

EXCHANGE RATIO 

Article 19 

 

19.1 For each ordinary share in the Disappearing 

Company's capital that is not held by or for the 

account of either of the Merging Companies 

immediately prior to the Effective Time, one 

ordinary share in the Acquiring Company's 

capital shall be allotted pursuant to the Merger 

(i.e., a 1:1 exchange ratio) (the "Exchange 

Ratio"). 

 

19.2 Without prejudice to any Cash Compensation 

payable as described in Article 13 of this 

actions ordinaires du capital de la Société 

Absorbante devant être attribuées dans le 

cadre de la Fusion. 

 

 

ACTIONS SANS DROIT DE VOTE NI DROIT 

AUX BÉNÉFICES 

Article 18 

 

Aucune des Sociétés Fusionnantes n’a émis d’actions 

sans droit de vote ni d’actions sans droit aux 

bénéfices. En conséquence, la Fusion n’aura aucun 

impact sur les titulaires de ce type d’actions et aucune 

indemnisation ne peut être demandée en vertu de 

l’article 2:330a du CCN.  

 

RATION D’ECHANGE 

Article 19 

 

19.1 Pour chaque action ordinaire du capital de la 

Société Absorbée qui n’est pas détenue, 

directement ou indirectement, par l’une ou 

l’autre des Sociétés Fusionnantes 

immédiatement avant le Moment Effectif, 

une action ordinaire du capital de la Société 

Absorbante sera attribuée dans le cadre de la 

Fusion (c’est-à-dire un ratio d’échange de 1 

pour 1) (le « Ratio d’Échange »). 

 

19.2 Sous réserve de toute Indemnité en 



  

  

 

 

 

 

 

 

verschuldigd is zoals beschreven in Artikel 13 

van dit Voorstel tot Fusie, zal de 

Ruilverhouding niet leiden tot enige betaling 

aan aandeelhouders van de Verdwijnende 

Vennootschap. 

 

WINSTGERECHTIGDHEID IN DE 

VERKRIJGENDE VENNOOTSCHAP 

Artikel 20 

 

Ieder gewoon aandeel in het kapitaal van de 

Verkrijgende Vennootschap dat ten gevolge van de 

Fusie zal worden toegekend aan een aandeelhouder van 

de Verdwijnende Vennootschap zal recht geven om met 

ingang van het Inwerkingtredingstijdstip te delen in de 

winst van de Verkrijgende Vennootschap. De 

winstgerechtigdheid van de aandeelhouders van de 

Verkrijgende Vennootschap volgt uit de statuten van de 

Verkrijgende Vennootschap. 

 

INTREKKING VAN AANDELEN 

Artikel 21 

 

De gewone aandelen in het kapitaal van de Verkrijgende 

Vennootschap die onmiddellijk voorafgaand aan het 

Inwerkingtredingstijdstip door de Verdwijnende 

Vennootschap worden gehouden, zullen in verband met 

de Fusie worden ingetrokken. 

 

KENNISGEVING BELANGHEBBENDEN 

Merger Plan, the Exchange Ratio will not lead 

to any payments to shareholders of the 

Disappearing Company.  

 

 

 

 

PROFIT ENTITLEMENT IN THE ACQUIRING 

COMPANY 

Article 20 

 

Each ordinary share in the Acquiring Company's 

capital to be allotted to a shareholder of the 

Disappearing Company pursuant to the Merger will 

entitle the holder thereof to share in the Acquiring 

Company's profits as from the Effective Time. The 

profit entitlement of the Acquiring Company's 

shareholders is as set out in the Acquiring Company's 

articles of association. 

 

 

CANCELLATION OF SHARES 

Article 21 

 

The ordinary shares in the Acquiring Company's 

capital held by the Disappearing Company 

immediately prior to the Effective Time will be 

cancelled in connection with the Merger. 

 

 

Numéraire payable comme décrit à l’Article 

13 du présent Projet de Fusion, le Ratio 

d’Échange ne donnera lieu à aucun paiement 

aux actionnaires de la Société Absorbée. 

 

 

 

DROIT AUX BÉNÉFICES DANS LE SOCIÉTÉ 

ABSORBANTE 

Article 20 

 

Chaque action ordinaire du capital de la Société 

Absorbante qui sera attribuée à un actionnaire de la 

Société Absorbée dans le cadre de la Fusion donnera 

droit à son titulaire de participer aux bénéfices de la 

Société Absorbante à compter du Moment Effectif. 

Le droit aux bénéfices des actionnaires de la Société 

Absorbante est fixé conformément aux statuts de la 

Société Absorbante. 

 

 

ANNULATION DES ACTIONS 

Article 21 

 

Les actions ordinaires du capital de la Société 

Absorbante détenues par la Société Absorbée 

immédiatement avant Le Moment Effectif seront 

annulées dans le cadre de la Fusion. 

 

 



  

  

 

 

 

 

 

 

Artikel 22 

 

Voor de toepassing van artikel 1025-5, lid 1, 2° van de 

Luxembourg Companies Act en artikel 2:333e BW, 

geldt dit Voorstel tot Fusie tevens als kennisgeving aan 

de aandeelhouders, schuldeisers en werknemers van de 

Fuserende Vennootschappen (de "Belanghebbenden") 

dat zij opmerkingen over het Voorstel tot Fusie kunnen 

indienen bij de desbetreffende Fuserende Vennootschap 

(via het volgende e-mailadres: 

shareholdermeeting@atai.com) tot uiterlijk vijf (5) 

werkdagen vóór de datum van de algemene vergadering 

van aandeelhouders van de betreffende Fuserende 

Vennootschap waarin het besluit tot het aangaan van de 

Fusie wordt genomen. 

STAKEHOLDER NOTIFICATION 

Article 22 

 

For the purposes of Article 1025-5 (1) 2 of the 

Luxembourg Companies Act and article 2:333e DCC, 

this Merger Plan also serves as notice to the 

shareholders, creditors and the employees of the 

Merging Companies (the "Stakeholders") that they 

may submit comments to the relevant Merging 

Company (using the following e-mail address: 

shareholdermeeting@atai.com) regarding the Merger 

Plan up to five (5) business days before the date of the 

general meeting of shareholders of the relevant 

Merging Company held to adopt the resolution to enter 

into the Merger. Any such comments received by the 

relevant Merging Company in a timely fashion shall be 

deposited at the registered office of the relevant 

Merging Company promptly upon receipt. 

 

NOTIFICATION AUX PARTIES PRENANTES  

Article 22 

 

Aux fins de l’article 1025-5 (1) 2° de la Loi 

Luxembourgeoise sur les Sociétés et de l’article 

2:333e du CCN, le présent Projet de Fusion fait 

également office de notification aux actionnaires, 

créanciers et salariés des Sociétés Fusionnantes (les 

« Parties Prenantes ») qu’ils peuvent adresser leurs 

observations à la Société Fusionnante concernée (en 

utilisant l’adresse e-mail suivante : 

shareholdermeeting@atai.com) concernant le Projet 

de Fusion, et ce jusqu’à cinq (5) jours ouvrables avant 

la date de l’assemblée générale des actionnaires de la 

Société Fusionnante concernée convoquée pour 

adopter la résolution d’entrer en Fusion. Toute 

observation reçue en temps utile par la Société 

Fusionnante concernée sera déposée au siège social 

de cette Société dès réception. 

 

 

(handtekeningenpagina volgt)     (signature page follows)     (page de signature ci-après) 
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The board of directors of the Acquiring Company / 

Het bestuur van de Verkrijgede Vennootschap / 

Le conseil d'administration de la Société Absorbante 

 

 

 

 

_____________________________   _____________________________ 

S.G. Rao      A. Johnson 

 

 

 

 

_____________________________   _____________________________ 

A.F. Sguerra Ribeiro     M.J.J. Pereira-Salgueiro 
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The board of directors of the Disappearing Company / 

Het bestuur van de Verdwijnende Vennootschap / 

Le conseil d'administration de la Société Absorbée 

 

 

 

_____________________________   _____________________________ 

S.G. Rao      S.M. Johnson 

 

 

 

_____________________________   _____________________________ 

A.H. Smiley      A.H. Kalali 

 

 

 

_____________________________   _____________________________ 

L. Fischer      S.N. Braunstein 

 

 

 

_____________________________   _____________________________ 

J.F. Hoffman      C.B. Angermayer 

 



  

  

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

SCHEDULE A.  

STATUTEN VERKRIJGENDE VENNOOTSCHAP / ARTICLES OF ASSOCIATION ACQUIRING COMPANY / STATUS SOCIÉTÉ ABSORBANTE 

 

Op zes augustus tweeduizend vijfentwintig,  

 

verscheen voor mij, meester Dirk LEERMAKERS, 

notaris te Clervaux, Groothertogdom Luxemburg, 

 

ATAI Life Sciences N.V., een naamloze 

vennootschap naar Nederlands recht, statutair 

gevestigd te Prof. J.H. Bavincklaan 7, 1183 AT 

Amstelveen, Nederland, ingeschreven in het 

Nederlandse handelsregister onder nummer 

80299776 (de “Enig Aandeelhouder”), 

 

ten deze vertegenwoordigd door mevrouw Emilie 

Déom, notarisklerk, werkadres: Clervaux, 

Groothertogdom Luxemburg, op grond van een 

onder persoonlijk zegel gegeven volmacht. 

 

In the year two thousand and twenty-five, on the sixth 

day of August, 

 

Before Us, Maître Dirk LEERMAKERS, notary residing 

in Clervaux, Grand Duchy of Luxembourg, 

 

THERE APPEARED 

ATAI Life Sciences N.V., public company (naamloze 

vennootschap) existing under the laws of the 

Netherlands, with its registered office at Prof. J.H. 

Bavincklaan 7, 1183 AT Amstelveen, the Netherlands, 

registered with the Dutch trade register under number 

80299776, (the Sole Shareholder) 

 

Here represented by Ms. Emilie Déom, notary clerk, 

with professional address in Clervaux Grand Duchy of 

Luxembourg, by virtue of a power of attorney given 

L'année deux mille vingt-cinq, le sixième jour du 

mois d’août, 

 

Par devant, Maître Dirk LEERMAKERS, notaire de 

résidence à Clervaux, Grand-Duché de 

Luxembourg, 

A COMPARU 

ATAI Life Sciences N.V., une société anonyme de 

droit néerlandais, ayant son siège social au Prof. 

J.H. Bavincklaan 7, 1183 AT Amstelveen, Pays-Bas, 

enregistrée auprès du registre du commerce des 

Pays-Bas (Kamer van Koophandel) sous le numéro 

80299776 (l’Associé Unique), 

ici représenté par Madame Emilie Déom, clerc de 

notaire, avec adresse professionnelle à Clervaux, 

Grand-Duché de Luxembourg, en vertu d'une 

procuration donnée sous seing privé. 



  

  

 

 

 

 

 

 

Bovengenoemde volmacht, na “ne varietur" te zijn 

ondertekend door de gevolmachtigde en de 

ondergetekende notaris, wordt ter registratie aan 

deze akte gehecht. 

 

De verschenen persoon, vertegenwoordigd zoals 

hierboven aangegeven, heeft de ondergetekende 

notaris verzocht om de volgende statuten op te 

stellen voor een société anonyme (naamloze 

vennootschap) die als volgt wordt opgericht: 

 

 
DEEL I. RECHTSVORM EN NAAM, ZETEL, DOEL EN 

DUUR  

Termen met een hoofdletter die niet anders zijn 

gedefinieerd in deze akte, hebben de in Artikel 23 

(Definities) gegeven betekenis. 

ARTIKEL 1.  RECHTSVORM EN NAAM 

Dit zijn de statuten van een société anonyme 

(naamloze vennootschap) (de "Vennootschap") die 

opgericht is onder de naam "atai Life Sciences 

Luxembourg S.A.". 

Op de Vennootschap zijn deze Statuten en het recht 

under private seal. 

 

The said power of attorney after having been signed 

"ne varietur" by the proxyholder and the undersigned 

notary, will be appended to the present instrument for 

the purpose of registration. 

 

The appearing party, represented as indicated above, 

has requested the undersigned notary to draw up the 

following articles of association for a public limited 

liability company (société anonyme) which is 

established as follows: 

PART I. CORPORATE FORM AND NAME, REGISTERED 

OFFICE, CORPORATE PURPOSE AND TERM OF 

EXISTENCE 

Capitalised terms not otherwise defined herein shall 

have the meaning indicated in Article 23 (Definitions). 

ARTICLE 1.        CORPORATE FORM AND NAME 

These are the articles of association for a public limited 

company (société anonyme) (the "Company") 

incorporated under the name "atai Life Sciences 

Luxembourg S.A.". 

The Company shall be governed by these Articles and 

 

Ladite procuration après avoir été signée "ne 

varietur" par le mandataire et le notaire soussigné, 

restera annexée au présent acte pour être 

enregistrée avec lui. 

 

La partie comparante, représentée, comme 

indiqué ci-dessus, a demandé au notaire soussigné 

d'établir les statuts suivants d'une société 

anonyme qui est établie comme suit : 

 

 

PARTIE I. FORME SOCIALE ET NOM, SIÈGE SOCIAL, 

OBJET SOCIAL ET DURÉE 

Les termes commençant par une lettre majuscule 

et qui ne sont pas définis dans les présentes auront 

la signification qui leur est donnée à l'article 23 

(Définitions) ci-dessous. 

ARTICLE 1. FORME, DÉNOMINATION SOCIALE 

Les présents constituent les statuts d'une société 

anonyme (la "Société") dont la dénomination 

sociale est "atai Life Sciences Luxembourg S.A.". 



  

  

 

 

 

 

 

 

van het Groothertogdom Luxemburg, in het 

bijzonder de Wet, van toepassing. 

 

ARTIKEL 2. STATUTAIRE ZETEL 

De Vennootschap heeft haar zetel in de Stad 

Luxemburg. Het Bestuur is bevoegd om de zetel van 

de Vennootschap naar een andere plaats binnen het 

Groothertogdom Luxemburg te verplaatsen en dit 

artikel dienovereenkomstig te wijzigen. 

Het Bestuur kan besluiten om bijkantoren of andere 

vestigingen in het Groothertogdom Luxemburg of in 

het buitenland te openen. 

Indien het Bestuur vaststelt dat er buitengewone 

politieke, economische of sociale omstandigheden 

hebben plaatsgevonden of zouden kunnen 

plaatsvinden die het vermogen van de 

Vennootschap om zaken te doen belemmeren of 

zouden kunnen belemmeren, of die de 

communicatie binnen haar statutaire zetel of tussen 

die zetel en personen in het buitenland hinderen, 

kan het Bestuur de statutaire zetel naar het 

buitenland verplaatsen, totdat de buitengewone 

the laws of the Grand Duchy of Luxembourg, in 

particular the Act. 

 

ARTICLE 2.      REGISTERED OFFICE 

The Company's registered office is located in the City 

of Luxembourg. The Board is authorised to transfer the 

Company's registered office to another location within 

the Grand Duchy of Luxembourg and amend this 

article accordingly. 

The Board may resolve to establish branches or other 

places of business in the Grand Duchy of Luxembourg 

or abroad. 

If the Board finds that extraordinary political, 

economic or social circumstances have arisen or may 

arise that interfere or could interfere with the 

Company's ability to conduct business or hinder 

communications within its registered office or 

between that office and persons abroad, the Board 

may transfer the registered office abroad, until the 

extraordinary circumstances come to an end. This 

temporary measure shall not affect the nationality of 

the Company which, notwithstanding the transfer of 

La Société sera régie par les présents Statuts et les 

lois du Grand-Duché de Luxembourg et, en 

particulier, la Loi. 

ARTICLE 2.    SIÈGE SOCIAL 

Le siège social de la Société sera établi dans la ville 

de Luxembourg. Le Conseil sera autorisé à 

transférer le siège social de la Société au sein du 

Grand-Duché de Luxembourg et à modifier cet 

article en conséquence. 

Le Conseil peut décider d'établir des succursales 

ou d'autres établissements au sein du Grand-

Duché de Luxembourg ou à l'étranger. 

Dans le cas où le Conseil estimerait que des 

événements politiques, économiques ou sociaux 

extraordinaires sont survenus ou sur le point de 

survenir, et seraient de nature à compromettre le 

fonctionnement normal de la Société au lieu de 

son siège social voire la communication avec ce 

siège ou entre ce siège et des personnes à 

l'étranger, le Conseil pourra transférer 

temporairement le siège social à l'étranger, 

jusqu'à la cessation totale de ces événements 



  

  

 

 

 

 

 

 

omstandigheden zich niet meer voordoen. Deze 

tijdelijke maatregel heeft geen gevolgen voor de 

nationaliteit van de Vennootschap, die ondanks de 

verplaatsing van haar zetel naar het buitenland 

onderworpen zal blijven aan het recht van het 

Groothertogdom Luxemburg. 

ARTIKEL 3. DOEL VAN DE VENNOOTSCHAP 

Het doel van de Vennootschap is het direct of 

indirect verkrijgen en houden van 

deelnemingen/belangen in welke vorm dan ook in 

Luxemburgse en/of buitenlandse ondernemingen, 

alsmede het beheren, ontwikkelen, besturen en 

vervreemden daarvan. 

Hiertoe behoort, zonder beperking hiertoe, het 

beleggen in en verkrijgen en vervreemden van elk 

soort aandelen of schuldpapier, met inbegrip van 

aandelen, oprichtersaandelen, winstaandelen, 

opties, warrants en andere eigen-

vermogensinstrumenten of -rechten, deelnemingen 

in personenvennootschappen, vennootschappen 

onder firma of commanditaire vennootschappen, 

belangen in vennootschappen met beperkte 

its registered office abroad, shall continue to be 

governed by the laws of the Grand Duchy of 

Luxembourg. 

 

 

 

ARTICLE 3.      CORPORATE PURPOSE 

The purpose of the Company is the direct or indirect 

acquisition and holding of stakes/interests, in any form 

whatsoever, in Luxembourg and/or foreign 

undertakings, as well as the administration, 

development, management and disposal thereof. 

This includes, without limitation the investment in and 

acquisition and disposal of any type of equity or debt 

instrument, including shares, founders' shares, profit 

shares, options, warrants and other equity 

instruments or rights, partnership interests, limited-

liability company interests, preferred shares, securities 

and swaps, as well as the investment in, acquisition or 

disposal of, grant or issuance of loans, bonds 

(convertible or not), notes, preferred equity 

certificates, debentures and other debt instruments, 

extraordinaires. De telles mesures temporaires 

n'affecteront pas la nationalité de la Société qui, 

nonobstant le transfert temporaire de son siège 

social à l'étranger, restera régie par les lois du 

Grand-Duché de Luxembourg. 

 

ARTICLE 3.      OBJET SOCIAL 

La Société a pour objet l'acquisition et la 

détention, directe et indirecte, de participations, 

sous quelque forme que ce soit, au sein de toute 

entreprise luxembourgeoise et/ou étrangère, ainsi 

que leur administration, développement, gestion 

et vente. 

Ceci inclut sans limitation l'investissement dans et 

l'acquisition et la vente de tout type d'instruments 

de capitaux propres (equity) ou de dettes, y 

compris des actions, des parts sociales, des parts 

de fondateurs, des parts bénéficiaires, des 

options, bons de souscriptions et autres droits ou 

instruments de capitaux, des participations dans 

une société de personnes, participations dans une 

société à responsabilité limitée, parts 



  

  

 

 

 

 

 

 

aansprakelijkheid, preferente aandelen, effecten en 

swaps, alsmede het beleggen in, het verkrijgen of 

vervreemden van, en het verstrekken of uitgeven 

van, leningen, obligaties (al dan niet 

converteerbaar), promessen, preferente 

aandeelbewijzen (“preferred equity certificates”), 

obligaties en andere schuldinstrumenten, al dan niet 

converteerbaar, en elke combinatie hiervan, in alle 

gevallen al dan niet vrijelijk overdraagbaar, alsmede 

verplichtingen (met inbegrip van, maar niet beperkt 

tot, synthetische instrumenten) in elk soort 

vennootschap, entiteit of andere (rechts-)persoon. 

De Vennootschap kan in elke vorm lenen. 

De Vennootschap kan haar middelen ook gebruiken 

om te beleggen in onroerend goed en andere 

rechten inzake onroerend goed, intellectuele 

eigendomsrechten en alle andere roerende of 

onroerende activa, ongeacht hun vorm of aard. 

De Vennootschap kan pandrechten, garanties, 

retentierechten, hypotheken en elke andere vorm 

van zekerheid vestigen, verlenen of verstrekken 

alsmede elke vorm van vrijwaring aan Luxemburgse 

convertible or not, and any combination of the 

aforementioned, in each case whether freely 

transferable or not, as well as obligations (including, 

without limitation, synthetic instruments) in any type 

of company, entity or other (legal) person. The 

Company can borrow in any form. 

The Company may also use its funds to invest in real 

estate and other real property rights, intellectual 

property rights and any other movable or immovable 

assets in any form or of any kind. 

The Company may grant pledges, guarantees, liens, 

mortgages and any other form of security, as well as 

any form of indemnity, to Luxembourg or foreign 

entities, in respect of its own obligations and debts. 

The Company may also provide assistance in any form 

(including, without limitation, the extension of 

advances, loans, monetary deposits and credit as well 

as the provision of pledges, guarantees, liens, 

mortgages and any other form of security) to its 

subsidiaries. On a more occasional basis, the Company 

may provide the same type of assistance to 

undertakings that form part of the same group to 

préférentielles, valeurs mobilières et swaps, ainsi 

que l'investissement, l'acquisition et la vente, 

l'octroi ou l'émission de prêts, obligations 

(convertibles ou non), notes, certificats de capital 

préférentiels, certificats de créances et autres 

instruments de dette convertibles ou non et toute 

combinaison de ce qui précède, qu'ils soient 

librement transférables ou non, ainsi que des 

obligations (y compris, sans limitation, des 

obligations relatives à des titres synthétiques) 

dans tout type de sociétés, entités ou autres 

personnes (morales). La Société peut emprunter 

sous toutes formes. 

La Société pourra également utiliser ses fonds 

pour investir dans des propriétés et droits 

immobiliers, des droits de propriété intellectuelle 

ou dans tous autres actifs mobiliers ou immobiliers 

de toute forme ou de toute sorte. 

La Société pourra accorder des gages, garanties, 

privilèges, hypothèques et toute autre forme de 

sûreté ainsi que toute forme d'indemnité, à des 

entités luxembourgeoises ou étrangères, en 



  

  

 

 

 

 

 

 

of buitenlandse entiteiten met betrekking tot haar 

eigen verplichtingen en schulden. De Vennootschap 

kan ook in elke vorm (met inbegrip van, maar niet 

beperkt tot, de verstrekking van voorschotten, 

leningen, borgsommen in geld en kredieten alsmede 

het verlenen of vestigen van pandrechten, garanties, 

retentierechten, hypotheken en elke andere vorm 

van zekerheid) bijstand verlenen aan haar 

dochtermaatschappijen. Op een meer incidentele 

basis kan de Vennootschap hetzelfde soort bijstand 

verlenen aan ondernemingen die deel uitmaken van 

dezelfde groep als die waartoe de Vennootschap 

behoort of aan derden, op voorwaarde dat dit in het 

belang van de Vennootschap is en, indien een 

vergunning of licentie vereist is, de vereiste 

vergunning of licentie is verkregen.  

In het algemeen mag de Vennootschap alle 

commerciële, industriële of financiële transacties 

verrichten en alle andere activiteiten uitvoeren die 

volgens de Vennootschap noodzakelijk, raadzaam of 

passend zijn voor, bijkomstig zijn aan en niet in strijd 

zijn met de verwezenlijking en bevordering van haar 

which the Company belongs or to third parties, 

provided that doing so is in the Company's interest 

and, when an authorisation or licence is required, the 

necessary authorisation or licence is obtained.  

In general, the Company may carry out any 

commercial, industrial or financial transactions and 

engage in such other activities as it deems necessary, 

advisable, appropriate, incidental to or not 

inconsistent with the accomplishment and 

furtherance of its corporate purpose.  

Notwithstanding the foregoing, the Company shall not 

enter into any transaction that would cause it to be 

engaged in a regulated activity or one that requires the 

Company to hold a licence or authorisation which it 

has not obtained. 

 

 

 

 

 

 

 

relation avec ses propres obligations et dettes. La 

Société pourra également accorder toute forme 

d'assistance (y compris, sans limitation, l'octroi 

d'avances, prêts, dépôts d'argent et crédits, ainsi 

que l'octroi de gages, garanties, privilèges, 

hypothèques et toute autre forme de sûreté) à ses 

filiales. De manière plus occasionnelle, la Société 

pourra accorder le même type d'assistance aux 

sociétés qui font partie du même groupe de 

sociétés que cette dernière voire à des tiers, sous 

condition que cela relève de son intérêt social et, 

lorsqu'une autorisation ou licence spécifique 

s'avère requise, qu'une telle autorisation ou 

licence ait été obtenue. 

De manière générale, la Société pourra effectuer 

toute opération commerciale, industrielle ou 

financière et s'engager dans toute autre activité 

qu'elle jugera nécessaire, conseillée, appropriée, 

incidente ou non-contradictoire avec 

l'accomplissement et le développement de son 

objet social. 

Nonobstant ce qui précède, la Société ne 



  

  

 

 

 

 

 

 

doel.  

Onverminderd het voorgaande zal de Vennootschap 

geen transacties aangaan die ertoe zouden leiden 

dat zij betrokken zou zijn bij een gereguleerde 

activiteit of een activiteit waarvoor de 

Vennootschap in het bezit moet zijn van een licentie 

of vergunning die zij niet heeft verkregen. 

ARTIKEL 4. DUUR 

De Vennootschap is voor onbepaalde tijd opgericht. 

 

DEEL II. AANDELENKAPITAAL EN AANDELEN 

ARTIKEL 5. AANDELENKAPITAAL, AGIO EN 

KAPITAALINBRENG 

5.1 Aandelenkapitaal 

Het aandelenkapitaal van de Vennootschap is 

vastgesteld op dertigduizend euro (EUR 30.000), 

vertegenwoordigd door driehonderdduizend 

(300.000) aandelen met een nominale waarde van 

tien eurocent (EUR 0,10) elk, die alle zijn geplaatst 

en volgestort. 

5.2 Agio en kapitaalinbreng 

Naast het aandelenkapitaal kan een rekening voor 

 

 

 

 

 

 

 

ARTICLE 4.    TERM OF EXISTENCE 

The Company is incorporated for an unlimited term of 

existence. 

PART II. SHARE CAPITAL AND SHARES 

ARTICLE 5.   SHARE CAPITAL, ISSUE PREMIUMS AND 

CAPITAL CONTRIBUTIONS 

5.1   Share capital 

The Company's share capital is set at thirty thousand 

euros (EUR 30,000), represented by three hundred 

thousand (300,000) shares, with a nominal value of ten 

eurocents (EUR 0.10) each, all of which are subscribed 

and fully paid-up. 

5.2   Issue premiums and capital contributions 

In addition to the share capital, an account for the 

s'engagera dans aucune transaction qui 

entraînerait son implication dans une quelconque 

activité qui serait considérée comme une activité 

réglementée ou qui requerrait de la Société la 

possession d'une autorisation ou licence 

spécifique, sans avoir obtenu ladite autorisation 

ou licence. 

ARTICLE 4.    DURÉE 

La Société est constituée pour une durée 

indéterminée. 

PARTIE II. CAPITAL SOCIAL ET ACTIONS 

ARTICLE 5.    CAPITAL SOCIAL - PRIME D'ÉMISSION 

ET APPORTS EN CAPITAL 

5.1   Capital social 

Le capital social de la Société est fixé à trente mille 

euros (EUR 30.000), divisé en trois cent mille 

(300.000) actions, ayant une valeur nominale de 

dix centimes d’euro (EUR 0,10) chacune, toutes 

souscrites et intégralement libérées. 

5.2   Prime d'émission et apports en capital 

En plus du capital social, un compte de prime 



  

  

 

 

 

 

 

 

de uitgifte van agio en/of voor kapitaalinbreng 

(Compte 115 "Apport en capitaux propres non 

rémunéré par des titres") worden geopend. 

De Vennootschap kan de op deze rekening 

gehouden bedragen gebruiken om eigen aandelen in 

te kopen, nettoverliezen te delgen, uitkeringen aan 

aandeelhouders te doen, middelen toe te voegen 

aan de wettelijke reserve en betalingen met 

betrekking tot aandelen te doen alsmede voor elk 

ander wettelijk toegestaan doel. 

 

ARTIKEL 6. AANDELEN 

6.1 Vorm 

De aandelen van de Vennootschap zijn en blijven, 

qua vorm, aandelen op naam. 

6.2 Register van aandeelhouders 

Op de statutaire zetel van de Vennootschap wordt 

een register van aandeelhouders gehouden 

overeenkomstig het bepaalde in Artikel 430-3 van de 

Wet. Elke aandeelhouder heeft recht op inzage van 

het register tijdens normale kantooruren 

overeenkomstig het bepaalde in de Wet. 

issuance of premiums and/or for capital contributions 

(Compte 115 "Apport en capitaux propres non 

rémunéré par des titres") may be set up. 

The Company may use the amounts held in this 

account to redeem its shares, set off net losses, make 

distributions to shareholders, allocate funds to the 

statutory reserve, make payments in relation to shares 

and for any other purpose permitted by law. 

 

 

 

ARTICLE 6.    SHARES 

6.1 Form 

The Company’s shares are and shall remain in 

registered form. 

6.2 Shareholders' register 

A shareholders' register shall be kept at the Company's 

registered office in accordance with the provisions of 

Article 430-3 of the Act. Each shareholder shall have 

the right to consult the register during normal business 

hours in accordance with the provisions of the Act. 

Shareholders shall notify the Company by registered 

d'émission et/ou un compte d'apport en capital 

(compte 115 "Apport en capitaux propres non 

rémunéré par des titres") peut être établi. 

Les avoirs de ce compte de prime d'émission et/ou 

du compte d'apport en capital peuvent être 

utilisés par la Société afin de racheter ses propres 

actions, compenser des pertes nettes, effectuer 

des distributions aux actionnaires, affecter les 

fonds à la réserve statutaire, effectuer des 

paiements relatifs aux actions ainsi que tout autres 

utilisations permises par la loi. 

ARTICLE 6.    ACTIONS 

6.1 Forme 

Chaque action sera et restera sous forme 

nominative. 

6.2 Registre des actionnaires 

Un registre des actionnaires sera tenu au siège 

social de la Société, conformément aux 

dispositions de l'Article 430-3 de la Loi. Chaque 

actionnaire aura le droit de consulter le registre 

pendant les heures ouvrables normales 

conformément aux dispositions de la Loi. 



  

  

 

 

 

 

 

 

Aandeelhouders dienen een adreswijziging per 

aangetekende brief aan de Vennootschap mede te 

delen. De Vennootschap is gerechtigd om af te aan 

op het laatst medegedeelde adres.  

6.3 Ondeelbaarheid van aandelen en schorsing 

van rechten 

De Vennootschap erkent per aandeel één eigenaar. 

Indien een aandeel door meer dan één persoon 

wordt gehouden, is de Vennootschap gerechtigd om 

de aan dat aandeel verbonden rechten (met 

uitzondering van de rechten op informatie zoals 

bepaald in Artikel 461-6 van de Wet) te schorsen 

totdat één persoon in relatie tot de Vennootschap 

als houder daarvan is aangewezen. 

6.4 Overdracht van aandelen 

De overdracht van aandelen geschiedt 

overeenkomstig de Wet, door middel van een 

aantekening in het register van aandeelhouders, 

gedateerd en ondertekend door de vervreemder en 

de verkrijger of de bevoegd vertegenwoordigers van 

deze partijen of van de Vennootschap. 

6.5 Stortingen op aandelen 

letter of any change of address. The Company shall be 

entitled to rely on the last notified address.  

 

 

6.3 Indivisibility of shares and suspension of rights 

The Company shall recognise a single owner per share. 

If a share is held by more than one person, the 

Company has the right to suspend the rights 

associated with that share (except for the rights to 

information provided for by Article 461-6 of the Act) 

until a single person is designated as being the holder 

thereof towards the Company. 

 

 

6.4 Transfers of shares 

Share transfers shall be carried out in accordance with 

the Act, by means of an entry in the shareholders' 

register, dated and signed by the transferor and the 

transferee or the duly authorised representatives of 

these parties or of the Company. 

 

6.5 Payments on shares 

Les actionnaires devront notifier la Société par 

voie de lettre recommandée de tout changement 

d'adresse. La Société sera fondée à se fier à la 

dernière adresse qui lui aura été notifiée. 

6.3 Indivision - suspension des droits 

Chaque action sera indivisible à l'égard de la 

Société. Dans le cas où une action est détenue par 

plus d'une personne, la Société aura le droit de 

suspendre les droits attachés à ladite action (sauf 

pour les droits d'information prévus à l'Article 461-

6 de la Loi) jusqu'à ce qu'une seule personne soit 

désignée comme en étant le détenteur à l'égard de 

la Société. 

 

6.4 Transfert d'actions 

Les transferts d'actions devront être effectués 

conformément à la Loi, par l'inscription sur le 

registre des actionnaires, daté et signé par le 

cédant et le cessionnaire ou le représentant 

dûment autorisé de ces parties ou de la Société. 

 

6.5 Paiement des actions 



  

  

 

 

 

 

 

 

Stortingen op aandelen die niet worden volgestort 

bij het nemen daarvan, moeten worden gedaan op 

het tijdstip en in overeenstemming met de 

voorwaarden die het Bestuur van tijd tot tijd 

bepaalt, in overeenstemming met de Wet. Alle 

opgevraagde bedragen worden gelijkelijk 

toegerekend aan alle uitstaande aandelen die niet 

volgestort zijn. 

ARTIKEL 7. KAPITAALVERHOGING EN -

VERMINDERING, VERKRIJGING EN INKOOP 

VAN EIGEN AANDELEN 

7.1 Kapitaalverhoging en -vermindering 

Het aandelenkapitaal van de Vennootschap kan een 

of meerdere malen worden verhoogd of verminderd 

bij besluit van de algemene vergadering van 

aandeelhouders, mits het quorum en de 

meerderheid die voor een wijziging van deze 

Statuten zijn vereist gehaald worden. 

Nieuwe aandelen die in contanten of door 

verrekening met een opeisbare vordering moeten 

worden volgestort, worden eerst aan de bestaande 

aandeelhouders aangeboden, naar rato van hun 

Payments on shares that are not fully paid-up upon 

subscription must be made at the time and in 

accordance with the conditions determined from time 

to time by the Board, in accordance with the Act. Any 

amounts called up shall be allocated equally amongst 

all outstanding shares which are not fully paid-up. 

 

 

ARTICLE 7.    CAPITAL INCREASES AND REDUCTIONS, 

ACQUISITION AND SHARE REDEMPTIONS 

 

7.1 Capital increases and reductions 

The Company's share capital may be increased or 

reduced on one or more occasions pursuant to a 

resolution of the general meeting of shareholders, 

provided the quorum and majority required to amend 

these Articles are met. 

New shares to be paid for in cash or through set-off 

against a due and payable claim shall be offered first 

to the existing shareholders, in proportion to their 

shareholdings. The Board shall determine the period 

within which this preferential subscription right must 

be exercised, which may not be less than fourteen (14) 

Les paiements sur les actions non entièrement 

libérées à la date de la souscription devront être 

effectués au moment et selon les conditions qui 

seront fixées par l'Administrateur ou, le cas 

échéant par le Conseil, conformément à la Loi. 

Toute somme appelée sur les actions sera allouée 

également sur toutes les actions non encore 

libérées. 

ARTICLE 7.    AUGMENTATIONS, RÉDUCTIONS, 

ACQUISITIONS ET RACHATS DE CAPITAL 

SOCIAL 

7.1 Augmentation et réduction de capital 

Le capital social de la Société pourra être 

augmenté ou réduit, en une ou en plusieurs fois, 

par une résolution de l'assemblée générale des 

actionnaires, sous réserve que les conditions de 

quorum et de majorité requises pour toute 

modification des Statuts soient respectées. 

Toutes nouvelles actions souscrites au moyen 

d'un apport en numéraire ou par voie de 

compensation avec une créance certaine, liquide 

et exigible, seront proposées par préférence aux 



  

  

 

 

 

 

 

 

aandelenbezit. Het Bestuur bepaalt de termijn 

waarbinnen dit voorkeursrecht moet worden 

uitgeoefend, welke niet korter mag zijn dan veertien 

(14) dagen. 

Onverminderd het voorgaande kan de algemene 

vergadering van aandeelhouders besluiten tot 

beperking of opheffing van het bovengenoemde 

voorkeursrecht, of het Bestuur daartoe machtigen in 

overeenstemming met de Wet. In dat geval moeten 

het quorum en de meerderheid die voor een 

wijziging van deze Statuten zijn vereist worden 

gehaald. 

 

7.2 Verkrijging en inkoop van eigen aandelen 

De Vennootschap mag eigen aandelen verkrijgen of 

inkopen overeenkomstig het bepaalde in de Wet. Zij 

kan de aldus verkregen of ingekochte aandelen als 

“treasury-aandelen” houden. 

Het stemrecht op eigen aandelen wordt geschorst 

en deze aandelen worden niet in aanmerking 

genomen bij de bepaling van het quorum en de 

meerderheid op aandeelhoudersvergaderingen. Het 

days. 

Notwithstanding the foregoing, the general meeting of 

shareholders may decide to limit or cancel the 

abovementioned preferential subscription right or 

authorise the Board to do so in accordance with the 

Act. In this case, the quorum and majority required to 

amend these Articles must be met. 

 

 

 

 

 

 

7.2 Share acquisitions and share redemptions 

The Company may acquire or redeem its own shares in 

accordance with the provisions of the Act. It may hold 

the shares so acquired or redeemed as treasury 

shares. 

The voting rights of own shares are suspended, and 

these shares are not taken into account to determine 

the quorum and majority at shareholder meetings. The 

Board is authorised to suspend the dividend rights 

actionnaires existants au prorata de leur 

participation dans la société. Le Conseil 

déterminera le délai dans lequel le droit 

préférentiel de souscription devra être exercé, 

lequel ne pourra pas être inférieur à quatorze 

(14) jours. 

Nonobstant ce qui précède, l'assemblée générale 

des actionnaires pourra décider de limiter ou 

révoquer le droit préférentiel de souscription, ou 

autoriser le Conseil d'agir ainsi conformément à la 

Loi. Dans ce cas, les conditions de quorum et de 

majorité nécessaires à la modification des Statuts 

devront être remplies. 

7.2 Acquisition ou rachat d'actions 

La Société pourra acquérir ou racheter ses propres 

actions conformément aux dispositions de la Loi. 

Elle peut détenir les actions ainsi acquises ou 

rachetées en tant qu'actions propres. 

Les droits de vote attachés aux actions propres 

seront suspendus et ne seront pas pris en compte 

dans la détermination du quorum et de la majorité 

aux assemblées générales des actionnaires. Le 



  

  

 

 

 

 

 

 

Bestuur is bevoegd om de aan eigen aandelen 

verbonden dividendrechten te schorsen. In dit geval 

kan het Bestuur de uitkeerbare winsten vrijelijk 

vaststellen overeenkomstig Artikel 430-18 van de 

Wet. 

DEEL III. BESTUUR EN TOEZICHT 

 

ARTIKEL 8. BESTUUR 

Indien de Vennootschap slechts één aandeelhouder 

heeft, mag de enig aandeelhouder een bestuurder of 

Bestuur (het "Bestuur") benoemen bestaande uit 

ten minste drie (3) leden (de "Bestuurder(s)"), die 

geen aandeelhouders behoeven te zijn. Indien de 

Vennootschap meer dan één aandeelhouder heeft, 

moet zij worden bestuurd door een Bestuur 

bestaande uit ten minste drie (3) Bestuurders, die 

geen aandeelhouders behoeven te zijn. 

De Bestuurder(s) wordt (worden) benoemd door de 

algemene vergadering van aandeelhouders, die hun 

aantal en bezoldiging en de duur van hun 

(verlengbare) bestuurstermijn vaststelt, die 

maximaal zes (6) jaar mag bedragen. Bestuurders 

blijven in functie totdat hun opvolgers zijn benoemd. 

attached to own shares. In this case, the Board may 

freely determine the distributable profits in 

accordance with Article 430-18 of the Act. 

 

 

PART III. MANAGEMENT AND SUPERVISION 

 

ARTICLE 8.      BOARD 

If the Company has only one shareholder, the sole 

shareholder may appoint a director or a board of 

directors (the "Director(s)") composed of at least 

three (3) members (the "Board"), who need not be 

shareholders. If the Company has more than one 

shareholder, it must be managed by a Board 

composed of at least three (3) Directors, who need not 

be shareholders. 

The Director(s) shall be appointed by the general 

meeting of shareholders, which shall determine their 

number, remuneration and the duration of their 

(renewable) term of office, which may not exceed six 

(6) years. Director(s) remain in office until their 

successors are appointed. Director(s) may be re-

Conseil sera autorisé à suspendre le droit au 

dividende attaché aux actions propres. Le Conseil 

pourra dans ce cas réduire le bénéfice distribuable 

conformément à l'Article 430-18 de la Loi. 

 

PARTIE III. ADMINISTRATION ET RÉVISION DES 

COMPTES 

ARTICLE 8.    CONSEIL D'ADMINISTRATION 

Si la Société est composée d'un actionnaire 

unique, ce dernier pourra nommer un 

administrateur ou un Conseil d'administration 

(l'"Administrateur(s)") composé d'au moins trois 

(3) membres (le '"Conseil"), qui ne devront pas 

nécessairement être des actionnaires. Lorsque la 

Société est constituée de plus d'un actionnaire, 

elle devra être gérée par un Conseil 

d'administration composé d'au moins trois (3) 

membres, qui ne devront pas nécessairement être 

des actionnaires. 

L'/Les Administrateur(s) devra / devront être 

nommé(s) par d'assemblée générale des 

actionnaires, qui déterminera leur nombre, 



  

  

 

 

 

 

 

 

Bestuurders kunnen aan het einde van hun 

bestuurstermijn worden herbenoemd en kunnen te 

allen tijde zonder specifieke reden (“without cause”) 

worden ontslagen bij besluit van de 

aandeelhouders. 

De algemene vergadering van aandeelhouders kan 

besluiten om twee (2) klassen van Bestuurders te 

benoemen, respectievelijk de "Bestuurders van 

Klasse A" en de "Bestuurders van Klasse B". 

Indien een rechtspersoon als Bestuurder wordt 

benoemd, moet deze een natuurlijke persoon 

aanwijzen die de taken van de rechtspersoon in 

naam en voor rekening van die rechtspersoon 

uitoefent. 

In geval van een vacature in het Bestuur kunnen de 

resterende leden een Bestuurder benoemen om de 

vacature tijdelijk te vervullen tot de volgende 

algemene vergadering van aandeelhouders. 

 

 

 

 

elected at the end of their term and be removed 

without cause from office at any time pursuant to a 

shareholder resolution. 

The general meeting of shareholders may decide to 

appoint two (2) classes of Directors, the "Class A 

Director(s)" and the "Class B Director(s)" respectively. 

If a legal entity is appointed Director, it must designate 

a natural person to exercise its functions in its name 

and on its behalf. 

In the event of a vacancy on the Board, the remaining 

members may appoint a Director to temporarily fill the 

vacancy until the next general meeting of 

shareholders. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

sa/leur rémunération et la durée de son/leur 

mandat (renouvelable), laquelle ne devra pas 

dépasser six (6) ans, renouvelable. Le(s) 

Administrateur(s) occuperont leur mandat jusqu'à 

ce que le(s) successeur(s) soit/soient élu(s). Le(s) 

Administrateur(s) pourra/pourront être 

révoqué(s) de leurs fonctions à tout moment, sans 

motif, à la suite d'une résolution de l'assemblée 

générale des actionnaires.  

Les actionnaires pourront décider de nommer 

deux (2) catégories d'Administrateurs, 

respectivement le(s) "Administrateur(s) de 

Catégorie A" et le(s) "Administrateur(s) de 

Catégorie B". 

Si une personne morale est nommée 

Administrateur, elle devra nommer une personne 

physique afin d'exercer ses fonctions et d'agir en 

son nom et pour son compte. 

Dans le cas d'une vacance au sein du Conseil, l'/les 

Administrateur(s) restant(s) peut / pourront 

rencontrer et nommer un Administrateur qui 

devra pourvoir temporairement au poste vacant 



  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

ARTIKEL 9. PROCEDURE EN STEMMINGEN 

9.1 Enig Bestuurder 

Indien de Vennootschap één Bestuurder heeft, 

oefent deze Bestuurder de door de Wet toegekende 

bevoegdheden uit. In dit geval en voor zover van 

toepassing, geldt, wanneer de term "enig 

Bestuurder" niet uitdrukkelijk in deze Statuten 

wordt genoemd, dat elke verwijzing naar "Bestuur" 

geacht wordt naar de enig Bestuurder te verwijzen. 

De enig Bestuurder legt de genomen besluiten vast 

in notulen. 

 

9.2 Besluitvorming door het Bestuur 

9.2.1 Voorzitter en secretaris 

Het Bestuur kan uit zijn midden een voorzitter (de 

"Voorzitter") benoemen, maar is hiertoe niet 

verplicht. De Voorzitter zit alle vergaderingen van 

het Bestuur voor. Bij afwezigheid van de Voorzitter 

of indien geen Voorzitter is benoemd, kan het 

Bestuur met een meerderheid van de stemmen van 

 

 

ARTICLE 9.     PROCEDURE AND VOTING 

9.1 Sole Director 

If the Company has a sole Director, the Director shall 

exercise the powers granted by the Act. In this case 

and to the extent applicable, where the term "sole 

Director" is not expressly mentioned in these Articles, 

any reference to the "Board" shall be deemed to refer 

to the sole Director. The sole Director shall record the 

decisions taken in minutes. 

 

 

 

9.2 Decision-making by the Board 

9.2.1 Chairperson and secretary 

The Board may appoint a chairperson (the "Chair") 

from amongst its members but is not obliged to do so. 

The Chair shall preside over all meetings of the Board. 

In the Chair's absence or if a Chair has not been 

appointed, the Board may appoint a Director as pro 

tempore chair by a majority vote of the Directors 

jusqu'à la prochaine assemblée générale des 

actionnaires. 

ARTICLE 9.    PROCÉDURE, VOTES 

9.1 Administrateur unique 

Si la Société est composée d'un Administrateur 

unique, ce dernier exercera les pouvoirs octroyés 

par la Loi au Conseil. Dans ce cas, et dans la mesure 

du possible, lorsque le terme "Administrateur 

unique" n'est pas expressément mentionné dans 

les Statuts, toute référence au "Conseil" devra être 

comprise comme une référence à l'Administrateur 

unique. L'Administrateur unique pourra 

enregistrer ses résolutions sous forme de procès-

verbaux. 

9.2 Procédure de décision du Conseil 

9.2.1 Président et secrétaire 

Le Conseil pourra nommer un président (le 

"Président") parmi ses membres mais n'y sera pas 

obligé. Si un Président a été nommé, il présidera 

toutes les réunions du Conseil. En l'absence du 

Président ou si un Président n'a pas été nommé, le 

Conseil pourra nommer tout Administrateur en 



  

  

 

 

 

 

 

 

de ter vergadering aanwezige of vertegenwoordigde 

Bestuurders een Bestuurder als tijdelijke voorzitter 

aanwijzen. 

Het Bestuur kan ook een secretaris (de "Secretaris") 

benoemen om notulen van de 

Bestuursvergaderingen en algemene vergaderingen 

van aandeelhouders te maken. Indien de Secretaris 

geen Bestuurder is, is hij/zij gebonden aan de 

geheimhoudingsbepalingen van Artikel 10.2 van 

deze Statuten, onder verantwoordelijkheid van het 

Bestuur. 

9.2.2 Bijeenroeping van Bestuursvergaderingen 

Het Bestuur komt bijeen op verzoek van een 

Bestuurder of op grond van een door de Voorzitter 

verzonden oproeping. Behalve in dringende gevallen 

of met de voorafgaande toestemming van alle 

personen die gerechtigd zijn om de vergadering bij 

te wonen, moet een oproeping voor een 

Bestuursvergadering schriftelijk en ten minste 

vierentwintig (24) uur van tevoren geschieden. In de 

oproeping moeten de plaats, de datum, het tijdstip 

en de agenda van de vergadering worden vermeld. 

present or represented at the meeting. 

The Board may also appoint a secretary (the 

"Secretary") to keep minutes of Board meetings and 

general meetings of shareholders. If the Secretary is 

not a Director, he or she shall be bound by the 

confidentiality provisions laid down in Article 10.2 of 

these Articles, under the Board's responsibility. 

 

 

 

 

9.2.2 Calling of Board meetings 

The Board shall meet at the request of any Director or 

further to a notice sent by the Chair. Except in cases of 

urgency or with the prior consent of all those entitled 

to attend the meeting, written notice of a Board 

meeting must be given at least twenty-four (24) hours 

in advance. The notice shall specify the place, date, 

time and agenda of the meeting. 

This requirement may be waived with the unanimous 

consent of all Directors be it during the meeting or by 

other written means.  

tant que président pro tempore par vote 

majoritaire des Administrateurs présents ou 

représentés à la réunion. 

Le Conseil pourra également nommer un 

secrétaire (le "Secrétaire") pour dresser les 

procès-verbaux des réunions du Conseil et de 

l'assemblée générale des actionnaires. Si le 

Secrétaire n'est pas un Administrateur, cette 

personne devra observer, sous la responsabilité 

du Conseil, les règles de confidentialité prévues à 

l'article 10.2 des présents Statuts. 

9.2.2 Convocation du Conseil 

Le Conseil se réunira sur convocation de tout 

Administrateur ou par suite d'une convocation 

adressée par le Président, le cas échéant. Sauf en 

cas d'urgence ou avec l'accord préalable de toutes 

les personnes autorisées à participer à la réunion, 

un avis écrit de toute réunion du Conseil sera 

donné à tous les Administrateurs avec un préavis 

d'au moins vingt-quatre (24) heures. La 

convocation indiquera le lieu, la date, l'heure ainsi 

que l'ordre du jour de la réunion. 



  

  

 

 

 

 

 

 

Van dit vereiste kan worden afgezien met de 

unanieme instemming van alle Bestuurders, hetzij 

tijdens de vergadering, hetzij op andere schriftelijke 

wijze.  

Voor vergaderingen die worden gehouden op een 

vooraf door het Bestuur goedgekeurde tijd en plaats 

is geen afzonderlijke oproeping vereist. 

9.2.3 Procedurele eisen voor 

Bestuursvergaderingen 

Bestuursvergaderingen kunnen worden gehouden in 

het Groothertogdom Luxemburg of op elke andere 

in de oproeping vermelde plaats. 

Een Bestuurder kan zich op een Bestuursvergadering 

laten vertegenwoordigen door een andere, 

schriftelijk aangewezen Bestuurder. Een Bestuurder 

mag op een Bestuursvergadering meer dan één 

Bestuurder vertegenwoordigen, op voorwaarde dat 

er altijd ten minste twee (2) Bestuurders fysiek ter 

vergadering aanwezig zijn of deelnemen via een 

conference call, videoconferentie of soortgelijk 

communicatiemiddel. 

Een Bestuurder mag aan een Bestuursvergadering 

A separate notice is not required for meetings held at 

a time and place previously approved by the Board. 

 

 

 

 

 

9.2.3 Procedural requirements for Board meetings 

Board meetings may be held in the Grand Duchy of 

Luxembourg or at any other location indicated in the 

notice. 

A Director may be represented at a Board meeting by 

another Director, appointed in writing. A Director may 

represent more than one Director at a Board meeting, 

provided there are always at least two (2) Directors 

physically present at the meeting or attending by 

conference call, videoconference or similar means of 

communication. 

A Director may participate in Board meeting by 

conference call, videoconference or similar means of 

communication enabling several persons to instantly 

communicate with each other or other means of 

II pourra être renoncé à cette convocation avec 

l'accord unanime de tous les Administrateurs, 

lequel devra être donné à la réunion ou par tout 

autre moyen par écrit. 

Une convocation séparée ne sera pas requise pour 

les réunions se tenant à une date et à un endroit 

préalablement approuvés par le Conseil. 

9.2.3 Tenue des réunions du Conseil 

Les réunions du Conseil se tiendront au Grand-

Duché de Luxembourg ou à tout autre endroit 

indiqué dans la convocation. 

Tout Administrateur pourra désigner par écrit un 

autre Administrateur pour se faire représenter aux 

réunions du Conseil. Un Administrateur pourra 

représenter plus d'un Administrateur lors d'une 

réunion du Conseil pour autant qu'il y ait toujours 

deux (2) Administrateurs présents en personne ou 

par conférence téléphonique, vidéoconférence ou 

tout autre moyen similaire de communication. 

Tout Administrateur pourra participer à une 

réunion du Conseil par conférence téléphonique, 

vidéoconférence ou tout autre moyen similaire de 



  

  

 

 

 

 

 

 

deelnemen via een conference call, 

videoconferentie of soortgelijk communicatiemiddel 

waarmee meerdere personen direct met elkaar 

kunnen communiceren of andere 

communicatiemiddelen waarmee de deelnemers 

kunnen worden geïdentificeerd. Dergelijke 

methodes van deelname worden gelijkgesteld aan 

fysieke aanwezigheid ter vergadering, en een via 

deze middelen gehouden vergadering wordt geacht 

op de statutaire zetel van de Vennootschap plaats te 

vinden. 

Een schriftelijk besluit dat door alle Bestuurders is 

ondertekend, is even rechtsgeldig als wanneer dit 

tijdens een naar behoren bijeengeroepen 

Bestuursvergadering zou zijn genomen. De volgens 

deze procedure genomen besluiten worden geacht 

te zijn genomen op de statutaire zetel van de 

Vennootschap. Het besluit kan ofwel worden 

vastgelegd in één document dat door alle 

Bestuurders is ondertekend, ofwel in afzonderlijke 

identieke documenten, die elk door een Bestuurder 

zijn ondertekend. 

communication enabling the identification of the 

participants. Such methods of participation are 

considered equivalent to physical presence at the 

meeting, and a meeting held by such means is deemed 

to take place at the Company's registered office. 

A written resolution, signed by all Directors, is valid as 

if it had been adopted at a duly called Board meeting. 

Resolutions passed pursuant to this procedure shall be 

deemed adopted at the Company's registered office. 

The resolution can be set out either in a single 

document, signed by all Directors, or in separate 

identical documents, each signed by a Director. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

télécommunication permettant à plusieurs 

personnes de communiquer simultanément entre 

elles, ou tout autre moyen de communication 

permettant une identification de ces personnes. 

Ces méthodes de participation seront considérées 

comme équivalentes à la présence physique de la 

personne à la réunion et toute réunion tenue par 

ces moyens sera réputée avoir eu lieu au siège 

social de la Société. 

Une résolution écrite signée par tous les 

Administrateurs sera valable de la même manière 

que si elle avait été adoptée à une réunion du 

Conseil dûment convoquée et tenue. Les 

résolutions adoptées selon cette procédure seront 

réputées avoir été adoptées au siège social de la 

Société. Ces résolutions pourront être actées soit 

dans un document unique, signé par tous les 

Administrateurs ou dans des documents distincts 

identiques, chacun signé par un Administrateur. 

 

 

 



  

  

 

 

 

 

 

 

9.2.4 Quorum en meerderheid 

Het voor de Bestuursvergaderingen vereiste quorum 

is de aanwezigheid of vertegenwoordiging van een 

meerderheid van de alsdan in functie zijnde 

Bestuurders, en, indien er meerdere klassen van 

Bestuurders zijn, de aanwezigheid of 

vertegenwoordiging van ten minste één (1) 

Bestuurder van elke klasse. 

Besluiten worden genomen met een meerderheid 

van de stemmen die worden uitgebracht door de ter 

vergadering aanwezige of vertegenwoordigde 

Bestuurders en, indien er meerdere klassen van 

Bestuurders zijn, door ten minste één (1) Bestuurder 

van elke klasse. Elke Bestuurder heeft recht op het 

uitbrengen van één (1) stem. Bij een staking van 

stemmen heeft de Voorzitter, of indien van 

toepassing, de tijdelijke voorzitter, de beslissende 

stem. 

Indien het quorum en/of de meerderheid zoals 

hierboven genoemd niet kunnen worden gehaald 

omdat een of meer Bestuurders een tegenstrijdig 

belang hebben met betrekking tot het te nemen 

9.2.4 Quorum and majority 

The quorum required for Board meetings shall be the 

presence or representation of a majority of Directors 

currently in office and, if there are multiple classes of 

Directors, the presence or representation of at least 

one (1) Director from each class. 

Resolutions shall be adopted by a majority of votes 

cast by the Directors present or represented at the 

meeting and, if there are multiple classes of Directors, 

by at least one (1) Director from each class. Each 

Director is entitled to cast one (1) vote. In the event of 

a tie, the Chair, or when applicable, the pro tempore 

chair, shall cast the deciding vote. 

If the abovementioned quorum and/or majority 

cannot be met due to the fact that one or more 

Directors have a conflict of interest with the decision 

to be taken, the decision shall be referred to the 

general meeting of shareholders, for approval. 

 

 

 

 

9.2.4 Quorum et majorité 

Le quorum requis pour les réunions du Conseil 

sera atteint par la présence ou la représentation 

de la majorité des Administrateurs en fonction et, 

si des catégories d'Administrateurs ont été créées, 

par la présence ou représentation d'au moins un 

(1) Administrateur de chaque catégorie. 

Les décisions seront prises à la majorité des votes 

des Administrateurs présents ou représentés à la 

réunion, et, si des catégories d'Administrateurs 

ont été créées, les décisions devront être 

approuvées par au moins un (1) Administrateur de 

chaque catégorie. En cas de parité des voix, le 

Président, ou le cas échéant, le Président pro 

tempore, pour autant que ces postes aient été 

pourvus, aura une voix prépondérante. 

Dans le cas où le quorum et la majorité 

mentionnés ci-dessus ne pourront être atteints en 

raison de conflits d'intérêts d'un (1) ou plusieurs 

Administrateurs avec la décision devant être prise 

par le Conseil, la décision devra être déférée à 

l'approbation des actionnaires. 



  

  

 

 

 

 

 

 

besluit, wordt het besluit voorgelegd aan de 

algemene vergadering van aandeelhouders ter 

goedkeuring. 

9.2.5 Notulen - kopieën en uittreksels 

De notulen van de Bestuursvergaderingen worden 

opgesteld en ondertekend door de Voorzitter, indien 

aanwezig, of door alle Bestuurders die ter 

vergadering aanwezig zijn. 

Kopieën en uittreksels van notulen of besluiten van 

het Bestuur worden gewaarmerkt en ondertekend 

door de Voorzitter of, indien van toepassing, de 

tijdelijke voorzitter, of door twee willekeurige (2) 

Bestuurders. 

ARTIKEL 10. BEVOEGDHEDEN, TAKEN, 

AANSPRAKELIJKHEID EN 

SCHADELOOSSTELLING  

10.1 Bevoegdheden van het Bestuur 

Het Bestuur heeft de ruimste bevoegdheden om 

namens de Vennootschap te handelen en alle 

bestuurs- en beschikkingshandelingen te verrichten 

of toe te staan die nodig of nuttig zijn ter 

verwezenlijking van het doel van de Vennootschap. 

 

 

 

9.2.5 Minutes - copies and extracts 

Minutes of Board meetings shall be drawn up and 

signed by the Chair, if any, or by all Directors present 

at the meeting. 

Copies of and extracts from Board minutes or 

resolutions shall be certified and signed by the Chair 

or, when applicable, the pro tempore chair, or by any 

two (2) Directors. 

 

 

ARTICLE 10.   POWERS, DUTIES, LIABILITY AND 

INDEMNIFICATION  

10.1 Powers of the Board 

The Board shall have the broadest powers to act on 

behalf of the Company and to perform or authorise all 

acts of administration or disposal necessary or useful 

to accomplish the Company's purpose. All powers not 

expressly reserved to the general meeting of 

shareholders under the Articles or the Act can be 

 

 

 

9.2.5 Procès-verbaux - copies ou extraits 

Les procès-verbaux de la réunion du Conseil 

devront être établis par écrit et signés par le 

Président, le cas échéant, ou par tous les 

Administrateurs présents à la réunion. 

Les copies ou les extraits des procès-verbaux ou 

les résolutions devront être certifiés par le 

Président, s'il en a été nommé un, ou, le cas 

échéant, le président pro tempore, voire par deux 

(2) Administrateurs quelconques. 

ARTICLE 10.  POUVOIRS - DEVOIRS - 

RESPONSABILITÉ - INDEMNISATION 

10.1 Pouvoirs du Conseil 

Le Conseil sera investi des pouvoirs les plus 

étendus pour agir au nom de la Société et pour 

accomplir ou autoriser tous les actes 

d'administration ou de disposition qui seront 

nécessaires ou utiles pour la réalisation de l'objet 

social de la Société. Tous les pouvoirs qui ne sont 



  

  

 

 

 

 

 

 

Alle bevoegdheden die niet uitdrukkelijk aan de 

algemene vergadering van aandeelhouders zijn 

voorbehouden krachtens de Statuten of de Wet 

kunnen door het Bestuur worden uitgeoefend. 

10.2 Vertrouwelijkheid 

Ook na afloop van hun bestuurstermijn mogen 

Bestuurders geen informatie over de Vennootschap 

bekendmaken die de belangen van de Vennootschap 

zou kunnen schaden, tenzij de bekendmaking 

wettelijk verplicht of in het algemeen belang is, in 

overeenstemming met en toepassing van het 

bepaalde in Artikel 444-6 van de Wet. 

 

10.3 Belangenconflicten 

De Bestuurders zijn verplicht tot naleving van de 

procedure voor belangenconflicten zoals bepaald in 

Artikel 441-7 van de Wet en Artikel 9.2.4 van deze 

Statuten. 

Voor alle duidelijkheid en voor zover toegestaan 

door de Wet, geldt dat geen enkele overeenkomst of 

transactie tussen de Vennootschap en een andere 

partij wordt beïnvloed of nietig is om de enkele 

exercised by the Board. 

 

 

 

10.2 Confidentiality 

Even after the end of their term of office, the 

Director(s) shall not disclose information about the 

Company which could be detrimental to the 

Company's interests, except when disclosure is 

required by law or the public interest, in accordance 

with and subject to the provisions of Article 444-6 of 

the Act. 

 

10.3 Conflicts of interest 

The Directors shall observe the conflicts-of-interest 

procedure provided for by Article 441-7 of the Act and 

Article 9.2.4 of these Articles. 

For the sake of clarity and insofar as permitted by the 

Act, no contract or transaction between the Company 

and another party shall be affected or invalidated 

based solely on the fact that one or more Directors, 

managers, partners, members, officers or employees 

pas expressément réservés par la Loi ou par les 

présents Statuts à l'assemblée générale des 

actionnaires pourront être exercés par le Conseil. 

 

10.2 Confidentialité 

Même après le terme de leur mandat, le ou les 

Administrateur(s) resteront tenus de ne pas 

révéler les informations relatives à la Société qui 

pourraient contrevenir aux intérêts de cette 

dernière, sauf si la révélation de ces informations 

est requise par la loi ou l'intérêt public, 

conformément à et sous réserve des dispositions 

de l'Article 444-6 de la Loi. 

10.3 Conflits d'intérêts 

Les Administrateurs devront observer la 

procédure applicable aux conflits d'intérêts telle 

que prévue à l'Article 441-7 de la Loi et à l'article 

9.2.4 des présents Statuts. 

Pour éviter toute équivoque et dans la limite 

permise par la Loi, aucun contrat ou transaction 

entre la Société et une autre partie ne sera 

affecté ou invalidé par le simple fait qu'un ou 



  

  

 

 

 

 

 

 

reden dat een of meer Bestuurders, managers, 

vennoten, aandeelhouders, functionarissen of 

werknemers van de Vennootschap een persoonlijk 

belang hebben bij de overeenkomst of transactie of 

bevoegd vertegenwoordigers van die andere partij 

zijn. Tenzij deze Statuten anders bepalen, is een 

Bestuurder of functionaris van de Vennootschap die 

als bestuurder, manager, vennoot, aandeelhouder, 

functionaris of werknemer van een vennootschap of 

onderneming waarmee de Vennootschap 

overeenkomsten sluit of anderszins zaken doet, niet 

automatisch uitgesloten van het deelnemen aan de 

beraadslagingen en het stemmen over of handelen 

inzake kwesties in verband met een dergelijke 

overeenkomst of andere zaken. 

 

10.4 Aansprakelijkheid en schadeloosstelling 

De Bestuurders kunnen bij de uitoefening van hun 

taken niet persoonlijk aansprakelijk worden gesteld 

voor een verbintenis die zij op rechtsgeldige wijze 

namens de Vennootschap zijn aangegaan. Zij kunnen 

uitsluitend aansprakelijk worden gesteld voor de 

of the Company have a personal interest in the 

contract or transaction or are duly authorised 

representatives of that other party. Unless otherwise 

provided herein, any Director or officer of the 

Company who serves as a director, manager, partner, 

member, officer or employee of any company or firm 

with which the Company contracts or otherwise 

engages in business shall not automatically be 

prevented from taking part in the deliberations and 

voting or acting on any matters with respect to such 

contract or other business. 

 

 

 

 

 

10.4 Liability and indemnification 

The Directors may not, in the performance of their 

tasks, be held personally liable for any commitment 

validly made by them in the Company's name. They 

may only be held liable for the performance of their 

duties in accordance with the applicable legal 

plusieurs Administrateurs, actionnaires, 

membres, dirigeants ou salariés de la Société 

auraient un intérêt personnel dans ledit contrat ou 

ladite transaction, ou s'il est un représentant 

dûment autorisé de l'autre partie concernée. Sauf 

dispositions contraires des présents Statuts, tout 

Administrateur ou dirigeant qui agit en tant 

qu'Administrateur, gérant, associé, actionnaire, 

dirigeant ou salarié pour le compte d'une autre 

société ou firme avec laquelle la Société 

contractera ou entrera autrement en relations 

d'affaires, ne sera pas, pour ce seul motif, 

automatiquement empêché de prendre part aux 

délibérations et de voter ou d'agir en ce qui 

concerne toutes opérations relatives à un tel 

contrat ou transaction. 

10.4 Responsabilité - indemnisation 

Les Administrateurs, dans le cadre de leur mandat, 

ne seront pas personnellement responsables pour 

tout engagement valablement pris par eux pour le 

compte de la Société. Ils ne peuvent être tenus 

responsables que pour l'exercice de leurs 



  

  

 

 

 

 

 

 

uitoefening van hun taken in overeenstemming met 

de toepasselijke wettelijke bepalingen. 

Voor zover wettelijk toegestaan, is de Vennootschap 

verplicht tot schadeloosstelling van elke Bestuurder 

en zijn/haar erfgenamen, executeurs en 

bewindvoerders voor alle kosten die redelijkerwijs 

zijn gemaakt in verband met een rechtsvordering, 

rechtszaak of procedure waarbij of waarin de 

Bestuurder mogelijk tot partij wordt gemaakt 

vanwege het feit dat hij/zij Bestuurder is of is 

geweest van de Vennootschap, of, op verzoek van de 

Vennootschap, van een andere vennootschap 

waarvan de Vennootschap aandeelhouder of 

schuldeiser is en jegens wie de Bestuurder geen 

recht op schadeloosstelling heeft, met uitzondering 

van rechtsvorderingen, rechtszaken en procedures 

met betrekking tot kwesties waarvoor de Bestuurder 

uiteindelijk aansprakelijk wordt gehouden vanwege 

grove nalatigheid of wanbestuur. In geval van een 

schikking zal de schadeloosstelling door de 

Vennootschap alleen plaatsvinden indien de 

juridisch adviseur van de Vennootschap aan de 

provisions. 

Insofar as permitted by law, the Company shall 

indemnify any Director and the latter's heirs, 

executors and administrators for expenses reasonably 

incurred in connection with any action, lawsuit or 

proceedings to which the Director may be made a 

party by reason of being or having been a Director of 

the Company or, at the request of the Company, of any 

other company of which the Company is a shareholder 

or creditor and by which the Director is not entitled to 

be indemnified, with the exception of actions, lawsuits 

and proceedings relating to matters for which the 

Director is ultimately found liable for gross negligence 

or misconduct. In the event of a settlement, 

indemnification shall only be provided if the Company 

has been advised by its legal counsel that the Director 

did not breach their duties. This right to 

indemnification is without prejudice to any other 

rights on which the relevant person may be entitled to 

rely. 

 

 

fonctions conformément aux dispositions légales 

applicables. 

Dans les limites permises par la loi, la Société 

devra indemniser tout Administrateur ainsi que 

les héritiers, les exécuteurs et administrateurs 

testamentaire de ce dernier, des dépenses 

raisonnables faites en relation avec toute action, 

procès ou procédure à laquelle l'Administrateur 

aurait pu être partie en raison de sa fonction 

passée ou actuelle d'Administrateur ou, à la 

demande de la Société, de toute autre société 

dans laquelle la Société est associée ou 

créancière et pour laquelle l'Administrateur ne 

serait pas autorisé à être indemnisé, excepté 

pour toute action, procès ou procédure en 

relation avec des affaires pour lesquelles 

l'Administrateur serait finalement déclaré 

responsable pour faute grave ou faute lourde. En 

cas de règlement amiable d'un conflit, des 

indemnités pourront être accordées uniquement 

dans les matières en relation avec lesquelles la 

Société a été conseillée par son conseiller 



  

  

 

 

 

 

 

 

Vennootschap heeft medegedeeld dat er geen 

sprake is geweest van plichtsverzuim van die 

Bestuurder. Dit recht op schadeloosstelling geldt 

onverminderd alle andere rechten die de betrokken 

persoon mogelijk heeft. 

ARTIKEL 11. DELEGERING VAN BEVOEGDHEDEN 

11.1 Delegering van dagelijks bestuur 

Het Bestuur mag zijn bevoegdheden om het 

dagelijks bestuur en de dagelijkse zaken van de 

Vennootschap te voeren of te regelen en de 

Vennootschap in dit verband te vertegenwoordigen, 

toekennen aan een of meer leden van het Bestuur of 

aan een andere persoon, die geen Bestuurder of 

aandeelhouder van de Vennootschap behoeft te 

zijn, alleen of gezamenlijk handelend, op de hiervoor 

door het Bestuur bepaalde voorwaarden. Het 

Bestuur kan de delegering van het dagelijks bestuur 

te allen tijde en zonder specifieke reden vrijelijk 

beëindigen. De aansprakelijkheid van de 

perso(o)n(en) die verantwoordelijk is (zijn) voor het 

dagelijks bestuur wordt bepaald overeenkomstig de 

toepasselijke bepalingen van de Wet. De 

 

 

 

 

 

ARTICLE 11.   DELEGATION OF POWERS 

11.1 Delegation of daily management 

The Board may confer its powers to conduct the 

Company's daily management and affairs and 

represent the Company in this regard to any member 

or members of the Board or any other person, who 

need not be a Director or shareholder of the Company, 

acting alone or jointly, at the terms so determined by 

the Board. The Board may freely terminate the 

delegation of the daily management at any time and 

without cause. The liability of the person(s) 

responsible for the daily management shall be 

determined in accordance with the applicable 

provisions of the Act. The person(s) responsible for 

daily management shall comply with the conflicts-of-

interest procedure provided for by Article 441-10 of 

the Act. 

juridique, que l'Administrateur n'a pas violé ses 

obligations. Ce droit à indemnité n'est pas 

exclusif d'autres droits que la personne 

concernée pourra revendiquer. 

 

ARTICLE 11.    DÉLÉGATION DE POUVOIRS 

11.1 Délégation de la gestion journalière 

Le Conseil pourra déléguer ses pouvoirs pour 

conduire la gestion journalière et les affaires de la 

Société ainsi que la représentation de la Société à 

un ou plusieurs membres du Conseil ou à une ou 

plusieurs autres personnes qui ne seront pas 

nécessairement des Administrateurs ou des 

actionnaires de la Société, lesquelles pourront 

agir individuellement ou conjointement, selon 

les conditions et les pouvoirs déterminés par le 

Conseil. Le Conseil pourra mettre un terme 

librement, à tout moment et sans justification, à la 

délégation de pouvoirs du ou des délégués à la 

gestion journalière.  

La responsabilité du(des) délégué(s) à la gestion 

journalière sera déterminée conformément aux 



  

  

 

 

 

 

 

 

perso(o)n(en) die verantwoordelijk is (zijn) voor het 

dagelijks bestuur is (zijn) verplicht tot naleving van 

de procedure voor belangenconflicten zoals 

voorzien in Artikel 441-10 van de Wet. 

Wanneer de Vennootschap wordt bestuurd door 

een Bestuur, brengt de delegering van het dagelijks 

bestuur aan een lid van het Bestuur de verplichting 

voor het Bestuur met zich mee om jaarlijks aan de 

algemene vergadering van aandeelhouders te 

rapporteren over het salaris, de vergoedingen en 

andere voordelen die zijn toegekend aan de 

Bestuurder aan wie het dagelijks bestuur is 

toevertrouwd. 

11.2 Delegering aan algemeen directeur en/of 

bestuurscommissie 

Het Bestuur mag zijn bestuursbevoegdheden 

toekennen aan een bestuurscommissie of een 

algemeen directeur overeenkomstig en met 

toepassing van het bepaalde in Artikel 441-11 van de 

Wet. In dit geval is het Bestuur bevoegd om de 

voorwaarden voor de benoeming, het ontslag, de 

bezoldiging (indien van toepassing), de duur van de 

When the Company is managed by a Board, the 

delegation of daily management to a member of the 

Board entails an obligation for the Board to report 

annually to the general meeting of shareholders on the 

salary, fees and other advantages granted to the 

Director entrusted with the daily management. 

 

 

 

 

 

11.2 Delegation to a general manager and/or 

management committee 

The Board may confer its management powers to a 

management committee or a general director, in 

accordance with and subject to the provisions of 

Article 441-11 of the Act. In this case, the Board is 

authorised to determine the conditions for the 

appointment, removal, remuneration (if any), duration 

of the term of office and the decision-making process. 

dispositions de la Loi. La ou les personnes 

déléguées à la gestion journalière devront se 

conformer à la procédure des conflits d'intérêt de 

l'Article 441-10 de la Loi. 

Lorsque la Société est gérée par un Conseil, la 

délégation de la gestion journalière à un membre 

du Conseil entrainera l'obligation pour le Conseil 

de faire rapport chaque année à l'assemblée 

générale des actionnaires sur le salaire, les frais et 

autres avantages octroyés à l'Administrateur dans 

le cadre de ladite délégation. 

 

 

11.2 Délégation à un directeur général et/ ou 

un comité de direction 

Le Conseil pourra déléguer ses pouvoirs de 

direction à un comité de direction ou un directeur 

général, conformément aux et sous réserve des 

dispositions de l'Article 441-11 de la Loi. Dans ce 

cas, le Conseil sera autorisé à déterminer les 

conditions de nomination, révocation, 

rémunération (le cas échéant), durée de mandat 



  

  

 

 

 

 

 

 

bestuurstermijn en het besluitvormingsproces te 

bepalen. Het Bestuur houdt toezicht op de 

bestuurscommissie of de algemeen directeur. De 

leden van de bestuurscommissie en de algemeen 

directeur, al naar gelang van toepassing, zijn/is 

verplicht tot naleving van de procedure voor 

belangenconflicten van Artikel 441-12 van de Wet en 

van de geheimhoudingsverplichtingen zoals bepaald 

in Artikel 444-6 van de Wet. 

11.3 Andere delegering van bevoegdheden 

Het Bestuur mag bepaalde bevoegdheden 

toekennen en/of specifieke taken toevertrouwen 

aan een of meer leden van het Bestuur of een of 

meer andere personen, die geen Bestuurder of 

aandeelhouder van de Vennootschap behoeven te 

zijn, gezamenlijk of afzonderlijk handelend, 

overeenkomstig de door de Bestuurder, of, indien 

van toepassing, het Bestuur bepaalde voorwaarden 

en bevoegdheden. 

Het Bestuur mag ook een of meer commissies 

instellen en hun samenstelling en doel bepalen. 

Dergelijke commissies oefenen hun bevoegdheden 

The Board shall supervise the management committee 

or general director. Members of the management 

committee and the general director, as the case may 

be, shall comply with the conflicts-of-interest 

procedure provided for by Article 441-12 of the Act as 

well as with the confidentiality obligations provided 

for by Article 444-6 of the Act. 

 

 

11.3 Other delegations of authority 

The Board may confer certain powers on and/or 

entrust specific duties to any member(s) of the Board 

or any other person(s), who need not be a Director or 

shareholder of the Company, acting jointly or 

individually, in accordance with the conditions and 

powers determined by the Director or, if applicable, 

the Board. 

The Board may also establish one or more committees 

and determine their composition and purpose. Any 

such committees shall exercise their authority under 

the responsibility of the Board. 

 

et procédure décisionnelle. Le Conseil supervisera 

le comité de direction ou le directeur général. Les 

membres du comité de direction et le directeur 

général, le cas échéant, devront se conformer à la 

procédure de conflits d'intérêts prévue à l'Article 

441-12 de la Loi, ainsi qu'aux obligations de 

confidentialité prévues à l'Article 444-6 de la Loi. 

 

 

11.3 Autres délégations 

Le Conseil pourra conférer certains pouvoirs et/ou 

mandats spéciaux à un ou plusieurs membres du 

Conseil ou à une ou plusieurs autres personnes qui 

ne seront pas nécessairement des Administrateurs 

ou des actionnaires de la Société, lesquelles 

pourront agir individuellement ou conjointement, 

selon les conditions et les pouvoirs déterminés par 

l'Administrateur ou, le cas échéant, le Conseil. 

Le Conseil pourra aussi nommer un ou plusieurs 

comités et déterminer leur composition et leur 

objet. Ce ou ces comités exerceront leurs 

prérogatives sous la responsabilité du Conseil. 



  

  

 

 

 

 

 

 

onder verantwoordelijkheid van het Bestuur uit. 

ARTIKEL 12. VERTEGENWOORDIGING VAN DE 

VENNOOTSCHAP 

Indien er slechts één (1) Bestuurder is benoemd, is 

de Vennootschap jegens derden gebonden door de 

handtekening van die Bestuurder alsmede door de 

handtekening of gezamenlijke handtekening van een 

of meer personen aan wie de Bestuurder 

tekenbevoegdheid heeft gedelegeerd, binnen de 

grenzen van die bevoegdheid. 

Indien de Vennootschap door een Bestuur wordt 

bestuurd, is de Vennootschap jegens derden 

gebonden, onverminderd het volgende lid, door de 

gezamenlijke handtekening van twee (2) 

willekeurige Bestuurders alsmede door de 

handtekening of gezamenlijke handtekening van een 

of meer personen aan wie het Bestuur 

tekenbevoegdheid heeft gedelegeerd, binnen de 

grenzen van die bevoegdheid. 

Indien de aandeelhouders meerdere klassen van 

Bestuurders hebben benoemd, is de Vennootschap 

jegens derden gebonden door de gezamenlijke 

 

ARTICLE 12.   REPRESENTATION OF THE COMPANY 

If only one (1) Director has been appointed, the 

Company shall be liable towards third parties by the 

signature of that Director as well as by the signature or 

joint signature of any person(s) to whom the Director 

has delegated signing authority, within the limits of 

that authority. 

If the Company is managed by a Board, the Company 

shall be liable towards third parties, without prejudice 

to the following paragraph, by the joint signature of 

any two (2) Directors as well as by the signature or 

joint signature of any person(s) to whom the Board has 

delegated signing authority, within the limits of that 

authority. 

If the shareholders have appointed classes of 

Directors, the Company shall be liable towards third 

parties by the joint signature of one (1) Director of 

each class as well as by the signature or joint signature 

of any person(s) to whom the Board, or a Director of 

each class, have delegated signing authority, within 

the limits of that authority. 

 

ARTICLE 12.   REPRESENTATION DE LA SOCIETE 

En cas de nomination d'un Administrateur 

unique, la Société sera engagée à l'égard des tiers 

par la signature individuelle de cet 

Administrateur, ainsi que par les signatures 

conjointes ou la signature individuelle de 

toute(s) personne(s) à laquelle ou auxquelles 

l'Administrateur aura délégué un tel pouvoir de 

signature, et ce dans les limites d'un tel pouvoir.  

Lorsque la Société est gérée par un Conseil et 

sous réserve de ce qui suit, la Société sera 

engagée vis-à-vis des tiers par les signatures 

conjointes de deux (2) Administrateurs ainsi que 

par la signature individuelle ou conjointe de 

toute(s) personne(s) à laquelle ou auxquelles le 

Conseil aura délégué un tel pouvoir de signature, 

et ce dans les limites d'un tel pouvoir. 

Si les actionnaires ont nommé une ou plusieurs 

catégories d'Administrateurs, la Société sera 

engagée vis-à-vis des tiers par la signature 

conjointe d'un Administrateur de chaque 



  

  

 

 

 

 

 

 

handtekening van één (1) Bestuurder van elke klasse 

alsmede door de handtekening of gezamenlijke 

handtekening van een of meer personen aan wie het 

Bestuur, of een Bestuurder van elke klasse, 

tekenbevoegdheid heeft gedelegeerd, binnen de 

grenzen van die bevoegdheid. 

Indien een algemeen directeur of 

bestuurscommissie is benoemd of ingesteld, is deze 

directeur of die commissie ook gerechtigd om de 

Vennootschap te vertegenwoordigen en 

tekenbevoegd. 

Indien het dagelijks bestuur is toevertrouwd aan een 

of meer personen, vertegenwoordigen zij de 

Vennootschap door middel van hun gezamenlijke 

handtekening voor alle kwesties die tot het dagelijks 

bestuur behoren. 

ARTIKEL 13. CONTROLE 

Het toezicht op de activiteiten van de Vennootschap 

wordt toevertrouwd aan een of meer wettelijke 

commissarissen (“commissaire(s)”) of, voor zover dit 

wordt vereist door de wetgeving van het 

Groothertogdom Luxemburg of een 

If a managing director or management committee has 

been appointed, this director or committee shall also 

be entitled to represent the Company and have signing 

authority. 

If one or more persons have been entrusted with daily 

management, they shall represent the Company by 

means of their joint signature for all matters that fall 

within the scope of daily management. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ARTICLE 13.    AUDIT 

The supervision of the Company's operations shall be 

entrusted to one or more statutory auditor(s) 

(commissaire(s)) or, to the extent required by the laws 

of the Grand Duchy of Luxembourg or a shareholder 

decision, by one or more independent auditor(s) 

catégorie ainsi que par la seule signature ou par 

la signature conjointe de toute(s) personne(s) à 

qui le Conseil, ou un Administrateur de chaque 

catégorie, aura délégué un tel pouvoir de 

signature, et ce dans les limites d'un tel pouvoir. 

Si un directeur général et/ ou un comité de 

direction ont été nommés, cet Administrateur et 

ce comité auront également le droit de 

représenter la Société et auront un pouvoir de 

signature. 

Si un (1) ou plusieurs délégués à la gestion 

journalière ont été nommé(s), ce(s) délégué(s) 

pourront représenter la Société par leur signature 

conjointe(s), et ce dans les limites de la gestion 

journalière. 

 

ARTICLE 13.     REVISION DES COMPTES 

Le contrôle des opérations de la Société seront 

surveillées par un (1) ou plusieurs commissaires 

aux comptes ou, dans la mesure où cela est prévu 

par la loi luxembourgeoise ou décidé 

optionnellement par les actionnaires, à un (1) ou 



  

  

 

 

 

 

 

 

aandeelhoudersbesluit, aan een of meer 

onafhankelijke bedrijfsrevisoren (“réviseur(s) 

d'entreprises”). 

De wettelijke commissaris(sen) of onafhankelijke 

bedrijfsrevisor(en), al naargelang van toepassing, 

wordt (worden) benoemd door de algemene 

vergadering van aandeelhouders, die hun aantal en 

bezoldiging zal bepalen alsmede hoe lang zij in 

functie zullen zijn. De wettelijke commissaris(sen) 

wordt (worden) benoemd voor een termijn van 

maximaal zes (6) jaar. De wettelijke 

commissaris(sen) of onafhankelijke 

bedrijfsrevisor(en) kan (kunnen) aan het einde van 

hun termijn worden herbenoemd en te allen tijde uit 

hun functie worden ontslagen, met of zonder 

specifieke reden, bij besluit van de aandeelhouders, 

met inachtneming van de toepasselijke wettelijke 

bepalingen. 

DEEL IV. ALGEMENE VERGADERING VAN 

AANDEELHOUDERS 

ARTIKEL 14. BEVOEGDHEDEN 

De algemene vergadering van aandeelhouders heeft 

(réviseur(s) d'entreprises). 

The statutory auditor(s) or independent auditor(s), as 

the case may be, are appointed by the general meeting 

of shareholders, which shall determine their number, 

remuneration and the duration of their term of office. 

The statutory auditor(s) shall be appointed for a term 

not exceeding six (6) years. The statutory auditor(s) or 

independent auditor(s) may be re-appointed at the 

end of their term and removed from office pursuant to 

a shareholders’ resolution at any time, with or without 

cause, subject to the applicable statutory provisions. 

 

 

 

 

 

 

 

PART IV. GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

 

ARTICLE 14.    POWERS 

The general meeting of shareholders shall have the 

plusieurs réviseurs d'entreprises indépendants 

agréés. 

Le(s) commissaire(s) aux comptes ou, le cas 

échéant, le(s) réviseur(s) d'entreprises agréé(s), 

sera/seront nommé(s) par les actionnaires, qui 

détermineront leur nombre, leur rémunération et 

la durée de son / leur mandat. La durée du mandat 

du commissaire aux comptes ou, le cas échéant, 

du réviseur d'entreprises agréés, ne pourra 

excéder six (6) ans. Leur mandat pourra être 

renouvelé à leur terme et ils pourront être 

révoqués de leurs fonctions à tout moment, avec 

ou sans motif, sur simple décision des 

actionnaires, sous réserve des dispositions légales 

applicables. 

 

 

 

PARTIE IV. ASSEMBLÉE GÉNÉRALE DES 

ACTIONNAIRES 

ARTICLE 14.     POUVOIRS 

L'assemblée générale des actionnaires disposera 



  

  

 

 

 

 

 

 

de bevoegdheden die aan haar zijn voorbehouden in 

de Wet en deze Statuten. 

Elke algemene vergadering die naar behoren is 

opgeroepen, vertegenwoordigt en is bindend voor 

alle aandeelhouders van de Vennootschap. 

De aandeelhouders mogen niet deelnemen aan of 

zich bemoeien met het bestuur van de 

Vennootschap. 

ARTIKEL 15. JAARLIJKSE ALGEMENE 

VERGADERING 

De jaarlijkse algemene vergadering van 

aandeelhouders wordt gehouden overeenkomstig 

het bepaalde in Artikel 450-8 van de Wet. 

ARTIKEL 16. BESLUITVORMINGSPROCEDURE 

16.1 Oproeping van vergaderingen  

De oproeping van algemene vergaderingen 

geschiedt door het Bestuur of de 

commissaris(sen)/bedrijfsrevisor(en). Een algemene 

vergadering moet worden bijeengeroepen indien 

een of meer aandeelhouders die ten minste tien 

procent (10%) van het aandelenkapitaal van de 

Vennootschap vertegenwoordigen dit schriftelijk 

powers reserved to it by the Act and these Articles. 

Any regularly constituted general meeting shall 

represent and bind all shareholders of the Company. 

The shareholders shall not participate in or interfere 

with the Company's management. 

 

 

 

ARTICLE 15.    ANNUAL GENERAL MEETING 

The annual general meeting of shareholders shall be 

held in accordance with the provisions of Article 450-8 

of the Act. 

 

ARTICLE 16.    DECISION-MAKING PROCEDURE 

16.1 Calling of meetings  

The Board or the auditor(s) may call general meetings. 

A general meeting must be called if one or more 

shareholders representing at least ten percent (10%) 

of the Company's share capital so request in writing, 

indicating the agenda for the meeting. 

General meetings of shareholders, including the 

annual general meeting, can be held abroad only if so 

de tous les pouvoirs qui lui sont conférés par la Loi 

et les présents Statuts. 

Toute assemblée générale régulièrement 

constituée sera censée représenter et lier la 

totalité des actionnaires de la Société. 

Les actionnaires ne pourront ni participer à, ni 

interférer dans la gestion de la Société. 

 

ARTICLE 15.    ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 

L'assemblée générale annuelle des actionnaires se 

déroulera conformément aux dispositions de 

l'Article 450-8 de la Loi. 

 

ARTICLE 16.    PROCÉDURE POUR LES DÉCISIONS 

DES ACTIONNAIRES 

16.1 Convocation 

Le Conseil ou le(s) commissaire(s) aux comptes, 

le cas échéant, pourront convoquer une 

assemblée générale des actionnaires. Une 

assemblée générale des actionnaires devra être 

convoquée si un ou plusieurs actionnaires 

représentant au moins dix pour cent (10%) du 



  

  

 

 

 

 

 

 

verzoeken, onder vermelding van de agenda voor de 

vergadering. 

Algemene vergaderingen van aandeelhouders, met 

inbegrip van de jaarlijkse algemene vergadering, 

kunnen alleen in het buitenland worden gehouden 

indien onvoorziene omstandigheden of overmacht 

dit noodzakelijk maken/maakt, zoals door het 

Bestuur bepaald. 

De oproeping van algemene vergaderingen van 

aandeelhouders vindt plaats overeenkomstig het 

bepaalde in Artikel 450-8 van de Wet, behalve 

wanneer alle aandelen aandelen op naam zijn, in 

welk geval de aandeelhouders ten minste acht (8) 

dagen van tevoren per aangetekende brief of via een 

ander door de betrokken aandeelhouder aanvaard 

communicatiemiddel kunnen worden opgeroepen 

voor de vergadering. 

Indien alle aandeelhouders op een algemene 

vergadering aanwezig of vertegenwoordigd zijn en 

verklaren dat zij van de agenda in kennis zijn gesteld, 

kan de algemene vergadering worden gehouden 

zonder dat er een voorafgaande oproeping is 

required by unforeseen circumstances or acts of force 

majeure, as determined by the Board. 

General meetings of shareholders are called in 

accordance with the provisions of Article 450-8 of the 

Act, except where all shares are in registered form, in 

which case the shareholders can be called to the 

meeting at least eight (8) days in advance by registered 

letter or any other means of communication accepted 

by the relevant shareholder. 

If all shareholders are present or represented at a 

general meeting and state that they have been 

informed of the agenda, the general meeting may be 

held without a prior notice having been sent. 

One or more shareholders representing at least ten 

percent (10%) of the Company's share capital may 

request in writing that additional items be added to 

the agenda of a general meeting. Such a request must 

be sent to the Company's registered office by 

registered mail at least five (5) days before the 

scheduled date of the meeting. 

 

 

capital social de la Société le demande(nt) par 

écrit, avec une indication de l'ordre du jour de 

cette assemblée. 

Les assemblées générales des actionnaires, y 

compris l'assemblée générale annuelle, ne 

pourront se tenir à l'étranger que si elles sont 

requises par des circonstances imprévues ou des 

cas de force majeure, tel que déterminé par le 

Conseil. 

L'assemblée générale des actionnaires pourra 

être convoquée conformément aux dispositions 

de l'Article 450-8 de la Loi, sauf lorsque toutes les 

actions sont sous forme nominative auquel cas 

les actionnaires pourront être convoqués au 

moins huit (8) jours avant l'assemblée par lettre 

recommandée ou tout autre moyen de 

communication accepté par l'actionnaire 

concerné. 

Si tous les actionnaires sont présents ou 

représentés à l'assemblée générale et déclarent 

avoir eu connaissance de l'ordre du jour de 

l'assemblée, l'assemblée pourra être tenue sans 



  

  

 

 

 

 

 

 

verzonden. 

Een of meer aandeelhouders die ten minste tien 

procent (10%) van het aandelenkapitaal van de 

Vennootschap vertegenwoordigen, kunnen 

schriftelijk verzoeken om de toevoeging van punten 

aan de agenda van een algemene vergadering. Een 

dergelijk verzoek moet ten minste vijf (5) dagen vóór 

de geplande datum van de vergadering per 

aangetekende brief naar de statutaire zetel van de 

Vennootschap worden verzonden. 

16.2 Vorm waarin besluiten kunnen worden 

genomen 

Indien de Vennootschap één aandeelhouder heeft, 

oefent die aandeelhouder alle bevoegdheden uit die 

de Wet aan de algemene vergadering toevertrouwt. 

In dat geval en voor zover van toepassing, geldt, 

indien de term "enig aandeelhouder" niet 

uitdrukkelijk in deze Statuten wordt genoemd, dat 

alle verwijzingen naar de "aandeelhouders" en de 

"algemene vergadering" worden geacht naar de enig 

aandeelhouder te verwijzen. Besluiten die door de 

enig aandeelhouder zijn genomen, moeten 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

16.2 Form of resolutions 

If the Company has a sole shareholder, that 

shareholder shall exercise the powers entrusted by the 

Act to the general meeting. In this case and to the 

extent applicable, if the term "sole shareholder" is not 

expressly mentioned in these Articles, all references to 

the "shareholders" and the "general meeting" shall be 

deemed to refer to the sole shareholder. Resolutions 

taken by the sole shareholder must be set out in 

writing. 

Shareholders can attend general meetings of 

shareholders by conference call, videoconference or 

convocation préalable. 

Un ou plusieurs actionnaires représentant au 

moins dix pourcent (10%) du capital social 

pourront exiger par écrit que des éléments 

supplémentaires soient ajoutés à l'ordre du jour 

de toute assemblée générale. Une telle demande 

devra être adressée au siège social de la Société 

par lettre recommandée au moins cinq (5) jours 

avant la date prévue pour cette assemblée. 

 

16.2 Forme des résolutions 

Si la Société possède un associé unique, ce dernier 

exercera les pouvoirs qui sont confiés par la Loi à 

l'assemblée générale. Dans ce cas, et dans la 

mesure du possible, lorsque le terme "actionnaire 

unique" n'est pas expressément mentionné dans 

les présents Statuts, toute référence à 

l'"actionnaire" ou l'"assemblée générale" utilisée 

dans les présents Statuts devra être comprise 

comme une référence à l'"actionnaire unique". Les 

résolutions de l'actionnaire unique devront être 

prises par écrit. 



  

  

 

 

 

 

 

 

schriftelijk worden vastgelegd. 

Aandeelhouders kunnen deelnemen aan algemene 

vergaderingen van aandeelhouders via een 

conference call, videoconferentie of enig ander 

middel voor directe communicatie waarmee hun 

identificatie in overeenstemming met en onder 

toepassing van het bepaalde in Artikel 450-1 van de 

Wet mogelijk is. Een dergelijke deelname wordt 

gelijkgesteld met fysieke aanwezigheid op de 

algemene vergadering. 

Aandeelhouders kunnen tijdens een algemene 

vergadering stemmen door middel van 

stemformulieren. Stemformulieren moeten 

persoonlijk, met ontvangstbevestiging, of per 

aangetekende post of koerier bij de statutaire zetel 

van de Vennootschap worden bezorgd. 

Stemformulieren die niet zijn ondertekend door de 

aandeelhouder (of diens bevoegd 

vertegenwoordiger(s), al naar gelang van 

toepassing) en die niet ten minste de volgende 

informatie bevatten, worden als nietig beschouwd: 

• de naam van de aandeelhouder en, voor een 

any other means of instant communication enabling 

their identification in accordance with and subject to 

the provisions of Article 450-1 of the Act. Such 

participation shall be deemed equivalent to physical 

attendance at the general meeting. 

Shareholders can vote at a general meeting using 

voting forms. Voting forms must be submitted to the 

Company's registered office either in person, with an 

acknowledgment of receipt, or by registered mail or 

courier. Any voting form which is not signed by the 

shareholder (or the latter's authorised 

representative(s), as applicable) and which does not 

contain at least the following items of information 

shall be deemed null and void: 

• the shareholder's name and, for a legal entity, 

registered office address or, for a natural 

person, place of residence; 

• the total number of shares held by the 

shareholder and, if applicable, the number of 

shares in each class; 

• the place, date and time of the meeting; 

• the agenda for the meeting; 

Les actionnaires peuvent participer aux 

assemblées générales des actionnaires par 

conférence téléphonique, vidéoconférence ou 

tout autre moyen de télécommunication 

instantanée permettant leur identification, 

conformément aux dispositions de l'Article 450-

1 de la Loi. Une telle participation sera considérée 

comme équivalente à une présence physique à 

ladite assemblée. 

Les actionnaires peuvent voter à l'assemblée 

générale par le biais de formulaires de vote. Les 

formulaires de vote devront être délivrés au siège 

social de la Société soit en mains propres avec une 

accusée de réception, soit par lettre 

recommandée ou coursier. Tout bulletin de vote 

qui ne sera pas signé par l'actionnaire concerné 

(ou, le cas échéant, par un représentant dûment 

autorisé par ce dernier) et qui ne contiendra pas 

au moins les informations suivantes sera réputé 

nul et non-avenu :  

• le nom de l'actionnaire et, pour une 

personne morale, son siège social, ou pour 



  

  

 

 

 

 

 

 

rechtspersoon, de statutaire zetel of, voor 

een natuurlijke persoon, de woonplaats; 

• het totale aantal aandelen dat de 

aandeelhouder bezit en, indien van 

toepassing, het aantal aandelen van elke 

klasse; 

• plaats, datum en tijdstip van de vergadering; 

• de agenda voor de vergadering; 

• de stem van de aandeelhouder over elk 

voorgesteld besluit, d.w.z. onthouding, vóór 

of tegen; en 

• de naam en titel van de bevoegd 

vertegenwoordiger van de aandeelhouder, 

indien van toepassing. 

Stemformulieren moeten om uiterlijk 18.00 uur CET 

op de dag die direct aan de datum van de algemene 

vergadering voorafgaat door de Vennootschap 

worden ontvangen, op voorwaarde dat dit een dag 

is waarop de banken in het Groothertogdom 

Luxemburg in het algemeen open zijn. 

Stemformulieren die na deze termijn door de 

Vennootschap zijn ontvangen, worden niet 

• the shareholder's vote on each proposed 

resolution, i.e. abstention, for or against; and 

• the name and title of the shareholder's 

authorised representative, if applicable. 

Voting forms must be received by the Company no 

later than 18.00 CET on the day immediately preceding 

the date of the general meeting, provided this is a day 

on which banks are generally open for business in the 

Grand Duchy of Luxembourg. Any voting forms 

received by the Company after this deadline shall not 

be counted. 

The Board may determine other conditions that must 

be fulfilled in order to take part in a general meeting 

of shareholders. 

 

 

 

 

 

 

 

 

une personne physique, son domicile ; 

• le nombre total d'actions détenues par 

l'actionnaire en question dans la Société 

et, le cas échéant, le nombre d'actions 

détenues dans chaque classe ; 

• le lieu, la date et l'heure de la réunion ; 

• l'ordre du jour de l'assemblée générale ; 

• le vote sur chaque résolution proposée, à 

savoir abstention, pour ou contre ; et  

• le nom et le titre du représentant 

l'actionnaire, si applicable. 

Tous les formulaires de vote devront être reçus 

par la Société avant dix-huit heures (heure 

d'Europe centrale) le jour qui précède 

immédiatement l'assemblée générale, pourvu 

qu'il s'agisse d'un jour ouvrable au Grand-Duché 

de Luxembourg. Tout formulaire de vote reçu par 

la Société après ce délai ne sera pas pris en 

compte. 

Le Conseil pourra déterminer librement toutes 

autres conditions devant être remplies pour 

participer à l'assemblée générale des 



  

  

 

 

 

 

 

 

meegeteld. 

Het Bestuur kan andere voorwaarden bepalen 

waaraan moet worden voldaan om deel te nemen 

aan een algemene vergadering van aandeelhouders. 

16.3 Procedure 

De voorzitter van de algemene vergadering, of bij 

diens afwezigheid, een andere door de algemene 

vergadering van aandeelhouders aangewezen 

persoon, zit de algemene vergadering voor. De 

voorzitter wijst een secretaris aan. De algemene 

vergadering wijst een of meer stemopnemers aan. 

De voorzitter vormt samen met de secretaris en de 

stemopnemer(s) het presidium van de algemene 

vergadering. 

Er moet een presentielijst worden opgesteld met 

daarop de naam van elke aandeelhouder, het aantal 

gehouden aandelen en, indien van toepassing, de 

naam van de eventuele vertegenwoordigers van de 

aandeelhouders. 

 

 

16.4 Stemming 

 

 

 

 

16.3 Procedure 

The chair of the general meeting, or, in the chair’s 

absence, any other person appointed by the general 

meeting of shareholders, shall preside over the 

general meeting. The chair shall appoint a secretary. 

The general meeting shall appoint one or more 

scrutineers. The chair, together with the secretary and 

the scrutineer(s), shall form the presiding committee 

of the general meeting. 

An attendance list indicating the name of each 

shareholder, the number of shares held and, if 

applicable, the name of the shareholders' 

representatives, shall be drawn up. 

 

 

 

 

16.4 Voting 

actionnaires. 

 

 

 

16.3 Procédure 

Le président de l'assemblée générale des 

actionnaires, ou, en son absence, toute autre 

personne nommée par l'assemblée générale des 

actionnaires devra présider l'assemblée générale. 

Le président de l'assemblée générale des 

actionnaires nommera un secrétaire. 

L'assemblée générale des actionnaires nommera 

un ou plusieurs scrutateurs. Le président de 

l'assemblée générale des actionnaires, le 

secrétaire et le ou les scrutateur(s) formeront 

ensemble le comité de direction de l'assemblée 

générale. 

Une liste de présence indiquant le nom de 

chaque actionnaire, le nombre d'actions 

détenues et, si applicable, le nom du 

représentant de l'actionnaire, sera établie. 

16.4 Vote 



  

  

 

 

 

 

 

 

Elk aandeel geeft recht op één (1) stem, tenzij anders 

bepaald door de Wet of deze Statuten. De 

stemrechten van een aandeelhouder worden 

bepaald door het aantal gehouden aandelen. 

Aandeelhouders kunnen schriftelijk of per post, fax 

of e-mail een gevolmachtigde aanwijzen, die geen 

aandeelhouder behoeft te zijn, om hem/haar op een 

algemene vergadering te vertegenwoordigen. 

Onverminderd het bepaalde in deze Statuten en de 

Wet op grond waarvan de rechten van aandelen zijn 

of kunnen worden geschorst, kan het Bestuur het 

stemrecht schorsen van aandeelhouders die te kort 

schieten in de nakoming van hun verplichtingen op 

grond van deze Statuten of de betreffende brief of 

overeenkomst inzake de inschrijving op aandelen. 

Elke aandeelhouder kan zijn/haar stemrechten 

persoonlijk uitoefenen of tijdelijk of definitief 

afstand doen van de uitoefening ervan, zowel geheel 

als gedeeltelijk. Een dergelijke afstand is bindend 

voor de Vennootschap vanaf het moment waarop de 

Vennootschap daarvan in kennis wordt gesteld.  

Stemovereenkomsten kunnen op rechtsgeldige 

Each share carries one (1) vote, unless otherwise 

provided by the Act or these Articles. A shareholder’s 

voting rights are determined by the number of shares 

held. 

Shareholders may appoint in writing, by post, fax or 

email, a proxy holder, who need not be a shareholder, 

to represent them at a general meeting. 

Without prejudice to these Articles and the Act, 

pursuant to which the rights of shares are or may be 

suspended, the Board can suspend the voting rights of 

shareholders that are in default of their obligations 

under these Articles or the relevant subscription letter 

or agreement. 

Each shareholder may personally undertake or refrain 

temporarily or permanently from exercising all or 

some of its voting rights. Any such waiver is binding on 

the Company as from the time the Company is notified 

of it.  

Voting arrangements may be validly entered into in 

accordance with and subject to the provisions of 

Article 450-2 of the Act. 

 

Une (1) voix sera attachée à chaque action, sauf 

disposition contraire de la Loi ou des présents 

Statuts. Chaque actionnaire disposera de droits 

de vote proportionnels au nombre d'actions 

détenues. 

Les actionnaires peuvent désigner par écrit, par 

courrier, par télécopie ou par courrier 

électronique, un mandataire, qui ne doit pas 

nécessairement être un actionnaire, pour les 

représenter à une assemblée générale. 

Sans préjudice à ces Statuts et à la Loi, selon 

lesquelles les droits attachés aux actions seront 

ou pourront être suspendus, le Conseil pourra 

suspendre les droits de vote de l'actionnaire qui 

restera en défaut de remplir les obligations qui 

lui incombent en vertu des Statuts, de son acte 

de souscription ou d’engagement. 

Il est permis à tout actionnaire, à titre personnel, 

de s'engager à ne pas exercer temporairement 

ou définitivement tout ou partie de ses droits de 

vote. Une telle renonciation est opposable à la 

société à partir du moment où elle lui est 



  

  

 

 

 

 

 

 

wijze worden aangegaan in overeenstemming met 

en onder toepassing van het bepaalde in Artikel 450-

2 van de Wet. 

 

16.5 Quorum en meerderheid 

16.5.1 Besluiten tot Statutenwijziging en wijziging 

van de nationaliteit 

Besluiten tot wijziging van deze Statuten of tot 

wijziging van de nationaliteit van de Vennootschap 

en besluiten waarvoor, volgens deze Statuten of de 

Wet, het quorum en de meerderheid gelden die voor 

de wijziging van de Statuten nodig zijn, moeten 

worden goedgekeurd met ten minste twee derde 

(2/3) van de stemmen die zijn uitgebracht volgens 

het bepaalde in Artikel 450-3 van de Wet op een 

vergadering waar ten minste de helft (½) van de 

geplaatste en uitstaande aandelen aanwezig of 

vertegenwoordigd is. Indien dit quorum bij de eerste 

vergadering niet wordt gehaald, kan 

overeenkomstig het bepaalde in de Wet een tweede 

vergadering met dezelfde agenda worden 

bijeengeroepen, waarvoor geen quorum vereist is. 

 

 

 

 

16.5 Quorum and majority 

16.5.1 Decisions amending the Articles and change 

of nationality 

Resolutions to amend these Articles or change the 

Company's nationality and resolutions whose 

adoption is subject, pursuant to these Articles or the 

Act, to the quorum and majority required to amend 

the Articles must be approved by at least two thirds 

(2/3) of the votes cast in accordance with the 

provisions of Article 450-3 of the Act at a meeting at 

which at least half (½) the issued and outstanding 

shares are present or represented. If this quorum is 

not met at the first meeting, a second meeting, with 

the same agenda, may be called, in accordance with 

the provisions of the Act, for which no quorum shall be 

required. 

Insofar as permitted by law, the shareholders, by 

adhering to these Articles, waive their right to consult 

notifiée.  

Les conventions de vote seront valables 

conformément à et sous réserve des dispositions 

de l'Article 450-2 de la Loi. 

16.5 Quorum et majorité 

16.5.1 Décisions modifiant les Statuts et 

changement de nationalité 

Toute résolution visant à modifier les présents 

Statuts ou la nationalité de la Société ainsi que 

toute résolution dont l'adoption est soumise, en 

vertu des présents Statuts ou de la Loi, aux 

conditions de quorum et de majorité requises 

pour le changement des présents Statuts, 

devront être approuvées par au moins deux-tiers 

(2/3) des votes exprimés, conformément aux 

dispositions de l'Article 450-3 de la Loi, à une 

assemblée où au moins la moitié (½) de toutes 

les actions émises et en circulation seront 

présentes ou représentées. Si ce quorum n'est 

pas atteint lors de la première assemblée, une 

deuxième assemblée sera convoquée, avec le 

même ordre du jour et à laquelle il n'y aura pas 



  

  

 

 

 

 

 

 

Voor zover wettelijk toegestaan, doen de 

aandeelhouders, door zich aan het bepaalde in deze 

Statuten te houden, afstand van hun recht op 

kennisneming van de voorgestelde wijzigingen in de 

Statuten en het concept van de geconsolideerde 

Statuten, zoals bepaald in Artikel 461-6 (6) van de 

Wet. 

16.5.2 Unanimiteit 

De verplichtingen van aandeelhouders kunnen 

uitsluitend worden verzwaard met de unanieme 

instemming van alle aandeelhouders. 

16.5.3 Overige besluiten 

Alle andere besluiten waarvoor geen specifiek 

quorum of specifieke meerderheid wordt 

voorgeschreven door deze Statuten of de Wet 

moeten door de algemene vergadering van 

aandeelhouders worden goedgekeurd met een 

gewone meerderheid van de uitgebrachte stemmen, 

ongeacht het aantal aandelen dat ter vergadering 

aanwezig of vertegenwoordigd is. 

16.5.4 Aandelenklassen 

Indien er meerdere aandelenklassen zijn en het 

the proposed amendments to the Articles and the 

draft consolidated Articles provided for by Article 461-

6 (6) of the Act. 

 

 

 

16.5.2 Unanimity 

The commitments of shareholders may be increased 

only with the unanimous consent of all shareholders. 

 

16.5.3 Other decisions 

All other decisions for which no specific quorum or 

majority is required by these Articles or the Act must 

be approved by the general meeting of shareholders 

by a simple majority of the votes cast, regardless of the 

number of shares present or represented at the 

meeting. 

 

16.5.4 Classes of shares 

If there are several classes of shares and the 

shareholders' decision may result in a modification of 

d'exigence de quorum liée à la présence. 

Dans les limites autorisées par la loi, les 

actionnaires, en adhérant à ces Statuts, renoncent 

à leur droit de consulter le texte des modifications 

proposées aux Statuts ainsi que le projet de statuts 

coordonnés prévu à l'Article 461-6 (6) de la Loi. 

 

16.5.2 Consentement unanime 

Les engagements des actionnaires ne pourront 

être augmentés qu'avec leur consentement 

unanime. 

16.5.3 Autres décisions 

Toutes autres décisions pour lesquelles aucun 

quorum ou majorité spécifique n'est requis par 

les présents Statuts ou par la Loi, seront 

approuvées par l'assemblée générale des 

actionnaires à la majorité simple des votes 

exprimés, nonobstant le nombre d'actions 

présentes ou représentées à l'assemblée. 

 

16.5.4 Catégories d'actions 

Dans le cas où plusieurs catégories d'actions 



  

  

 

 

 

 

 

 

besluit van de aandeelhouders kan leiden tot een 

wijziging van hun respectievelijke rechten, moet het 

besluit, om geldig te zijn, worden goedgekeurd door 

elke aandelenklasse met het quorum en de 

meerderheid zoals bepaald in Artikel 16.5.1 van deze 

Statuten. 

16.6 Notulen - kopieën en uittreksels 

De notulen van de algemene vergaderingen van 

aandeelhouders worden opgesteld en ondertekend 

door de leden van het presidium en door de 

aandeelhouders die dit wensen. 

Kopieën en uittreksels van de notulen van algemene 

vergaderingen van aandeelhouders kunnen worden 

gewaarmerkt door twee (2) Bestuurders of één (1) 

Bestuurder van elke klasse indien er meerdere 

klassen van Bestuurders zijn. 

 

16.7 Aanwezigheid van obligatiehouders 

Indien de Vennootschap obligaties heeft uitgegeven, 

hebben de obligatiehouders geen recht om te 

worden opgeroepen voor of aanwezig te zijn op 

algemene vergaderingen van aandeelhouders. 

their respective rights, the decision must, in order to 

be valid, be approved by each class of shares, with the 

quorum and majority stipulated in Article 16.5.1 of 

these Articles. 

 

 

16.6 Minutes - copies and extracts 

Minutes of general meetings of shareholders shall be 

drawn up and signed by the members of the presiding 

committee and any shareholders who wish to do so. 

Copies of and extracts from the minutes of general 

meetings of shareholders may be certified by any two 

(2) Directors or one (1) Director from each class if there 

are multiple classes of Directors. 

 

 

 

 

16.7 Attendance of bondholders 

If the Company has issued bonds, the bondholders are 

not entitled to be called to or attend general meetings 

of shareholders. 

existent et où la décision des actionnaires peut 

résulter en une modification de leurs droits 

respectifs, la décision, pour être valablement 

prise, devra inclure, dans chaque catégorie, les 

conditions de majorité et de quorum prévues par 

l'article 16.5.1 des présents Statuts. 

16.6 Procès-verbaux - copies ou extraits 

Les procès-verbaux des décisions des assemblées 

générales des actionnaires de la Société devront 

être établis par écrit et signés par les membres 

du comité de direction de l'assemblée ainsi que 

par les actionnaires qui le souhaitent. 

Les copies ou extraits des procès-verbaux des 

décisions de l'assemblée générale des actionnaires 

pourront être certifiés par deux (2) 

Administrateurs quelconques ou un (1) 

Administrateur de chaque catégorie si plusieurs 

catégories d'Administrateurs ont été créées.  

16.7 Participation des obligataires 

Si la Société a émis des obligations, les obligataires 

ne seront pas convoqués ni autorisés à assister aux 

assemblées générales des actionnaires. 



  

  

 

 

 

 

 

 

DEEL V. BOEKJAAR EN WINSTBESTEMMING 

ARTIKEL 17. BOEKJAAR 

Het boekjaar van de Vennootschap begint op de 

eerste dag van januari en eindigt op de laatste dag 

van december van elk jaar. 

 

 

ARTIKEL 18. GOEDKEURING VAN DE 

JAARREKENING 

Na afloop van elk boekjaar worden de rekeningen 

afgesloten, stelt het Bestuur de jaarrekening van de 

Vennootschap op conform de Wet en legt het 

Bestuur deze voor aan de commissaris(sen) of 

bedrijfsrevisor(en) ter controle en aan de algemene 

vergadering van aandeelhouders ter goedkeuring. 

Elke aandeelhouder of zijn/haar vertegenwoordiger 

mag de jaarrekening op de statutaire zetel van de 

Vennootschap inzien zoals bepaald in de Wet.  

 

ARTIKEL 19. WINSTBESTEMMING 

Vijf procent (5%) van de netto jaarwinst van de 

Vennootschap moet elk jaar worden toegevoegd 

PART V. FINANCIAL YEAR AND ALLOCATION OF 

PROFITS 

ARTICLE 17.      FINANCIAL YEAR 

The Company's financial year starts on the first day of 

January and ends on the last day of December of each 

year. 

 

ARTICLE 18.     APPROVAL OF THE ANNUAL ACCOUNTS 

At the end of each financial year, the accounts are 

closed and the Board shall draw up the Company's 

annual accounts in accordance with the Act and 

submit them to the auditor(s) for review and to the 

general meeting of shareholders for approval. 

Each shareholder or its representative may inspect the 

annual accounts at the Company's registered office as 

provided by the Act.  

 

 

 

ARTICLE 19.    ALLOCATION OF PROFITS 

Five percent (5%) of the Company's net annual profits 

shall be allocated each year to the reserve required by 

PARTIE V. ANNÉE SOCIALE ET RÉPARTITION DES 

BÉNÉFICES 

ARTICLE 17.    ANNÉE SOCIALE 

L'année sociale de la Société commencera le 

premier jour du mois de janvier et s'achèvera le 

dernier jour du mois de décembre de chaque 

année. 

ARTICLE 18.   APPROBATION DES COMPTES 

ANNUELS 

À la fin de chaque année sociale, les comptes 

seront arrêtés et le Conseil dressera les comptes 

annuels de la Société conformément à la Loi et 

les soumettra au(x) commissaire(s) aux comptes 

pour révision et à l'assemblée générale des 

actionnaires pour approbation. 

Tout actionnaire ou son mandataire pourra 

prendre connaissance des comptes annuels au 

siège social de la Société conformément aux 

dispositions de la Loi. 

ARTICLE 19.    AFFECTATION DES BÉNÉFICES 

Cinq pourcent (5%) des bénéfices nets annuels de 

la Société devront être affectés à la réserve légale, 



  

  

 

 

 

 

 

 

aan de reserve die de Wet verplicht stelt, totdat deze 

reserve tien procent (10%) van het aandelenkapitaal 

van de Vennootschap heeft bereikt. 

De algemene vergadering van aandeelhouders 

bepaalt de bestemming van de resterende winsten. 

Deze winsten kunnen geheel of gedeeltelijk worden 

aangewend om eventuele bestaande verliezen te 

delgen, worden toegevoegd aan een reserve, naar 

het volgende boekjaar worden overgedragen of aan 

de aandeelhouders worden uitgekeerd. 

ARTIKEL 20. TUSSENTIJDSE DIVIDENDEN 

Het Bestuur is bevoegd om tussentijdse dividenden 

("acomptes sur dividendes") uit te keren 

overeenkomstig Artikel 461-3 e.v. van de Wet. 

DEEL VI. ONTBINDING EN VEREFFENING 

ARTIKEL 21. ONTBINDING EN VEREFFENING 

De Vennootschap wordt niet ontbonden bij 

overlijden, faillissement, onbekwaamheid of enige 

soortgelijke gebeurtenis die een of meer van haar 

aandeelhouders treft. 

De Vennootschap kan worden ontbonden op grond 

van een besluit van de algemene vergadering van 

the Act, until this reserve reaches ten percent (10%) of 

the Company's share capital. 

The general meeting of shareholders shall determine 

how the remaining profits are to be allocated. These 

profits may, in whole or in part, be used to absorb 

existing losses, if any, set aside in a reserve, carried 

forward to the next financial year or distributed to the 

shareholders. 

 

 

ARTICLE 20.     INTERIM DIVIDENDS 

The Board is authorised to distribute interim dividends 

("acomptes sur dividendes") in accordance with Article 

461-3 et seq. of the Act. 

PART VI. WINDING-UP AND LIQUIDATION 

ARTICLE 21.      WINDING-UP AND LIQUIDATION 

The Company shall not be wound up due to the death, 

bankruptcy, incapacity or similar event affecting one 

or more of its shareholders. 

The Company may be wound up pursuant to a 

resolution of the general meeting of shareholders, 

approved in accordance with the quorum and majority 

jusqu'à ce que cette réserve atteigne dix pourcent 

(10%) du capital social. 

L'assemblée générale des actionnaires décidera de 

l'affectation des bénéfices restants. Ces bénéfices 

pourront, totalement ou en partie, être utilisés 

pour apurer des pertes, le cas échéant, être 

alloués en réserve, être reportés sur le prochain 

exercice fiscal ou encore être distribués aux 

actionnaires. 

 

ARTICLE 20.     ACOMPTES SUR DIVIDENDES 

Le Conseil sera autorisé à accorder des acomptes 

sur dividendes conformément à l'Article 461-3 et 

seq de la Loi. 

PARTIE VI. DISSOLUTION ET LIQUIDATION 

ARTICLE 21.     DISSOLUTION, LIQUIDATION 

La Société ne pourra pas être dissoute pour cause 

de mort, de faillite, d'incapacité ou d'évènements 

similaires affectant un (1) ou plusieurs 

actionnaires. 

La Société pourra être dissoute conformément à 

une décision de l'assemblée générale des 



  

  

 

 

 

 

 

 

aandeelhouders dat goedgekeurd is met het quorum 

en de meerderheid die in de Wet zijn aangegeven. 

Indien de Vennootschap wordt ontbonden, wordt de 

vereffening uitgevoerd door een of meer 

vereffenaars (die zowel natuurlijke personen als 

rechtspersonen kunnen zijn) die zijn benoemd door 

de algemene vergadering, die ook hun 

bevoegdheden en beloning vaststelt. 

Na voldoening en nakoming van alle uitstaande 

schulden en verplichtingen, met inbegrip van 

belastingen en de vereffeningskosten, wordt een 

eventuele resterende opbrengst onder de 

aandeelhouders verdeeld. 

Indien er slechts één (1) aandeelhouder is, kan de 

Vennootschap zonder vereffening worden 

ontbonden overeenkomstig Artikel 480-1 van de 

Wet en Artikel 1865bis (2) e.v. van het Burgerlijk 

Wetboek van Luxemburg. 

DEEL VII. TOEPASSELIJK RECHT EN DEFINITIES 

ARTIKEL 22. TOEPASSELIJK RECHT 

Alle zaken die niet door deze Statuten worden 

geregeld, worden geregeld in overeenstemming met 

indicated in the Act. 

If the Company is wound up, liquidation shall be 

carried out by one or more liquidators (which may be 

either natural persons or legal entities) appointed by 

the general meeting which shall also determine their 

powers and compensation. 

After settling all outstanding debts and liabilities, 

including taxes and liquidation costs, the remaining 

proceeds, if any, shall be distributed amongst the 

shareholders. 

If there is only one (1) shareholder, the Company can 

be wound up without liquidation in accordance with 

Article 480-1 of the Act and Article 1865bis (2) et seq 

of the Luxembourg Civil Code. 

 

 

 

 

PART VII. APPLICABLE LAW AND DEFINITIONS 

ARTICLE 22.    APPLICABLE LAW 

All matters not governed by these Articles shall be 

settled in accordance with the applicable law and any 

actionnaires, approuvée aux conditions de 

quorum et de majorité requis par la Loi. 

En cas de dissolution de la Société, la liquidation 

s'effectuera par les soins d'un (1) ou de plusieurs 

liquidateurs (personnes physiques ou morales), 

nommés par l'assemblée générale des 

actionnaires, qui déterminera leurs pouvoirs et 

leurs émoluments. 

Après paiement de toutes les dettes et charges 

de la Société, toutes les taxes et frais de 

liquidation compris, l'actif net restant de la 

Société sera réparti équitablement entre tous les 

actionnaires. 

Si la Société n'a qu'un actionnaire unique, elle 

pourra être dissoute sans liquidation 

conformément aux dispositions de l'Article 480-

1 de la Loi et de l'Article 1865bis, alinéa 2 et seq 

du Code civil luxembourgeois. 

PARTIE VII. LOI APPLICABLE - DÉFINITIONS 

ARTICLE 22.     LOI APPLICABLE 

Toutes les matières qui ne sont pas régies par les 

présents Statuts seront réglées conformément à 



  

  

 

 

 

 

 

 

het toepasselijke recht en eventuele 

overeenkomsten die mogelijk van tijd tot tijd door 

de aandeelhouders en de Vennootschap worden 

gesloten ter aanvulling van het bepaalde in deze 

Statuten. 

ARTIKEL 23. DEFINITIES 

De volgende termen, zoals gebruikt in deze Statuten, 

hebben de hieronder vermelde betekenissen: 

Wet: de Luxemburgse wet op de 

handelsvennootschappen van 10 augustus 1915, 

zoals van tijd tot tijd gewijzigd; 

Statuten: deze statuten van de Vennootschap; 

Bestuur: zie de definitie in Artikel 8 van deze 

Statuten; 

Voorzitter: zie de definitie in Artikel 9.2.1 van deze 

Statuten; 

Bestuurder(s) van klasse A: zie de definitie in Artikel 

8 van deze Statuten; 

Bestuurder(s) van klasse B: zie de definitie in Artikel 

8 van deze Statuten; 

Vennootschap: zie de definitie in Artikel 1 van deze 

Statuten; 

agreement that may be entered into by the 

shareholders and the Company from time to time, 

supplementing certain provisions of these Articles. 

 

 

ARTICLE 23.    DEFINITIONS 

The following terms, as used in these Articles, shall 

have the meaning set out below: 

Act: the Luxembourg Act of 10 August 1915 on 

commercial companies, as amended from time to 

time; 

Articles: these articles of association of the Company; 

Board: see the definition in Article 8 of these Articles; 

Chair: see the definition in Article 9.2.1 of these 

Articles; 

Class A Director(s): see the definition in Article 8 of 

these Articles; 

Class B Director(s): see the definition in Article 8 of 

these Articles; 

Company: see the definition in Article 1 of these 

Articles; 

Director(s): see the definition in Article 8 of these 

la loi applicable, ainsi que tout accord conclu 

entre les actionnaires et la Société, le cas 

échéant, et qui pourront compléter certaines 

dispositions des présents Statuts. 

 

ARTICLE 23.     DÉFINITIONS 

Les termes ci-dessous auront la définition suivante 

lorsqu'ils sont utilisés dans les présentes : 

Loi : la loi luxembourgeoise du 10 août 1915 sur les 

sociétés commerciales, telle que modifiée ; 

Statuts : les présents statuts de la Société ; 

Conseil : voir la définition à l'Article 8 des présents 

Statuts ; 

Président : voir la définition à l'Article 9.2.1 des 

présents Statuts ; 

Administrateur(s) de Catégorie A : voir la 

définition à l'Article 8 des présents Statuts ; 

Administrateur(s) de Catégorie B : voir la 

définition à l'Article 8 des présents Statuts ; 

Société : voir la définition à l'Article 1 des présents 

Statuts ; 

Administrateur(s) : voir la définition à l'Article 8 



  

  

 

 

 

 

 

 

Bestuurder(s): zie de definitie in Artikel 8 van deze 

Statuten; en 

Secretaris: zie de definitie in Artikel 9.2.1 van deze 

Statuten. 

INSCHRIJVING EN STORTING OP AANDELEN 

ATAI Life Sciences N.V., vertegenwoordigd zoals 

hierboven vermeld, heeft ingeschreven op 

dertigduizend (30.000) aandelen met een nominale 

waarde van één euro (EUR 1,00) elk en heeft deze 

volgestort door inbreng in contanten van 

dertigduizend euro (EUR 30.000), die volledig is 

betaald (de "Inbreng in Contanten van ATAI Life 

Sciences N.V."). 

 

Het bewijs van storting is aan de ondergetekende 

notaris overlegd, die verklaart dat de voorwaarden 

van Artikel 420-1 van de Wet zijn nageleefd en 

uitdrukkelijk van de naleving daarvan getuigt. 

 

 

 

 

Articles; and 

Secretary: see the definition in Article 9.2.1 of these 

Articles. 

 

SUBSCRIPTION AND PAYMENT 

ATAI Life Sciences N.V., represented as stated above, 

has subscribed to and fully paid up thirty thousand 

(30,000) shares, with a nominal value of one euro (EUR 

1.00) each by means of a contribution in cash in the 

amount of thirty thousand euro (EUR 30,000) which is 

fully paid up (the "Contribution In Cash ATAI Life 

Sciences N.V."). 

 

Proof of payment has been provided to the 

undersigned notary, who states that the conditions set 

forth in Article 420-1 of the Act have been fulfilled and 

expressly testifies to their fulfilment. 

 

 

 

 

 

des présents Statuts ; et 

Secrétaire : voir la définition à l'Article 9.2.1 des 

présents Statuts. 

 

SOUSCRIPTION ET PAIEMENT 

ATAI Life Sciences N.V., représentée comme 

indiqué ci-dessus, a souscrit et intégralement 

libéré par voie d'un apport en numéraire trente 

mille (30.000) actions, d'une valeur nominale d’un 

euro (EUR 1) chacune par un apport en numéraire 

d’un montant de trente mille euros (EUR 30.000) 

qui est entièrement libéré (l’"Apport En 

Numéraire ATAI Life Sciences N.V.").  

 

La preuve du paiement a été rapportée au notaire 

instrumentant qui constate que les conditions 

prévues à l'Article 420-1 de la Loi ont été 

respectées et témoigne l'accomplissement de ces 

conditions.  

 

La preuve du paiement a été rapportée au 

notaire instrumentant qui constate que les 



  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

KOSTEN 

De kosten, uitgaven, vergoedingen en lasten van 

welke aard ook die als gevolg van deze akte voor 

rekening van de Vennootschap komen, worden 

geraamd op eenentwintighonderd euro (EUR 

2.100). 

OVERGANGSBEPALINGEN 

Het eerste boekjaar begint op de datum van vandaag 

en eindigt op 31 december 2026. 

 

BESLUIT VAN DE ENIG AANDEELHOUDER 

De bovengenoemde enig aandeelhouder, die het 

volledige geplaatste kapitaal van de Vennootschap 

vertegenwoordigt, heeft onmiddellijk de volgende 

besluiten genomen: 

1. Het aantal bestuurders van de vennootschap 

wordt vastgesteld op vier (4) en de volgende 

personen worden benoemd als bestuurders 

 

 

 

 

COSTS 

The expenses, costs, fees and charges of any kind 

whatsoever to be borne by the Company as a result of 

this deed are estimated at two thousand one hundred 

euro (EUR 2,100). 

 

TRANSITIONAL PROVISIONS 

The first financial year will start on today's date and 

will end on the 31st of December 2026. 

 

DECISION OF THE SOLE SHAREHOLDER 

The abovementioned sole shareholder, representing 

the Company's entire subscribed capital, immediately 

adopted the following resolutions: 

1. The number of directors of the Company is set at 

four (4) and the following persons are appointed 

as directors for a term ending at the next annual 

general meeting: 

conditions prévues à l'article 420-1 de la Loi ont 

été respectées et témoigne de 

l'accomplissement de ces conditions. 

 

FRAIS 

Les dépenses, frais, rémunérations et charges de 

toutes espèces qui incombent à la Société en 

raison de sa constitution sont estimés à environ 

deux mille cent euros (EUR 2.100).  

 

DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

Le premier exercice social commencera ce jour et 

finira le 31 décembre 2026.  

 

DÉCISIONS DE ACTIONNAIRE UNIQUE 

L'actionnaire unique mentionné ci-dessus, 

représentant la totalité du capital souscrit de la 

Société, adopte immédiatement les décisions 

suivantes :  

1. Le nombre d'Administrateurs de la Société est 

fixé à quatre (4) et les personnes suivantes 

sont nommées en tant qu'Administrateurs 



  

  

 

 

 

 

 

 

voor een termijn die afloopt op de 

eerstvolgende jaarlijkse algemene vergadering: 

• Dhr. Srinivas Gandham Rao, geboren te 

Nellore, India, op 3 november 1968, 

werkadres: p/a Industrious NYC, 250 

West 34th Street, New York, NY10119, 

Verenigde Staten van Amerika, als 

Bestuurder van Klasse A; en 

• Mw. Anne Johnson, geboren te 

Michigan, Verenigde Staten van Amerika, 

op 3 juni 1968, werkadres: p/a 

Industrious NYC, 250 West 34th Street, 

New York, NY10119, Verenigde Staten 

van Amerika, als Bestuurder van Klasse 

A. 

• Mw. Ana Francisca Sguerra Ribeiro, 

geboren te Guarulhos, Brazilië, op 28 

oktober 1977, werkadres: 63, rue de 

Rollingergrund, L-2440 Luxemburg, 

Groothertogdom Luxemburg, als 

Bestuurder van Klasse B; en 

• Dhr. Maurice Joseph Joaquim Pereira-

• Mr Srinivas Gandham Rao, born in Nellore, 

India on 3 November 1968, with his 

professional address at c/o Industrious 

NYC, 250 West 34th Street, New York, 

NY10119, United States of America, as 

Class A director; and 

• Ms Anne Johnson, born in Michigan, 

United States of America on 3 June 1968, 

with her professional address at c/o 

Industrious NYC, 250 West 34th Street, 

New York, NY10119, United States of 

America, as Class A director. 

• Ms Ana Francisca Sguerra Ribeiro, born in 

Guarulhos, Brazil on 28 October 1977, with 

her professional address at 63, rue de 

Rollingergrund, L-2440 Luxembourg, Grand 

Duchy of Luxembourg, as Class B director; 

and 

• Mr Maurice Joseph Joaquim Pereira-

Salgueiro, born in Neufchâteau, Belgium 

on 29 December 1967, with his 

professional address at 63, rue de 

pour une durée allant i jusqu'à la prochaine 

assemblée générale annuelle des 

actionnaires : 

• M. Srinivas Gandham Rao, né à 

Nellore, Inde, le 3 novembre 1968, avec 

son adresse professionnelle au c/o 

Industrious NYC, 250 West 34th Street, 

New York, NY10119, Etats-Unis 

d’Amérique, comme Administrateur 

de catégorie A;  

• Mme Anne Johnson, née à Michigan, 

Etats-Unis d’Amérique le 3 juin 1968, 

avec son adresse professionnelle au 

c/o Industrious NYC, 250 West 34th 

Street, New York, NY10119, Etats-Unis 

d’Amérique, comme Administrateur 

de catégorie A. 

• Mme Ana Francisca Sguerra Ribeiro, 

née à Guarulhos, Brésil le 28 octobre 

1977, avec son adresse professionnelle 

au 63, rue de Rollingergrund L-2440 

Luxembourg, Grand-Duché de 



  

  

 

 

 

 

 

 

Salgueiro, geboren te Neufchâteau, 

België, op 29 december 1967, werkadres: 

63, rue de Rollingergrund, L-2440 

Luxemburg, Groothertogdom 

Luxemburg, als Bestuurder van Klasse B. 

 

 

 

 

 

2. De volgende persoon wordt benoemd als 

wettelijke commissaris van de Vennootschap 

("commissaire aux comptes") voor een termijn 

die afloopt op de eerstvolgende jaarlijkse 

algemene vergadering van de Vennootschap: 

• Auren Audit S.à r.l., een besloten 

vennootschap met beperkte 

aansprakelijkheid (société à responsabilité 

limitée), gevestigd te 61, rue de 

Rollingergrund, L-2440 Luxemburg, 

Groothertogdom Luxemburg, 

ingeschreven in het Luxemburgse handels- 

Rollingergrund, L-2440 Luxembourg, Grand 

Duchy of Luxembourg as Class B director. 

 

 

 

 

 

 

 

 

2. The following person is appointed as the statutory 

auditor ("commissaire aux comptes") of the 

Company for a term ending at the next annual 

general meeting of the Company: 

• Auren Audit S.à r.l., a private limited liability 

company (société à responsabilité limitée) 

having its registered address at 61, rue de 

Rollingergrund, L-2440 Luxembourg, Grand 

Duchy of Luxembourg registered with the 

Luxembourg Trade and Companies Register 

(Registre de commerce et des sociétés) 

under number B189753. 

Luxembourg, comme Administrateur 

de catégorie B ; et 

• M. Maurice Joseph Joaquim Pereira-

Salgueiro, né à Neufchâteau, Belgique 

le 29 décembre 1967, avec son adresse 

professionnelle au 63, rue de 

Rollingergrund L-2440 Luxembourg, 

Grand-Duché de Luxembourg, comme 

Administrateur de catégorie B. 

 

2. La personne suivante est nommée 

commissaire aux comptes de la Société pour 

une durée allant jusqu'à la prochaine 

assemblée générale annuelle de la Société : 

• Auren Audit S.à r.l., une société à 

responsabilité limitée ayant son siège 

social au 61, rue de Rollingergrund, L-

2440 Luxembourg, Grand-Duché de 

Luxembourg, immatriculée au Registre 

de commerce et des sociétés de 

Luxembourg sous le numéro B189753. 

 



  

  

 

 

 

 

 

 

en vennootschapsregister (Registre de 

commerce et des sociétés) onder nummer 

B189753. 

3. De statutaire zetel van de Vennootschap wordt 

gevestigd te 63, rue de Rollingergrund, L-2440 

Luxemburg, Groothertogdom Luxemburg. 

 

VERKLARING 

De ondergetekende notaris, die Engels spreekt en 

begrijpt, verklaart dat deze akte op verzoek van de 

verschenen persoon is opgesteld in zowel het Engels 

als het Frans. Op verzoek van de verschenen persoon 

zal in het geval van tegenstrijdigheid tussen de 

Engelse en de Franse tekst, de Engelse versie 

prevaleren. 

 

 

WAARVAN AKTE, verleden te Clervaux, op de datum 

in het hoofd van deze akte vermeld. 

 

Na deze akte te hebben voorgelezen aan de 

gevolmachtigde(n) van de verschenen persoon, die 

bij de notaris bekend is met zijn/haar achternaam, 

 

 

 

3. The Company's registered office will be 

established at 63, rue de Rollingergrund, L-2440 

Luxembourg, Grand Duchy of Luxembourg. 

DECLARATION 

The undersigned notary, who speaks and understands 

English, states that, at the request of the appearing 

party, this instrument has been drawn up in both 

English and French. At the request of the appearing 

party, in the event of a discrepancy between the 

English and French texts, the English version will 

prevail. 

 

 

WHEREUPON, this deed is drawn up in Clervaux, on 

the date indicated at the top of this document. 

 

This document having been read to the proxy holder(s) 

of the appearing party, who is known to the notary by 

last name, first name, civil status and residence, the 

 

 

 

3. Le siège social de la Société sera établi au 63, 

rue de Rollingergrund, L-2440 Luxembourg, 

Grand-Duché de Luxembourg. 

DECLARATION 

Le notaire soussigné qui parle et comprend la 

langue anglaise, déclare par la présente qu'à la 

demande de la partie comparante, le présent 

acte est rédigé en langue anglaise, suivi d’une 

version française. A la demande de la partie 

comparante, en cas de divergences entre le texte 

anglais et le texte français, la version anglaise 

prévaut. 

 

DONT ACTE, fait et passé à Clervaux, à la date 

indiquée à la première page du document. 

 

La lecture du présent acte ayant été faite au 

mandataire de la partie comparante, connu du 

notaire instrumentant par son nom, prénom 



  

  

 

 

 

 

 

 

voornaam, burgerlijke staat en woonplaats, heeft 

laatstgenoemde persoon deze minuut ondertekend 

samen met de notaris. 

 

latter signs this original instrument together with the 

notary. 

 

usuel, état civil et demeure, il a signé avec Nous, 

notaire, le présent acte. 
 

 

 



  

  

 

 

 

 

 

 

SCHEDULE B.   

STATUTEN VERKRIJGENDE VENNOOTSCHAP NA FUSIE / ARTICLES OF ASSOCIATION ACQUIRING COMPANY POST-MERGER / STATUS 

SOCIÉTÉ ABSORBANTE POST-FUSION 

DEEL I. RECHTSVORM EN NAAM, ZETEL, DOEL EN 

DUUR  

Termen met een hoofdletter die niet anders zijn 

gedefinieerd in deze akte, hebben de in Artikel 23 

(Definities) gegeven betekenis. 

 

ARTIKEL 1.  RECHTSVORM EN NAAM 

Dit zijn de statuten van een société anonyme 

(naamloze vennootschap) (de "Vennootschap") die 

opgericht is onder de naam "atai Beckley 

Luxembourg S.A."1. 

Op de Vennootschap zijn deze Statuten en het recht 

van het Groothertogdom Luxemburg, in het 

bijzonder de Wet, van toepassing. 

ARTIKEL 2. STATUTAIRE ZETEL 

De Vennootschap heeft haar zetel in de Stad 

PART I. CORPORATE FORM AND NAME, 

REGISTERED OFFICE, CORPORATE PURPOSE AND 

TERM OF EXISTENCE 

Capitalised terms not otherwise defined herein shall 

have the meaning indicated in Article 23 

(Definitions). 

ARTICLE 1.    CORPORATE FORM AND NAME 

These are the articles of association for a public 

limited company (société anonyme) (the 

"Company") incorporated under the name "atai 

Beckley Luxembourg S.A."4. 

The Company shall be governed by these Articles 

and the laws of the Grand Duchy of Luxembourg, in 

particular the Act. 

ARTICLE 2.     REGISTERED OFFICE 

The Company's registered office is located in the City 

PARTIE I. FORME SOCIALE ET NOM, SIÈGE SOCIAL, 

OBJET SOCIAL ET DURÉE 

Les termes commençant par une lettre majuscule et 

qui ne sont pas définis dans les présentes auront la 

signification qui leur est donnée à l'article 23 

(Définitions) ci-dessous. 

ARTICLE 1.     FORME, DÉNOMINATION SOCIALE 

Les présents constituent les statuts d'une société 

anonyme (la « Société ») dont la dénomination 

sociale est « atai Beckley Luxembourg S.A.7». 

La Société sera régie par les présents Statuts et les 

lois du Grand-Duché de Luxembourg et, en 

particulier, la Loi. 

 

ARTICLE 2.     SIÈGE SOCIAL 

Le siège social de la Société sera établi dans la ville 

 
1 Toelichting: de Fusie zal naar verwachting van kracht worden nadat gewone aandelen zijn uitgegeven in het kapitaal van de Verdwijnende Vennootschap, zoals voorzien in de Beckley SPA (zoals gedefinieerd in artikel 3.3 van dit 

Voorstel tot Fusie). Indien die aandelenuitgifte niet is voltooid vóórdat deze Fusie van kracht wordt, zal de naam van atai Life Sciences Luxembourg S.A. niet worden gewijzigd en zal die naam opnieuw worden opgenomen in dit 
artikel 1. 

4 Explanatory note: the Merger is expected to become effective after the issuance of ordinary shares in the Disappearing Company's capital as contemplated by the Beckley SPA (as defined in article 3.3 of this Merger Plan). In case 
that share issuance has not been completed prior to this Merger becoming effective, the name of atai Life Sciences Luxembourg S.A. will not be changed and that name will be reinstated in this article 1. 

7 Note explicative: La Fusion devrait prendre effet après l'émission d'actions ordinaires dans le capital de la Société Absorbée, comme prévu dans le Beckley SPA (tel que défini à l'article 3.3 du présent Projet de Fusion). Si l'émission 
d'actions n'est pas réalisée avant la prise d'effet de la Fusion, la dénomination sociale d'atai Life Sciences Luxembourg S.A. ne sera pas modifiée et cette dénomination sera rétablie dans le présent article 1. 



  

  

 

 

 

 

 

 

Luxemburg. Het Bestuur is bevoegd om de zetel van 

de Vennootschap naar een andere plaats binnen het 

Groothertogdom Luxemburg te verplaatsen en dit 

artikel dienovereenkomstig te wijzigen. 

Het Bestuur kan besluiten om bijkantoren of andere 

vestigingen in het Groothertogdom Luxemburg of in 

het buitenland te openen. 

Indien het Bestuur vaststelt dat er buitengewone 

politieke, economische of sociale omstandigheden 

hebben plaatsgevonden of zouden kunnen 

plaatsvinden die het vermogen van de 

Vennootschap om zaken te doen belemmeren of 

zouden kunnen belemmeren, of die de 

communicatie binnen haar statutaire zetel of tussen 

die zetel en personen in het buitenland hinderen, 

kan het Bestuur de statutaire zetel naar het 

buitenland verplaatsen, totdat de buitengewone 

omstandigheden zich niet meer voordoen. Deze 

tijdelijke maatregel heeft geen gevolgen voor de 

nationaliteit van de Vennootschap, die ondanks de 

verplaatsing van haar zetel naar het buitenland 

onderworpen zal blijven aan het recht van het 

of Luxembourg. The Board is authorised to transfer 

the Company's registered office to another location 

within the Grand Duchy of Luxembourg and amend 

this article accordingly. 

The Board may resolve to establish branches or 

other places of business in the Grand Duchy of 

Luxembourg or abroad. 

If the Board finds that extraordinary political, 

economic or social circumstances have arisen or may 

arise that interfere or could interfere with the 

Company's ability to conduct business or hinder 

communications within its registered office or 

between that office and persons abroad, the Board 

may transfer the registered office abroad, until the 

extraordinary circumstances come to an end. This 

temporary measure shall not affect the nationality 

of the Company which, notwithstanding the transfer 

of its registered office abroad, shall continue to be 

governed by the laws of the Grand Duchy of 

Luxembourg. 

 

 

de Luxembourg. Le Conseil sera autorisé à transférer 

le siège social de la Société au sein du Grand-Duché 

de Luxembourg et à modifier cet article en 

conséquence. 

Le Conseil peut décider d'établir des succursales ou 

d'autres établissements au sein du Grand-Duché de 

Luxembourg ou à l'étranger. 

Dans le cas où le Conseil estimerait que des 

événements politiques, économiques ou sociaux 

extraordinaires sont survenus ou sur le point de 

survenir, et seraient de nature à compromettre le 

fonctionnement normal de la Société au lieu de son 

siège social voire la communication avec ce siège ou 

entre ce siège et des personnes à l'étranger, le 

Conseil pourra transférer temporairement le siège 

social à l'étranger, jusqu'à la cessation totale de ces 

événements extraordinaires. De telles mesures 

temporaires n'affecteront pas la nationalité de la 

Société qui, nonobstant le transfert temporaire de 

son siège social à l'étranger, restera régie par les lois 

du Grand-Duché de Luxembourg. 

 



  

  

 

 

 

 

 

 

Groothertogdom Luxemburg. 

ARTIKEL 3. DOEL VAN DE VENNOOTSCHAP 

Het doel van de Vennootschap is: 

a. het wereldwijd ontwikkelen van biotech-

bedrijven door gebruikmaking van een 

gedecentraliseerd en door technologie en 

data gedreven platformmodel om 

miljoenen mensen die aan een psychische 

aandoening lijden te helpen; 

b. het verkrijgen en op efficiënte wijze 

ontwikkelen van innovatieve 

behandelingen die voorzien in belangrijke 

onvervulde medische behoeftes en die tot 

een paradigmaverschuiving op het gebied 

van de geestelijke gezondheid leiden; 

c. het oprichten, deelnemen in, financieren 

van, houden van enig ander belang in en 

besturen van of uitoefenen van toezicht 

over andere entiteiten, vennootschappen, 

samenwerkingsverbanden en 

ondernemingen; 

d. het verkrijgen en besturen van, investeren 

 

ARTICLE 3.     CORPORATE PURPOSE 

The purpose of the Company is: 

a. to worldwide develop biotech companies 

by utilizing a decentralized, technology and 

data-driven platform model to serve 

millions of people suffering from mental 

illness; 

b. to acquire and efficiently develop 

innovative treatments that meet 

significant unmet medical needs and that 

lead to paradigm shifts in the field of 

mental health; 

c. to incorporate, to participate in, to finance, 

to hold any other interest in and to 

conduct the management or supervision of 

other entities, companies, partnerships 

and businesses; 

d. to acquire, to manage, to invest, to exploit, 

to encumber and to dispose of assets and 

liabilities; 

e. to furnish guarantees, to provide security, 

to warrant performance in any other way 

 

ARTICLE 3.     OBJET SOCIAL 

La Société a pour objet :  

a. de développer à l’échelle mondiale des 

entreprises biotechnologiques en utilisant 

un modèle de plateforme décentralisée, 

fondé sur la technologie et les données, afin 

de servir des millions de personnes 

souffrant de troubles mentaux; 

b. d’acquérir et développer efficacement des 

traitements innovants répondant à des 

besoins médicaux importants non satisfaits 

et conduisant à des changements de 

paradigme dans le domaine de la santé 

mentale; 

c. de constituer, participer à, financer, détenir 

toute autre participation dans et assurer la 

gestion ou la supervision d’autres entités, 

sociétés, partenariats et entreprises; 

d. d’acquérir, gérer, investir, exploiter, grever 

et aliéner des actifs et des passifs; 

e. de fournir des garanties, accorder des 



  

  

 

 

 

 

 

 

in en exploiteren, bezwaren en 

vervreemden van activa en passiva; 

e. het geven van garanties, verstrekken van 

zekerheid, garanderen van nakoming op 

enigerlei andere wijze en aanvaarden van 

aansprakelijkheid, hoofdelijk of 

anderszins, in verband met verplichtingen 

van groepsmaatschappijen of andere 

partijen; en 

f. het doen van alles wat in de breedste zin 

verband houdt met of bevorderlijk kan zijn 

voor het hierboven beschreven doel. 

In het algemeen mag de Vennootschap alle 

commerciële, industriële of financiële transacties 

verrichten en alle andere activiteiten uitvoeren die 

volgens de Vennootschap noodzakelijk, raadzaam of 

passend zijn voor, bijkomstig zijn aan en niet in strijd 

zijn met de verwezenlijking en bevordering van haar 

doel.  

Onverminderd het voorgaande zal de Vennootschap 

geen transacties aangaan die ertoe zouden leiden 

dat zij betrokken zou zijn bij een gereguleerde 

and to assume liability, whether jointly and 

severally or otherwise, in respect of 

obligations of group companies or other 

parties; and 

f. to do anything which, in the widest sense, 

is connected with or may be conducive to 

the objects described above. 

In general, the Company may carry out any 

commercial, industrial or financial transactions and 

engage in such other activities as it deems necessary, 

advisable, appropriate, incidental to or not 

inconsistent with the accomplishment and 

furtherance of its corporate purpose.  

Notwithstanding the foregoing, the Company shall 

not enter into any transaction that would cause it to 

be engaged in a regulated activity or one that 

requires the Company to hold a licence or 

authorisation which it has not obtained. 

 

 

 

 

 

sûretés, garantir l’exécution d’obligations 

de toute autre manière et assumer des 

responsabilités, conjointement et 

solidairement ou autrement, au titre des 

obligations de sociétés du groupe ou 

d'autres parties ; et 

f. d’accomplir tout acte, au sens le plus large, 

en lien avec ou susceptible de favoriser la 

réalisation des objets décrits ci-dessus. 

De manière générale, la Société pourra effectuer 

toute opération commerciale, industrielle ou 

financière et s'engager dans toute autre activité 

qu'elle jugera nécessaire, conseillée, appropriée, 

incidente ou non-contradictoire avec 

l'accomplissement et le développement de son objet 

social. 

Nonobstant ce qui précède, la Société ne s'engagera 

dans aucune transaction qui entraînerait son 

implication dans une quelconque activité qui serait 

considérée comme une activité réglementée ou qui 

requerrait de la Société la possession d'une 

autorisation ou licence spécifique, sans avoir obtenu 



  

  

 

 

 

 

 

 

activiteit of een activiteit waarvoor de 

Vennootschap in het bezit moet zijn van een licentie 

of vergunning die zij niet heeft verkregen. 

ARTIKEL 4. DUUR 

De Vennootschap is voor onbepaalde tijd opgericht. 

 

DEEL II. AANDELENKAPITAAL EN AANDELEN 

ARTIKEL 5. AANDELENKAPITAAL, AGIO EN 

KAPITAALINBRENG 

5.1 Aandelenkapitaal 

• Het aandelenkapitaal van de Vennootschap 

is vastgesteld op [•] euro (EUR [•])2, 

 

 

 

ARTICLE 4.     TERM OF EXISTENCE 

The Company is incorporated for an unlimited term 

of existence. 

PART II. SHARE CAPITAL AND SHARES 

ARTICLE 5.    SHARE CAPITAL, ISSUE PREMIUMS AND 

CAPITAL CONTRIBUTIONS 

5.1 Share capital 

The Company's share capital is set at [●] euros (EUR 

[●])5, represented by [●] ([●]) shares6, with a 

nominal value of ten eurocents (EUR 0.10) each, all 

of which are subscribed and fully paid-up. 

 

ladite autorisation ou licence. 

 

 

ARTICLE 4.    DURÉE 

La Société est constituée pour une durée 

indéterminée. 

PARTIE II. CAPITAL SOCIAL ET ACTIONS 

ARTICLE 5.    CAPITAL SOCIAL - PRIME D'ÉMISSION 

ET APPORTS EN CAPITAL 

5.1 Capital social 

Le capital social de la Société est fixé à [●]euros (EUR 

[●])8, divisé en [●] ([●]) actions9, ayant une valeur 

nominale de dix centimes d’euro (EUR 0,10) 

chacune, toutes souscrites et intégralement 

libérées. 

 
2 Toelichting: het geplaatste aandelenkapitaal van de Verkrijgende Vennootschap wordt hier ingevoegd kort voordat de buitengewone algemene vergadering van aandeelhouders van de Verkrijgende Vennootschap wordt gehouden 

om de Fusie goed te keuren en de statuten van de Verkrijgende Vennootschap als gevolg daarvan te wijzigen. 
5 Explanatory note: the issued share capital of the Acquiring Company will be included shortly before the extraordinary general meeting of shareholders of the Acquiring Company is held to approve the Merger and amend the articles 

of association of the Acquiring Company as a consequence. 
6 Explanatory note: the number of shares will be inserted shortly before the extraordinary general meeting of shareholders of the Acquiring Company is held to approve the Merger and amend the articles of association of the 

Acquiring Company as a consequence. Such number is expected to be equal to the current number of shares of the Acquiring Company, plus the number of shares to be issued by the Acquiring Company to the shareholders of the 
Disappearing Company as a result of the Merger, which should correspond to the number of ordinary shares issued by the Disappearing Company given the proposed Exchange Ratio is 1:1 (taking into account that holders of ordinary 
shares in the Disappearing Company may be entitled to submit a Withdrawal Request) .  

8 Note explicative : le capital social émis de la Société Absorbante sera inclus peu avant la tenue de l'assemblée générale extraordinaire des actionnaires de la Société Absorbante appelée à approuver la Fusion et à modifier les statuts 
de la Société Absorbante en conséquence. 

9 Note explicative : le nombre d’actions sera inséré peu avant la tenue de l’assemblée générale extraordinaire des actionnaires de la Société Absorbante appelée à approuver la Fusion et à modifier les statuts de la Société Absorbante 
en conséquence. Ce nombre devrait correspondre au nombre actuel d’actions de la Société Absorbante, augmenté du nombre d’actions à émettre par la Société Absorbante au profit des actionnaires de la Société Absorbée dans le 
cadre de la Fusion, lequel devrait correspondre au nombre d’actions ordinaires émises par la Société Absorbée, étant donné que le rapport d’échange proposé est de 1:1 (étant entendu que les détenteurs d’actions ordinaires de la 
Société Absorbée pourraient avoir le droit de soumettre une demande de retrait). 



  

  

 

 

 

 

 

 

vertegenwoordigd door [•] ([•]) aandelen3 

met een nominale waarde van tien eurocent 

(EUR 0,10) elk, die alle zijn geplaatst en 

volgestort. 

5.2 Agio en kapitaalinbreng 

Naast het aandelenkapitaal kan een rekening voor 

de uitgifte van agio en/of voor kapitaalinbreng 

(Compte 115 "Apport en capitaux propres non 

rémunéré par des titres") worden geopend. 

De Vennootschap kan de op deze rekening 

gehouden bedragen gebruiken om eigen aandelen in 

te kopen, nettoverliezen te delgen, uitkeringen aan 

aandeelhouders te doen, middelen toe te voegen 

aan de wettelijke reserve en betalingen met 

betrekking tot aandelen te doen alsmede voor elk 

ander wettelijk toegestaan doel. 

 

 

 

 

 

 

 

5.2     Issue premiums and capital contributions 

In addition to the share capital, an account for the 

issuance of premiums and/or for capital 

contributions (Compte 115 "Apport en capitaux 

propres non rémunéré par des titres") may be set up. 

The Company may use the amounts held in this 

account to redeem its shares, set off net losses, 

make distributions to shareholders, allocate funds to 

the statutory reserve, make payments in relation to 

shares and for any other purpose permitted by law. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5.2     Prime d'émission et apports en capital 

En plus du capital social, un compte de prime 

d'émission et/ou un compte d'apport en capital 

(compte 115 « Apport en capitaux propres non 

rémunéré par des titres ») peut être établi. 

Les avoirs de ce compte de prime d'émission et/ou 

du compte d'apport en capital peuvent être utilisés 

par la Société afin de racheter ses propres actions, 

compenser des pertes nettes, effectuer des 

distributions aux actionnaires, affecter les fonds à la 

réserve statutaire, effectuer des paiements relatifs 

aux actions ainsi que tout autres utilisations 

permises par la loi. 

 

 

 
3 Toelichting: het aantal aandelen wordt hier ingevoegd kort voordat de buitengewone algemene vergadering van aandeelhouders van de Verkrijgende Vennootschap wordt gehouden om de Fusie goed te keuren en de statuten van 

de Verkrijgende Vennootschap als gevolg daarvan te wijzigen. Dit aantal zal naar verwachting gelijk zijn aan het huidige aantal aandelen van de Verkrijgende Vennootschap plus het aantal aandelen dat de Verkrijgende  
Vennootschap aan de aandeelhouders van de Verdwijnende Vennootschap zal uitgeven, hetgeen overeen zou moeten komen met het aantal gewone aandelen dat door de Verdwijnende Vennootschap is uitgegeven gelet op het 
feit dat de voorgestelde Ruilverhouding 1:1 is (waarbij rekening is gehouden met het feit dat houders van de gewone aandelen in de Verdwijnende Vennootschap mogelijk recht hebben op het indienen van een Intrekkingsverzoek).  

 



  

  

 

 

 

 

 

 

ARTIKEL 6. AANDELEN 

6.1 Vorm 

De aandelen van de Vennootschap zijn en blijven, 

qua vorm, aandelen op naam. 

6.2 Register van aandeelhouders 

Op de statutaire zetel van de Vennootschap wordt 

een register van aandeelhouders gehouden 

overeenkomstig het bepaalde in Artikel 430-3 van de 

Wet. Elke aandeelhouder heeft recht op inzage van 

het register tijdens normale kantooruren 

overeenkomstig het bepaalde in de Wet. 

Aandeelhouders dienen een adreswijziging per 

aangetekende brief aan de Vennootschap mede te 

delen. De Vennootschap is gerechtigd om af te gaan 

op het laatst medegedeelde adres. 

Wanneer aandelen in het register van 

aandeelhouders zijn opgenomen namens een of 

meer personen op naam van een 

effectenafwikkelingssysteem of de exploitant van 

een dergelijk systeem of op naam van een 

professionele bewaarinstelling van effecten of enige 

andere bewaarinstelling (welke systemen, 

ARTICLE 6.    SHARES 

6.1 Form 

The Company’s shares are and shall remain in 

registered form. 

6.2 Shareholders' register 

A shareholders' register shall be kept at the 

Company's registered office in accordance with the 

provisions of Article 430-3 of the Act. Each 

shareholder shall have the right to consult the 

register during normal business hours in accordance 

with the provisions of the Act. 

Shareholders shall notify the Company by registered 

letter of any change of address. The Company shall 

be entitled to rely on the last notified address.  

Where shares are recorded in the register of 

shareholders on behalf of one or more persons in 

the name of a securities settlement system or the 

operator of such a system or in the name of a 

professional depository of securities or any other 

depository (such systems, professionals or other 

depositories being referred to hereinafter as 

"Depositories" and each a "Depository") or of a sub-

ARTICLE 6.    ACTIONS 

6.1 Forme 

Chaque action sera et restera sous forme 

nominative. 

6.2 Registre des actionnaires 

Un registre des actionnaires sera tenu au siège social 

de la Société, conformément aux dispositions de 

l'Article 430-3 de la Loi. Chaque actionnaire aura le 

droit de consulter le registre pendant les heures 

ouvrables normales conformément aux dispositions 

de la Loi. 

Les actionnaires devront notifier la Société par voie 

de lettre recommandée de tout changement 

d'adresse. La Société sera fondée à se fier à la 

dernière adresse qui lui aura été notifiée. 

Lorsque des actions sont inscrites au registre des 

actionnaires au nom d’un système de règlement-

livraison de titres ou de l’exploitant d’un tel système, 

ou au nom d’un dépositaire professionnel de titres 

ou de tout autre dépositaire (ces systèmes, 

professionnels ou autres dépositaires étant ci-après 

désignés collectivement les « Dépositaires » et 



  

  

 

 

 

 

 

 

professionals of andere bewaarinstellingen hierna 

gezamenlijk "Bewaarinstellingen" en afzonderlijk 

"Bewaarinstelling" worden genoemd) of van een 

door een of meer Bewaarinstellingen aangewezen 

sub-bewaarinstelling (de "Indirecte Houders"), zal 

de Vennootschap toestaan, mits zij van de 

Bewaarinstelling bij wie die aandelen op een 

rekening worden gehouden een certificaat in de 

juiste vorm heeft ontvangen, dat de Indirecte 

Houders de aan die aandelen verbonden rechten 

uitoefenen, met inbegrip van de toelating tot en het 

stemmen bij vergaderingen van aandeelhouders. 

Het Bestuur mag de formele vereisten vaststellen 

waaraan dergelijke certificaten moeten voldoen. 

Niettegenstaande het bovenstaande zal de 

Vennootschap betalingen, in de vorm van 

dividenden of anderszins, in contanten, aandelen of 

andere activa, uitsluitend doen in de handen van de 

Bewaarinstelling of sub-bewaarinstelling die in het 

aandelenregister van Vennootschap is opgenomen 

of in overeenstemming met hun instructies, en die 

betaling zal de Vennootschap ontslaan van alle 

depository designated by one or more Depositories 

(the "Indirect Holders"), the Company, subject to its 

having received from the Depository with which 

those shares are kept in account a certificate in 

proper form, will permit the Indirect Holders to 

exercise the rights attaching to those shares, 

including admission to and voting at shareholders' 

meetings. The Board may determine the formal 

requirements with which such certificates must 

comply. 

Notwithstanding the foregoing, the Company will 

make payments, by way of dividends or otherwise, 

in cash, shares or other assets only into the hands of 

the Depository or sub-depository recorded in the 

share register of the Company or in accordance with 

their instructions, and that payment shall release the 

Company from any and all obligations for such 

payment. 

 

 

 

 

individuellement un « Dépositaire »), ou encore au 

nom d’un sous-dépositaire désigné par un ou 

plusieurs Dépositaires (les « Détenteurs Indirects »), 

la Société, sous réserve d’avoir reçu du Dépositaire 

auprès duquel ces actions sont inscrites en compte 

un certificat en bonne et due forme, permettra aux 

Détenteurs Indirects d’exercer les droits attachés à 

ces actions, y compris le droit d’assister aux 

assemblées générales des actionnaires et d’y voter. 

Le Conseil peut fixer les conditions formelles 

auxquelles ces certificats doivent satisfaire. 

Nonobstant ce qui précède, la Société effectuera les 

paiements, que ce soit sous forme de dividendes ou 

autrement, en espèces, en actions ou en d’autres 

actifs, uniquement entre les mains du Dépositaire ou 

du sous-dépositaire inscrit au registre des actions de 

la Société, ou conformément à leurs instructions, et 

un tel paiement libérera la Société de toute 

obligation afférente audit paiement. 

 

 

 



  

  

 

 

 

 

 

 

verplichtingen met betrekking tot die betaling. 

6.3 Ondeelbaarheid van aandelen en schorsing 

van rechten 

De Vennootschap erkent per aandeel één eigenaar. 

Indien een aandeel door meer dan één persoon 

wordt gehouden, is de Vennootschap gerechtigd om 

de aan dat aandeel verbonden rechten (met 

uitzondering van de rechten op informatie zoals 

bepaald in Artikel 461-6 van de Wet) te schorsen 

totdat één persoon in relatie tot de Vennootschap 

als houder daarvan is aangewezen. 

6.4 Overdracht van aandelen 

De overdracht van aandelen geschiedt 

overeenkomstig de Wet, door middel van een 

aantekening in het register van aandeelhouders, 

gedateerd en ondertekend door de vervreemder en 

de verkrijger of de bevoegd vertegenwoordigers van 

deze partijen of van de Vennootschap. 

6.5 Stortingen op aandelen 

Stortingen op aandelen die niet worden volgestort 

bij het nemen daarvan, moeten worden gedaan op 

het tijdstip en in overeenstemming met de 

 

6.3 Indivisibility of shares and suspension of rights 

The Company shall recognise a single owner per 

share. If a share is held by more than one person, the 

Company has the right to suspend the rights 

associated with that share (except for the rights to 

information provided for by Article 461-6 of the Act) 

until a single person is designated as being the 

holder thereof towards the Company. 

 

 

6.4 Transfers of shares 

Share transfers shall be carried out in accordance 

with the Act, by means of an entry in the 

shareholders' register, dated and signed by the 

transferor and the transferee or the duly authorised 

representatives of these parties or of the Company. 

 

6.5 Payments on shares 

Payments on shares that are not fully paid-up upon 

subscription must be made at the time and in 

accordance with the conditions determined from 

 

6.3 Indivision et suspension des droits 

Chaque action sera indivisible à l'égard de la Société. 

Dans le cas où une action est détenue par plus d'une 

personne, la Société aura le droit de suspendre les 

droits attachés à ladite action (sauf pour les droits 

d'information prévus à l'Article 461-6 de la Loi) 

jusqu'à ce qu'une seule personne soit désignée 

comme en étant le détenteur à l'égard de la Société. 

 

 

6.4 Transfert d'actions 

Les transferts d'actions devront être effectués 

conformément à la Loi, par l'inscription sur le 

registre des actionnaires, daté et signé par le cédant 

et le cessionnaire ou le représentant dûment 

autorisé de ces parties ou de la Société. 

 

6.5 Paiement des actions 

Les paiements sur les actions non entièrement 

libérées à la date de la souscription devront être 

effectués au moment et selon les conditions qui 



  

  

 

 

 

 

 

 

voorwaarden die het Bestuur van tijd tot tijd 

bepaalt, in overeenstemming met de Wet. Alle 

opgevraagde bedragen worden gelijkelijk 

toegerekend aan alle uitstaande aandelen die niet 

volgestort zijn. 

ARTIKEL 7. KAPITAALVERHOGING EN -

VERMINDERING, VERKRIJGING EN INKOOP 

VAN EIGEN AANDELEN 

7.1   Kapitaalverhoging en -vermindering 

Het aandelenkapitaal van de Vennootschap kan een 

of meerdere malen worden verhoogd of verminderd 

bij besluit van de algemene vergadering van 

aandeelhouders, mits het quorum en de 

meerderheid die voor een wijziging van deze 

Statuten zijn vereist gehaald worden. 

Nieuwe aandelen die in contanten of door 

verrekening met een opeisbare vordering moeten 

worden volgestort, worden eerst aan de bestaande 

aandeelhouders aangeboden, naar rato van hun 

aandelenbezit. Het Bestuur bepaalt de termijn 

waarbinnen dit voorkeursrecht moet worden 

uitgeoefend, welke niet korter mag zijn dan veertien 

time to time by the Board, in accordance with the 

Act. Any amounts called up shall be allocated equally 

amongst all outstanding shares which are not fully 

paid-up. 

 

ARTICLE 7.    CAPITAL INCREASES AND REDUCTIONS, 

ACQUISITION AND SHARE REDEMPTIONS 

 

7.1 Capital increases and reductions 

The Company's share capital may be increased or 

reduced on one or more occasions pursuant to a 

resolution of the general meeting of shareholders, 

provided the quorum and majority required to 

amend these Articles are met. 

New shares to be paid for in cash or through set-off 

against a due and payable claim shall be offered first 

to the existing shareholders, in proportion to their 

shareholdings. The Board shall determine the period 

within which this preferential subscription right 

must be exercised, which may not be less than 

fourteen (14) days. 

Notwithstanding the foregoing, the general meeting 

of shareholders may decide to limit or cancel the 

seront fixées par l'Administrateur ou, le cas échéant 

par le Conseil, conformément à la Loi. Toute somme 

appelée sur les actions sera allouée également sur 

toutes les actions non encore libérées. 

 

ARTICLE 7.   AUGMENTATIONS, RÉDUCTIONS, 

ACQUISITIONS ET RACHATS DE CAPITAL 

SOCIAL 

7.1 Augmentation et réduction de capital 

Le capital social de la Société pourra être augmenté 

ou réduit, en une ou en plusieurs fois, par une 

résolution de l'assemblée générale des actionnaires, 

sous réserve que les conditions de quorum et de 

majorité requises pour toute modification des 

Statuts soient respectées. 

Toutes nouvelles actions souscrites au moyen d'un 

apport en numéraire ou par voie de compensation 

avec une créance certaine, liquide et exigible, 

seront proposées par préférence aux actionnaires 

existants au prorata de leur participation dans la 

société. Le Conseil déterminera le délai dans lequel 

le droit préférentiel de souscription devra être 



  

  

 

 

 

 

 

 

(14) dagen. 

Onverminderd het voorgaande kan de algemene 

vergadering van aandeelhouders besluiten tot 

beperking of opheffing van het bovengenoemde 

voorkeursrecht, of het Bestuur daartoe machtigen in 

overeenstemming met de Wet. In dat geval moeten 

het quorum en de meerderheid die voor een 

wijziging van deze Statuten zijn vereist worden 

gehaald. 

7.2 Verkrijging en inkoop van eigen aandelen 

De Vennootschap mag eigen aandelen verkrijgen of 

inkopen overeenkomstig het bepaalde in de Wet. Zij 

kan de aldus verkregen of ingekochte aandelen als 

“treasury-aandelen” houden. 

Het stemrecht op eigen aandelen wordt geschorst 

en deze aandelen worden niet in aanmerking 

genomen bij de bepaling van het quorum en de 

meerderheid op aandeelhoudersvergaderingen. Het 

Bestuur is bevoegd om de aan eigen aandelen 

verbonden dividendrechten te schorsen. In dit geval 

kan het Bestuur de uitkeerbare winsten vrijelijk 

vaststellen overeenkomstig Artikel 430-18 van de 

abovementioned preferential subscription right or 

authorise the Board to do so in accordance with the 

Act. In this case, the quorum and majority required 

to amend these Articles must be met. 

 

 

 

 

 

7.2 Share acquisitions and share redemptions 

The Company may acquire or redeem its own shares 

in accordance with the provisions of the Act. It may 

hold the shares so acquired or redeemed as treasury 

shares. 

The voting rights of own shares are suspended, and 

these shares are not taken into account to 

determine the quorum and majority at shareholder 

meetings. The Board is authorised to suspend the 

dividend rights attached to own shares. In this case, 

the Board may freely determine the distributable 

profits in accordance with Article 430-18 of the Act. 

 

exercé, lequel ne pourra pas être inférieur à 

quatorze (14) jours. 

Nonobstant ce qui précède, l'assemblée générale 

des actionnaires pourra décider de limiter ou 

révoquer le droit préférentiel de souscription, ou 

autoriser le Conseil d'agir ainsi conformément à la 

Loi. Dans ce cas, les conditions de quorum et de 

majorité nécessaires à la modification des Statuts 

devront être remplies. 

7.2 Acquisition ou rachat d'actions 

La Société pourra acquérir ou racheter ses propres 

actions conformément aux dispositions de la Loi. Elle 

peut détenir les actions ainsi acquises ou rachetées 

en tant qu'actions propres. 

Les droits de vote attachés aux actions propres 

seront suspendus et ne seront pas pris en compte 

dans la détermination du quorum et de la majorité 

aux assemblées générales des actionnaires. Le 

Conseil sera autorisé à suspendre le droit au 

dividende attaché aux actions propres. Le Conseil 

pourra dans ce cas réduire le bénéfice distribuable 

conformément à l'Article 430-18 de la Loi. 



  

  

 

 

 

 

 

 

Wet. 

DEEL III. BESTUUR EN TOEZICHT 

 

ARTIKEL 8. BESTUUR 

Indien de Vennootschap slechts één aandeelhouder 

heeft, mag de enig aandeelhouder een bestuurder of 

Bestuur (het "Bestuur") benoemen bestaande uit 

ten minste drie (3) leden (de "Bestuurder(s)"), die 

geen aandeelhouders behoeven te zijn. Indien de 

Vennootschap meer dan één aandeelhouder heeft, 

moet zij worden bestuurd door een Bestuur 

bestaande uit ten minste drie (3) Bestuurders, die 

geen aandeelhouders behoeven te zijn. 

De Bestuurder(s) wordt (worden) benoemd door de 

algemene vergadering van aandeelhouders, die hun 

aantal en bezoldiging en de duur van hun 

(verlengbare) bestuurstermijn vaststelt, die 

maximaal zes (6) jaar mag bedragen. Bestuurders 

blijven in functie totdat hun opvolgers zijn benoemd. 

Bestuurders kunnen aan het einde van hun 

bestuurstermijn worden herbenoemd en kunnen te 

allen tijde zonder specifieke reden (“without cause”) 

worden ontslagen bij besluit van de 

 

PART III. MANAGEMENT AND SUPERVISION 

 

ARTICLE 8.    BOARD 

If the Company has only one shareholder, the sole 

shareholder may appoint a director or a board of 

directors (the "Director(s)") composed of at least 

three (3) members (the "Board"), who need not be 

shareholders. If the Company has more than one 

shareholder, it must be managed by a Board 

composed of at least three (3) Directors, who need 

not be shareholders. 

The Director(s) shall be appointed by the general 

meeting of shareholders, which shall determine 

their number, remuneration and the duration of 

their (renewable) term of office, which may not 

exceed six (6) years. Director(s) remain in office until 

their successors are appointed. Director(s) may be 

re-elected at the end of their term and be removed 

without cause from office at any time pursuant to a 

shareholder resolution. 

The general meeting of shareholders may decide to 

appoint two (2) classes of Directors, the "Class A 

 

PARTIE III. ADMINISTRATION ET RÉVISION DES 

COMPTES 

ARTICLE 8.   CONSEIL D'ADMINISTRATION 

Si la Société est composée d'un actionnaire unique, 

ce dernier pourra nommer un administrateur ou un 

Conseil d'administration (l’« Administrateur(s) ») 

composé d'au moins trois (3) membres (le 

« Conseil »), qui ne devront pas nécessairement être 

des actionnaires. Lorsque la Société est constituée 

de plus d'un actionnaire, elle devra être gérée par un 

Conseil d'administration composé d'au moins trois 

(3) membres, qui ne devront pas nécessairement 

être des actionnaires. 

L'/Les Administrateur(s) devra / devront être 

nommé(s) par d'assemblée générale des 

actionnaires, qui déterminera leur nombre, sa/leur 

rémunération et la durée de son/leur mandat 

(renouvelable), laquelle ne devra pas dépasser six (6) 

ans, renouvelable. Le(s) Administrateur(s) 

occuperont leur mandat jusqu'à ce que le(s) 

successeur(s) soit/soient élu(s). Le(s) 



  

  

 

 

 

 

 

 

aandeelhouders. 

De algemene vergadering van aandeelhouders kan 

besluiten om twee (2) klassen van Bestuurders te 

benoemen, respectievelijk de "Bestuurders van 

Klasse A" en de "Bestuurders van Klasse B". 

Indien een rechtspersoon als Bestuurder wordt 

benoemd, moet deze een natuurlijke persoon 

aanwijzen die de taken van de rechtspersoon in 

naam en voor rekening van die rechtspersoon 

uitoefent. 

In geval van een vacature in het Bestuur kunnen de 

resterende leden een Bestuurder benoemen om de 

vacature tijdelijk te vervullen tot de volgende 

algemene vergadering van aandeelhouders. 

 

 

 

ARTIKEL 9. PROCEDURE EN STEMMINGEN 

9.1 Enig Bestuurder 

Indien de Vennootschap één Bestuurder heeft, 

oefent deze Bestuurder de door de Wet toegekende 

bevoegdheden uit. In dit geval en voor zover van 

Director(s)" and the "Class B Director(s)" 

respectively. 

If a legal entity is appointed Director, it must 

designate a natural person to exercise its functions 

in its name and on its behalf. 

In the event of a vacancy on the Board, the 

remaining members may appoint a Director to 

temporarily fill the vacancy until the next general 

meeting of shareholders. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ARTICLE 9.    PROCEDURE AND VOTING 

9.1 Sole Director 

If the Company has a sole Director, the Director shall 

exercise the powers granted by the Act. In this case 

and to the extent applicable, where the term "sole 

Administrateur(s) pourra/pourront être révoqué(s) 

de leurs fonctions à tout moment, sans motif, à la 

suite d'une résolution de l'assemblée générale des 

actionnaires.  

Les actionnaires pourront décider de nommer deux 

(2) catégories d'Administrateurs, respectivement 

le(s) « Administrateur(s) de Catégorie A » et le(s) 

« Administrateur(s) de Catégorie B ». 

Si une personne morale est nommée 

Administrateur, elle devra nommer une personne 

physique afin d'exercer ses fonctions et d'agir en son 

nom et pour son compte. 

Dans le cas d'une vacance au sein du Conseil, l'/les 

Administrateur(s) restant(s) peut / pourront 

rencontrer et nommer un Administrateur qui devra 

pourvoir temporairement au poste vacant jusqu'à la 

prochaine assemblée générale des actionnaires. 

ARTICLE 9.    PROCÉDURE ET VOTES 

9.1 Administrateur unique 

Si la Société est composée d'un Administrateur 

unique, ce dernier exercera les pouvoirs octroyés 

par la Loi au Conseil. Dans ce cas, et dans la mesure 



  

  

 

 

 

 

 

 

toepassing, geldt, wanneer de term "enig 

Bestuurder" niet uitdrukkelijk in deze Statuten 

wordt genoemd, dat elke verwijzing naar "Bestuur" 

geacht wordt naar de enig Bestuurder te verwijzen. 

De enig Bestuurder legt de genomen besluiten vast 

in notulen. 

9.2 Besluitvorming door het Bestuur 

9.2.1 Voorzitter en secretaris 

Het Bestuur kan uit zijn midden een voorzitter (de 

"Voorzitter") benoemen, maar is hiertoe niet 

verplicht. De Voorzitter zit alle vergaderingen van 

het Bestuur voor. Bij afwezigheid van de Voorzitter 

of indien geen Voorzitter is benoemd, kan het 

Bestuur met een meerderheid van de stemmen van 

de ter vergadering aanwezige of vertegenwoordigde 

Bestuurders een Bestuurder als tijdelijke voorzitter 

aanwijzen. 

Het Bestuur kan ook een secretaris (de "Secretaris") 

benoemen om notulen van de 

Bestuursvergaderingen en algemene vergaderingen 

van aandeelhouders te maken. Indien de Secretaris 

geen Bestuurder is, is hij/zij gebonden aan de 

Director" is not expressly mentioned in these 

Articles, any reference to the "Board" shall be 

deemed to refer to the sole Director. The sole 

Director shall record the decisions taken in minutes. 

 

 

9.2 Decision-making by the Board 

9.2.1 Chairperson and secretary 

The Board may appoint a chairperson (the "Chair") 

from amongst its members but is not obliged to do 

so. The Chair shall preside over all meetings of the 

Board. In the Chair's absence or if a Chair has not 

been appointed, the Board may appoint a Director 

as pro tempore chair by a majority vote of the 

Directors present or represented at the meeting. 

The Board may also appoint a secretary (the 

"Secretary") to keep minutes of Board meetings and 

general meetings of shareholders. If the Secretary is 

not a Director, he or she shall be bound by the 

confidentiality provisions laid down in Article 10.2 of 

these Articles, under the Board's responsibility. 

 

du possible, lorsque le terme « Administrateur 

unique » n'est pas expressément mentionné dans 

les Statuts, toute référence au « Conseil » devra être 

comprise comme une référence à l'Administrateur 

unique. L'Administrateur unique pourra enregistrer 

ses résolutions sous forme de procès-verbaux. 

9.2 Procédure de décision du Conseil 

9.2.1 Président et secrétaire 

Le Conseil pourra nommer un président (le 

« Président ») parmi ses membres mais n'y sera pas 

obligé. Si un Président a été nommé, il présidera 

toutes les réunions du Conseil. En l'absence du 

Président ou si un Président n'a pas été nommé, le 

Conseil pourra nommer tout Administrateur en tant 

que président pro tempore par vote majoritaire des 

Administrateurs présents ou représentés à la 

réunion. 

Le Conseil pourra également nommer un secrétaire 

(le « Secrétaire ») pour dresser les procès-verbaux 

des réunions du Conseil et de l'assemblée générale 

des actionnaires. Si le Secrétaire n'est pas un 

Administrateur, cette personne devra observer, 



  

  

 

 

 

 

 

 

geheimhoudingsbepalingen van Artikel 10.2 van 

deze Statuten, onder verantwoordelijkheid van het 

Bestuur. 

9.2.2 Bijeenroeping van Bestuursvergaderingen 

Het Bestuur komt bijeen op verzoek van een 

Bestuurder of op grond van een door de Voorzitter 

verzonden oproeping. Behalve in dringende gevallen 

of met de voorafgaande toestemming van alle 

personen die gerechtigd zijn om de vergadering bij 

te wonen, moet een oproeping voor een 

Bestuursvergadering schriftelijk en ten minste 

vierentwintig (24) uur van tevoren geschieden. In de 

oproeping moeten de plaats, de datum, het tijdstip 

en de agenda van de vergadering worden vermeld. 

Van dit vereiste kan worden afgezien met de 

unanieme instemming van alle Bestuurders, hetzij 

tijdens de vergadering, hetzij op andere schriftelijke 

wijze.  

Voor vergaderingen die worden gehouden op een 

vooraf door het Bestuur goedgekeurde tijd en plaats 

is geen afzonderlijke oproeping vereist. 

9.2.3 Procedurele eisen voor 

 

 

 

9.2.2 Calling of Board meetings 

The Board shall meet at the request of any Director 

or further to a notice sent by the Chair. Except in 

cases of urgency or with the prior consent of all 

those entitled to attend the meeting, written notice 

of a Board meeting must be given at least twenty-

four (24) hours in advance. The notice shall specify 

the place, date, time and agenda of the meeting. 

This requirement may be waived with the 

unanimous consent of all Directors be it during the 

meeting or by other written means.  

A separate notice is not required for meetings held 

at a time and place previously approved by the 

Board. 

 

 

 

 

9.2.3 Procedural requirements for Board 

sous la responsabilité du Conseil, les règles de 

confidentialité prévues à l'article 10.2 des présents 

Statuts. 

9.2.2 Convocation du Conseil 

Le Conseil se réunira sur convocation de tout 

Administrateur ou par suite d'une convocation 

adressée par le Président, le cas échéant. Sauf en cas 

d'urgence ou avec l'accord préalable de toutes les 

personnes autorisées à participer à la réunion, un 

avis écrit de toute réunion du Conseil sera donné à 

tous les Administrateurs avec un préavis d'au moins 

vingt-quatre (24) heures. La convocation indiquera 

le lieu, la date, l'heure ainsi que l'ordre du jour de la 

réunion. 

II pourra être renoncé à cette convocation avec 

l'accord unanime de tous les Administrateurs, lequel 

devra être donné à la réunion ou par tout autre 

moyen par écrit. 

Une convocation séparée ne sera pas requise pour 

les réunions se tenant à une date et à un endroit 

préalablement approuvé par le Conseil. 

9.2.3 Tenue des réunions du Conseil 



  

  

 

 

 

 

 

 

Bestuursvergaderingen 

Bestuursvergaderingen kunnen worden gehouden in 

het Groothertogdom Luxemburg of op elke andere 

in de oproeping vermelde plaats. 

Een Bestuurder kan zich op een Bestuursvergadering 

laten vertegenwoordigen door een andere, 

schriftelijk aangewezen Bestuurder. Een Bestuurder 

mag op een Bestuursvergadering meer dan één 

Bestuurder vertegenwoordigen, op voorwaarde dat 

er altijd ten minste twee (2) Bestuurders fysiek ter 

vergadering aanwezig zijn of deelnemen via een 

conference call, videoconferentie of soortgelijk 

communicatiemiddel. 

Een Bestuurder mag aan een Bestuursvergadering 

deelnemen via een conference call, 

videoconferentie of soortgelijk communicatiemiddel 

waarmee meerdere personen direct met elkaar 

kunnen communiceren of andere 

communicatiemiddelen waarmee de deelnemers 

kunnen worden geïdentificeerd. Dergelijke 

methodes van deelname worden gelijkgesteld aan 

fysieke aanwezigheid ter vergadering, en een via 

meetings 

Board meetings may be held in the Grand Duchy of 

Luxembourg or at any other location indicated in the 

notice. 

A Director may be represented at a Board meeting 

by another Director, appointed in writing. A Director 

may represent more than one Director at a Board 

meeting, provided there are always at least two (2) 

Directors physically present at the meeting or 

attending by conference call, videoconference or 

similar means of communication. 

A Director may participate in Board meeting by 

conference call, videoconference or similar means of 

communication enabling several persons to instantly 

communicate with each other or other means of 

communication enabling the identification of the 

participants. Such methods of participation are 

considered equivalent to physical presence at the 

meeting, and a meeting held by such means is 

deemed to take place at the Company's registered 

office. 

A written resolution, signed by all Directors, is valid 

Les réunions du Conseil se tiendront au Grand-

Duché de Luxembourg ou à tout autre endroit 

indiqué dans la convocation. 

Tout Administrateur pourra désigner par écrit un 

autre Administrateur pour se faire représenter aux 

réunions du Conseil. Un Administrateur pourra 

représenter plus d'un Administrateur lors d'une 

réunion du Conseil pour autant qu'il y ait toujours 

deux (2) Administrateurs présents en personne ou 

par conférence téléphonique, vidéoconférence ou 

tout autre moyen similaire de communication. 

Tout Administrateur pourra participer à une réunion 

du Conseil par conférence téléphonique, 

vidéoconférence ou tout autre moyen similaire de 

télécommunication permettant à plusieurs 

personnes de communiquer simultanément entre 

elles, ou tout autre moyen de communication 

permettant une identification de ces personnes. Ces 

méthodes de participation seront considérées 

comme équivalentes à la présence physique de la 

personne à la réunion et toute réunion tenue par ces 

moyens sera réputée avoir eu lieu au siège social de 



  

  

 

 

 

 

 

 

deze middelen gehouden vergadering wordt geacht 

op de statutaire zetel van de Vennootschap plaats te 

vinden. 

Een schriftelijk besluit dat door alle Bestuurders is 

ondertekend, is even rechtsgeldig als wanneer dit 

tijdens een naar behoren bijeengeroepen 

Bestuursvergadering zou zijn genomen. De volgens 

deze procedure genomen besluiten worden geacht 

te zijn genomen op de statutaire zetel van de 

Vennootschap. Het besluit kan ofwel worden 

vastgelegd in één document dat door alle 

Bestuurders is ondertekend, ofwel in afzonderlijke 

identieke documenten, die elk door een Bestuurder 

zijn ondertekend. 

9.2.4 Quorum en meerderheid 

Het voor de Bestuursvergaderingen vereiste quorum 

is de aanwezigheid of vertegenwoordiging van een 

meerderheid van de alsdan in functie zijnde 

Bestuurders, en, indien er meerdere klassen van 

Bestuurders zijn, de aanwezigheid of 

vertegenwoordiging van ten minste één (1) 

Bestuurder van elke klasse. 

as if it had been adopted at a duly called Board 

meeting. Resolutions passed pursuant to this 

procedure shall be deemed adopted at the 

Company's registered office. The resolution can be 

set out either in a single document, signed by all 

Directors, or in separate identical documents, each 

signed by a Director. 

 

 

 

 

 

 

 

9.2.4 Quorum and majority 

The quorum required for Board meetings shall be 

the presence or representation of a majority of 

Directors currently in office and, if there are multiple 

classes of Directors, the presence or representation 

of at least one (1) Director from each class. 

Resolutions shall be adopted by a majority of votes 

cast by the Directors present or represented at the 

la Société. 

Une résolution écrite signée par tous les 

Administrateurs sera valable de la même manière 

que si elle avait été adoptée à une réunion du 

Conseil dûment convoquée et tenue. Les résolutions 

adoptées selon cette procédure seront réputées 

avoir été adoptées au siège social de la Société. Ces 

résolutions pourront être actées soit dans un 

document unique, signé par tous les Administrateurs 

ou dans des documents distincts identiques, chacun 

signé par un Administrateur. 

 

 

 

9.2.4 Quorum et majorité 

Le quorum requis pour les réunions du Conseil sera 

atteint par la présence ou la représentation de la 

majorité des Administrateurs en fonction et, si des 

catégories d'Administrateurs ont été créées, par la 

présence ou représentation d'au moins un (1) 

Administrateur de chaque catégorie. 

Les décisions seront prises à la majorité des votes 



  

  

 

 

 

 

 

 

Besluiten worden genomen met een meerderheid 

van de stemmen die worden uitgebracht door de ter 

vergadering aanwezige of vertegenwoordigde 

Bestuurders en, indien er meerdere klassen van 

Bestuurders zijn, door ten minste één (1) Bestuurder 

van elke klasse. Elke Bestuurder heeft recht op het 

uitbrengen van één (1) stem. Bij een staking van 

stemmen heeft de Voorzitter, of indien van 

toepassing, de tijdelijke voorzitter, de beslissende 

stem. 

Indien het quorum en/of de meerderheid zoals 

hierboven genoemd niet kunnen worden gehaald 

omdat een of meer Bestuurders een tegenstrijdig 

belang hebben met betrekking tot het te nemen 

besluit, wordt het besluit voorgelegd aan de 

algemene vergadering van aandeelhouders ter 

goedkeuring. 

9.2.5 Notulen - kopieën en uittreksels 

De notulen van de Bestuursvergaderingen worden 

opgesteld en ondertekend door de Voorzitter, indien 

aanwezig, of door alle Bestuurders die ter 

vergadering aanwezig zijn. 

meeting and, if there are multiple classes of 

Directors, by at least one (1) Director from each 

class. Each Director is entitled to cast one (1) vote. In 

the event of a tie, the Chair, or when applicable, the 

pro tempore chair, shall cast the deciding vote. 

If the abovementioned quorum and/or majority 

cannot be met due to the fact that one or more 

Directors have a conflict of interest with the decision 

to be taken, the decision shall be referred to the 

general meeting of shareholders, for approval. 

 

 

 

 

 

 

 

9.2.5 Minutes - copies and extracts 

Minutes of Board meetings shall be drawn up and 

signed by the Chair, if any, or by all Directors present 

at the meeting. 

Copies of and extracts from Board minutes or 

des Administrateurs présents ou représentés à la 

réunion, et, si des catégories d'Administrateurs ont 

été créées, les décisions devront être approuvées 

par au moins un (1) Administrateur de chaque 

catégorie. En cas de parité des voix, le Président, ou 

le cas échéant, le Président pro tempore, pour 

autant que ces postes aient été pourvus, aura une 

voix prépondérante. 

Dans le cas où le quorum et la majorité mentionnés 

ci-dessus ne pourront être atteints en raison de 

conflits d'intérêts d'un (1) ou plusieurs 

Administrateurs avec la décision devant être prise 

par le Conseil, la décision devra être déférée à 

l'approbation des actionnaires. 

 

 

 

9.2.5 Procès-verbaux - copies ou extraits 

Les procès-verbaux de la réunion du Conseil devront 

être établis par écrit et signés par le Président, le cas 

échéant, ou par tous les Administrateurs présents à 

la réunion. 



  

  

 

 

 

 

 

 

Kopieën en uittreksels van notulen of besluiten van 

het Bestuur worden gewaarmerkt en ondertekend 

door de Voorzitter of, indien van toepassing, de 

tijdelijke voorzitter, of door twee willekeurige (2) 

Bestuurders. 

ARTIKEL 10. BEVOEGDHEDEN, TAKEN, 

AANSPRAKELIJKHEID EN 

SCHADELOOSSTELLING  

10.1 Bevoegdheden van het Bestuur 

Het Bestuur heeft de ruimste bevoegdheden om 

namens de Vennootschap te handelen en alle 

bestuurs- en beschikkingshandelingen te verrichten 

of toe te staan die nodig of nuttig zijn ter 

verwezenlijking van het doel van de Vennootschap. 

Alle bevoegdheden die niet uitdrukkelijk aan de 

algemene vergadering van aandeelhouders zijn 

voorbehouden krachtens de Statuten of de Wet 

kunnen door het Bestuur worden uitgeoefend. 

10.2 Vertrouwelijkheid 

Ook na afloop van hun bestuurstermijn mogen 

Bestuurders geen informatie over de Vennootschap 

bekendmaken die de belangen van de Vennootschap 

resolutions shall be certified and signed by the Chair 

or, when applicable, the pro tempore chair, or by any 

two (2) Directors. 

 

 

ARTICLE 10.    POWERS, DUTIES, LIABILITY AND 

INDEMNIFICATION  

 

10.1 Powers of the Board 

The Board shall have the broadest powers to act on 

behalf of the Company and to perform or authorise 

all acts of administration or disposal necessary or 

useful to accomplish the Company's purpose. All 

powers not expressly reserved to the general 

meeting of shareholders under the Articles or the 

Act can be exercised by the Board. 

 

 

10.2 Confidentiality 

Even after the end of their term of office, the 

Director(s) shall not disclose information about the 

Company which could be detrimental to the 

Company's interests, except when disclosure is 

Les copies ou les extraits des procès-verbaux ou les 

résolutions devront être certifiés par le Président, s'il 

en a été nommé un, ou, le cas échéant, le président 

pro tempore, voire par deux (2) Administrateurs 

quelconques. 

ARTICLE 10. POUVOIRS , DEVOIRS 

,RESPONSABILITÉ, INDEMNISATION 

 

10.1 Pouvoirs du Conseil 

Le Conseil sera investi des pouvoirs les plus 

étendus pour agir au nom de la Société et pour 

accomplir ou autoriser tous les actes 

d'administration ou de disposition qui seront 

nécessaires ou utiles pour la réalisation de l'objet 

social de la Société. Tous les pouvoirs qui ne sont 

pas expressément réservés par la Loi ou par les 

présents Statuts à l'assemblée générale des 

actionnaires pourront être exercés par le Conseil. 

10.2 Confidentialité 

Même après le terme de leur mandat, le ou les 

Administrateur(s) resteront tenus de ne pas révéler 

les informations relatives à la Société qui pourraient 

contrevenir aux intérêts de cette dernière, sauf si la 



  

  

 

 

 

 

 

 

zou kunnen schaden, tenzij de bekendmaking 

wettelijk verplicht of in het algemeen belang is, in 

overeenstemming met en met toepassing van het 

bepaalde in Artikel 444-6 van de Wet. 

10.3 Belangenconflicten 

De Bestuurders zijn verplicht tot naleving van de 

procedure voor belangenconflicten zoals bepaald in 

Artikel 441-7 van de Wet en Artikel 9.2.4 van deze 

Statuten. 

Voor alle duidelijkheid en voor zover toegestaan 

door de Wet, geldt dat geen enkele overeenkomst of 

transactie tussen de Vennootschap en een andere 

partij wordt beïnvloed of nietig is om de enkele 

reden dat een of meer Bestuurders, managers, 

vennoten, aandeelhouders, functionarissen of 

werknemers van de Vennootschap een persoonlijk 

belang hebben bij de overeenkomst of transactie of 

bevoegd vertegenwoordigers van die andere partij 

zijn. Tenzij deze Statuten anders bepalen, is een 

Bestuurder of functionaris van de Vennootschap die 

als bestuurder, manager, vennoot, aandeelhouder, 

functionaris of werknemer van een vennootschap of 

required by law or the public interest, in accordance 

with and subject to the provisions of Article 444-6 of 

the Act. 

 

10.3 Conflicts of interest 

The Directors shall observe the conflicts-of-interest 

procedure provided for by Article 441-7 of the Act 

and Article 9.2.4 of these Articles. 

For the sake of clarity and insofar as permitted by 

the Act, no contract or transaction between the 

Company and another party shall be affected or 

invalidated based solely on the fact that one or more 

Directors, managers, partners, members, officers or 

employees of the Company have a personal interest 

in the contract or transaction or are duly authorised 

representatives of that other party. Unless 

otherwise provided herein, any Director or officer of 

the Company who serves as a director, manager, 

partner, member, officer or employee of any 

company or firm with which the Company contracts 

or otherwise engages in business shall not 

automatically be prevented from taking part in the 

révélation de ces informations est requise par la loi 

ou l'intérêt public, conformément à et sous réserve 

des dispositions de l'Article 444-6 de la Loi. 

 

10.3 Conflits d'intérêts 

Les Administrateurs devront observer la procédure 

applicable aux conflits d'intérêts telle que prévue à 

l'Article 441-7 de la Loi et à l'article 9.2.4 des 

présents Statuts. 

Pour éviter toute équivoque et dans la limite 

permise par la Loi, aucun contrat ou transaction 

entre la Société et une autre partie ne sera affecté 

ou invalidé par le simple fait qu'un ou plusieurs 

Administrateurs, actionnaires, membres, dirigeants 

ou salariés de la Société auraient un intérêt 

personnel dans ledit contrat ou ladite transaction, 

ou s'il est un représentant dûment autorisé de 

l'autre partie concernée. Sauf dispositions 

contraires des présents Statuts, tout 

Administrateur ou dirigeant qui agit en tant 

qu'Administrateur, gérant, associé, actionnaire, 

dirigeant ou salarié pour le compte d'une autre 



  

  

 

 

 

 

 

 

onderneming waarmee de Vennootschap 

overeenkomsten sluit of anderszins zaken doet, niet 

automatisch uitgesloten van het deelnemen aan de 

beraadslagingen en het stemmen over of handelen 

inzake kwesties in verband met een dergelijke 

overeenkomst of andere zaken. 

 

10.4 Aansprakelijkheid en schadeloosstelling 

De Bestuurders kunnen bij de uitoefening van hun 

taken niet persoonlijk aansprakelijk worden gesteld 

voor een verbintenis die zij op rechtsgeldige wijze 

namens de Vennootschap zijn aangegaan. Zij kunnen 

uitsluitend aansprakelijk worden gesteld voor de 

uitoefening van hun taken in overeenstemming met 

de toepasselijke wettelijke bepalingen. 

Voor zover wettelijk toegestaan, is de Vennootschap 

verplicht tot schadeloosstelling van elke Bestuurder 

en zijn/haar erfgenamen, executeurs en 

bewindvoerders voor alle kosten die redelijkerwijs 

zijn gemaakt in verband met een rechtsvordering, 

rechtszaak of procedure waarbij of waarin de 

Bestuurder mogelijk tot partij wordt gemaakt 

deliberations and voting or acting on any matters 

with respect to such contract or other business. 

 

 

 

 

 

10.4 Liability and indemnification 

The Directors may not, in the performance of their 

tasks, be held personally liable for any commitment 

validly made by them in the Company's name. They 

may only be held liable for the performance of their 

duties in accordance with the applicable legal 

provisions. 

Insofar as permitted by law, the Company shall 

indemnify any Director and the latter's heirs, 

executors and administrators for expenses 

reasonably incurred in connection with any action, 

lawsuit or proceedings to which the Director may be 

made a party by reason of being or having been a 

Director of the Company or, at the request of the 

Company, of any other company of which the 

société ou firme avec laquelle la Société 

contractera ou entrera autrement en relations 

d'affaires, ne sera pas, pour ce seul motif, 

automatiquement empêché de prendre part aux 

délibérations et de voter ou d'agir en ce qui 

concerne toutes opérations relatives à un tel 

contrat ou transaction. 

10.4 Responsabilité et indemnisation 

Les Administrateurs, dans le cadre de leur mandat, 

ne seront pas personnellement responsables pour 

tout engagement valablement pris par eux pour le 

compte de la Société. Ils ne peuvent être tenus 

responsables que pour l'exercice de leurs fonctions 

conformément aux dispositions légales applicables. 

Dans les limites permises par la loi, la Société devra 

indemniser tout Administrateur ainsi que les 

héritiers, les exécuteurs et administrateurs 

testamentaire de ce dernier, des dépenses 

raisonnables faites en relation avec toute action, 

procès ou procédure à laquelle l'Administrateur 

aurait pu être partie en raison de sa fonction 

passée ou actuelle d'Administrateur ou, à la 



  

  

 

 

 

 

 

 

vanwege het feit dat hij/zij Bestuurder is of is 

geweest van de Vennootschap, of, op verzoek van de 

Vennootschap, van een andere vennootschap 

waarvan de Vennootschap aandeelhouder of 

schuldeiser is en jegens wie de Bestuurder geen 

recht op schadeloosstelling heeft, met uitzondering 

van rechtsvorderingen, rechtszaken en procedures 

met betrekking tot kwesties waarvoor de Bestuurder 

uiteindelijk aansprakelijk wordt gehouden vanwege 

grove nalatigheid of wanbestuur. In geval van een 

schikking zal de schadeloosstelling door de 

Vennootschap alleen plaatsvinden indien de 

juridisch adviseur van de Vennootschap aan de 

Vennootschap heeft medegedeeld dat er geen 

sprake is geweest van plichtsverzuim van die 

Bestuurder. Dit recht op schadeloosstelling geldt 

onverminderd alle andere rechten die de betrokken 

persoon mogelijk heeft. 

ARTIKEL 11. DELEGERING VAN BEVOEGDHEDEN 

11.1 Delegering van dagelijks bestuur 

Het Bestuur mag zijn bevoegdheden om het 

dagelijks bestuur en de dagelijkse zaken van de 

Company is a shareholder or creditor and by which 

the Director is not entitled to be indemnified, with 

the exception of actions, lawsuits and proceedings 

relating to matters for which the Director is 

ultimately found liable for gross negligence or 

misconduct. In the event of a settlement, 

indemnification shall only be provided if the 

Company has been advised by its legal counsel that 

the Director did not breach their duties. This right to 

indemnification is without prejudice to any other 

rights on which the relevant person may be entitled 

to rely. 

 

 

 

 

 

 

ARTICLE 11.    DELEGATION OF POWERS 

11.1 Delegation of daily management 

The Board may confer its powers to conduct the 

Company's daily management and affairs and 

demande de la Société, de toute autre société dans 

laquelle la Société est associée ou créancière et 

pour laquelle l'Administrateur ne serait pas 

autorisé à être indemnisé, excepté pour toute 

action, procès ou procédure en relation avec des 

affaires pour lesquelles l'Administrateur serait 

finalement déclaré responsable pour faute grave 

ou faute lourde. En cas de règlement amiable d'un 

conflit, des indemnités pourront être accordées 

uniquement dans les matières en relation avec 

lesquelles la Société a été conseillée par son 

conseiller juridique, que l'Administrateur n'a pas 

violé ses obligations. Ce droit à indemnité n'est pas 

exclusif d'autres droits que la personne concernée 

pourra revendiquer. 

 

 

 

ARTICLE 11.    DÉLÉGATION DE POUVOIRS 

11.1 Délégation de la gestion journalière 

Le Conseil pourra déléguer ses pouvoirs pour 

conduire la gestion journalière et les affaires de la 



  

  

 

 

 

 

 

 

Vennootschap te voeren of te regelen en de 

Vennootschap in dit verband te vertegenwoordigen, 

toekennen aan een of meer leden van het Bestuur of 

aan een andere persoon, die geen Bestuurder of 

aandeelhouder van de Vennootschap behoeft te 

zijn, alleen of gezamenlijk handelend, op de hiervoor 

door het Bestuur bepaalde voorwaarden. Het 

Bestuur kan de delegering van het dagelijks bestuur 

te allen tijde en zonder specifieke reden vrijelijk 

beëindigen. De aansprakelijkheid van de 

perso(o)n(en) die verantwoordelijk is (zijn) voor het 

dagelijks bestuur wordt bepaald overeenkomstig de 

toepasselijke bepalingen van de Wet. De 

perso(o)n(en) die verantwoordelijk is (zijn) voor het 

dagelijks bestuur is (zijn) verplicht tot naleving van 

de procedure voor belangenconflicten zoals 

voorzien in Artikel 441-10 van de Wet. 

Wanneer de Vennootschap wordt bestuurd door 

een Bestuur, brengt de delegering van het dagelijks 

bestuur aan een lid van het Bestuur de verplichting 

voor het Bestuur met zich mee om jaarlijks aan de 

algemene vergadering van aandeelhouders te 

represent the Company in this regard to any 

member or members of the Board or any other 

person, who need not be a Director or shareholder 

of the Company, acting alone or jointly, at the terms 

so determined by the Board. The Board may freely 

terminate the delegation of the daily management 

at any time and without cause. The liability of the 

person(s) responsible for the daily management 

shall be determined in accordance with the 

applicable provisions of the Act. The person(s) 

responsible for daily management shall comply with 

the conflicts-of-interest procedure provided for by 

Article 441-10 of the Act. 

When the Company is managed by a Board, the 

delegation of daily management to a member of the 

Board entails an obligation for the Board to report 

annually to the general meeting of shareholders on 

the salary, fees and other advantages granted to the 

Director entrusted with the daily management. 

 

 

 

Société ainsi que la représentation de la Société à un 

ou plusieurs membres du Conseil ou à une ou 

plusieurs autres personnes qui ne seront pas 

nécessairement des Administrateurs ou des 

actionnaires de la Société, lesquelles pourront agir 

individuellement ou conjointement, selon les 

conditions et les pouvoirs déterminés par le 

Conseil. Le Conseil pourra mettre un terme 

librement, à tout moment et sans justification, à la 

délégation de pouvoirs du ou des délégués à la 

gestion journalière. La responsabilité du(des) 

délégué(s) à la gestion journalière sera déterminée 

conformément aux dispositions de la Loi. La ou les 

personnes déléguées à la gestion journalière 

devront se conformer à la procédure des conflits 

d'intérêt de l'Article 441-10 de la Loi. 

Lorsque la Société est gérée par un Conseil, la 

délégation de la gestion journalière à un membre du 

Conseil entrainera l'obligation pour le Conseil de 

faire rapport chaque année à l'assemblée générale 

des actionnaires sur le salaire, les frais et autres 

avantages octroyés à l'Administrateur dans le cadre 



  

  

 

 

 

 

 

 

rapporteren over het salaris, de vergoedingen en 

andere voordelen die zijn toegekend aan de 

Bestuurder aan wie het dagelijks bestuur is 

toevertrouwd. 

11.2 Delegering aan algemeen directeur en/of 

bestuurscommissie 

Het Bestuur mag zijn bestuursbevoegdheden 

toekennen aan een bestuurscommissie of een 

algemeen directeur overeenkomstig en met 

toepassing van het bepaalde in Artikel 441-11 van de 

Wet. In dit geval is het Bestuur bevoegd om de 

voorwaarden voor de benoeming, het ontslag, de 

bezoldiging (indien van toepassing), de duur van de 

bestuurstermijn en het besluitvormingsproces te 

bepalen. Het Bestuur houdt toezicht op de 

bestuurscommissie of de algemeen directeur. De 

leden van de bestuurscommissie en de algemeen 

directeur, al naar gelang van toepassing, zijn/is 

verplicht tot naleving van de procedure voor 

belangenconflicten van Artikel 441-12 van de Wet en 

van de geheimhoudingsverplichtingen zoals bepaald 

in Artikel 444-6 van de Wet. 

 

 

 

 

11.2 Delegation to a general manager and/or 

management committee 

The Board may confer its management powers to a 

management committee or a general director, in 

accordance with and subject to the provisions of 

Article 441-11 of the Act. In this case, the Board is 

authorised to determine the conditions for the 

appointment, removal, remuneration (if any), 

duration of the term of office and the decision-

making process. The Board shall supervise the 

management committee or general director. 

Members of the management committee and the 

general director, as the case may be, shall comply 

with the conflicts-of-interest procedure provided for 

by Article 441-12 of the Act as well as with the 

confidentiality obligations provided for by Article 

444-6 of the Act. 

 

de ladite délégation. 

 

 

 

11.2 Délégation à un directeur général et/ ou un 

comité de direction 

Le Conseil pourra déléguer ses pouvoirs de direction 

à un comité de direction ou un directeur général, 

conformément aux et sous réserve des dispositions 

de l'Article 441-11 de la Loi. Dans ce cas, le Conseil 

sera autorisé à déterminer les conditions de 

nomination, révocation, rémunération (le cas 

échéant), durée de mandat et procédure 

décisionnelle. Le Conseil supervisera le comité de 

direction ou le directeur général. Les membres du 

comité de direction et le directeur général, le cas 

échéant, devront se conformer à la procédure de 

conflits d'intérêts prévue à l'Article 441-12 de la Loi, 

ainsi qu'aux obligations de confidentialité prévues à 

l'Article 444-6 de la Loi. 

 

 



  

  

 

 

 

 

 

 

11.3 Andere delegering van bevoegdheden 

Het Bestuur mag bepaalde bevoegdheden 

toekennen en/of specifieke taken toevertrouwen 

aan een of meer leden van het Bestuur of een of 

meer andere personen, die geen Bestuurder of 

aandeelhouder van de Vennootschap behoeven te 

zijn, gezamenlijk of afzonderlijk handelend, 

overeenkomstig de door de Bestuurder, of, indien 

van toepassing, het Bestuur bepaalde voorwaarden 

en bevoegdheden. 

Het Bestuur mag ook een of meer commissies 

instellen en hun samenstelling en doel bepalen. 

Dergelijke commissies oefenen hun bevoegdheden 

onder verantwoordelijkheid van het Bestuur uit. 

ARTIKEL 12. VERTEGENWOORDIGING VAN DE 

VENNOOTSCHAP 

Indien er slechts één (1) Bestuurder is benoemd, is 

de Vennootschap jegens derden gebonden door de 

handtekening van die Bestuurder alsmede door de 

handtekening of gezamenlijke handtekening van een 

of meer personen aan wie de Bestuurder 

tekenbevoegdheid heeft gedelegeerd, binnen de 

11.3 Other delegations of authority 

The Board may confer certain powers on and/or 

entrust specific duties to any member(s) of the 

Board or any other person(s), who need not be a 

Director or shareholder of the Company, acting 

jointly or individually, in accordance with the 

conditions and powers determined by the Director 

or, if applicable, the Board. 

The Board may also establish one or more 

committees and determine their composition and 

purpose. Any such committees shall exercise their 

authority under the responsibility of the Board. 

 

 

ARTICLE 12.    REPRESENTATION OF THE COMPANY 

If only one (1) Director has been appointed, the 

Company shall be liable towards third parties by the 

signature of that Director as well as by the signature 

or joint signature of any person(s) to whom the 

Director has delegated signing authority, within the 

limits of that authority. 

If the Company is managed by a Board, the Company 

11.3 Autres délégations 

Le Conseil pourra conférer certains pouvoirs et/ou 

mandats spéciaux à un ou plusieurs membres du 

Conseil ou à une ou plusieurs autres personnes qui 

ne seront pas nécessairement des Administrateurs 

ou des actionnaires de la Société, lesquelles 

pourront agir individuellement ou conjointement, 

selon les conditions et les pouvoirs déterminés par 

l'Administrateur ou, le cas échéant, le Conseil. 

Le Conseil pourra aussi nommer un ou plusieurs 

comités et déterminer leur composition et leur 

objet. Ce ou ces comités exerceront leurs 

prérogatives sous la responsabilité du Conseil. 

 

ARTICLE 12.    REPRESENTATION DE LA SOCIÉTÉ 

En cas de nomination d'un Administrateur unique, 

la Société sera engagée à l'égard des tiers par la 

signature individuelle de cet Administrateur, ainsi 

que par les signatures conjointes ou la signature 

individuelle de toute(s) personne(s) à laquelle ou 

auxquelles l'Administrateur aura délégué un tel 

pouvoir de signature, et ce dans les limites d'un tel 



  

  

 

 

 

 

 

 

grenzen van die bevoegdheid. 

Indien de Vennootschap door een Bestuur wordt 

bestuurd, is de Vennootschap jegens derden 

gebonden, onverminderd het volgende lid, door de 

gezamenlijke handtekening van twee (2) 

willekeurige Bestuurders alsmede door de 

handtekening of gezamenlijke handtekening van een 

of meer personen aan wie het Bestuur 

tekenbevoegdheid heeft gedelegeerd, binnen de 

grenzen van die bevoegdheid. 

Indien de aandeelhouders meerdere klassen van 

Bestuurders hebben benoemd, is de Vennootschap 

jegens derden gebonden door de gezamenlijke 

handtekening van één (1) Bestuurder van elke klasse 

alsmede door de handtekening of gezamenlijke 

handtekening van een of meer personen aan wie het 

Bestuur, of een Bestuurder van elke klasse, 

tekenbevoegdheid heeft gedelegeerd, binnen de 

grenzen van die bevoegdheid. 

Indien een algemeen directeur of 

bestuurscommissie is benoemd of ingesteld, is deze 

directeur of die commissie ook gerechtigd om de 

shall be liable towards third parties, without 

prejudice to the following paragraph, by the joint 

signature of any two (2) Directors as well as by the 

signature or joint signature of any person(s) to 

whom the Board has delegated signing authority, 

within the limits of that authority. 

If the shareholders have appointed classes of 

Directors, the Company shall be liable towards third 

parties by the joint signature of one (1) Director of 

each class as well as by the signature or joint 

signature of any person(s) to whom the Board, or a 

Director of each class, have delegated signing 

authority, within the limits of that authority. 

If a managing director or management committee 

has been appointed, this director or committee shall 

also be entitled to represent the Company and have 

signing authority. 

If one or more persons have been entrusted with 

daily management, they shall represent the 

Company by means of their joint signature for all 

matters that fall within the scope of daily 

management. 

pouvoir.  

Lorsque la Société est gérée par un Conseil et sous 

réserve de ce qui suit, la Société sera engagée vis-

à-vis des tiers par les signatures conjointes de deux 

(2) Administrateurs ainsi que par la signature 

individuelle ou conjointe de toute(s) personne(s) à 

laquelle ou auxquelles le Conseil aura délégué un 

tel pouvoir de signature, et ce dans les limites d'un 

tel pouvoir. 

Si les actionnaires ont nommé une ou plusieurs 

catégories d'Administrateurs, la Société sera 

engagée vis-à-vis des tiers par la signature 

conjointe d'un Administrateur de chaque catégorie 

ainsi que par la seule signature ou par la signature 

conjointe de toute(s) personne(s) à qui le Conseil, 

ou un Administrateur de chaque catégorie, aura 

délégué un tel pouvoir de signature, et ce dans les 

limites d'un tel pouvoir. 

Si un directeur général et/ ou un comité de direction 

ont été nommés, cet Administrateur et ce comité 

auront également le droit de représenter la Société 

et auront un pouvoir de signature. 



  

  

 

 

 

 

 

 

Vennootschap te vertegenwoordigen en 

tekenbevoegd. 

Indien het dagelijks bestuur is toevertrouwd aan een 

of meer personen, vertegenwoordigen zij de 

Vennootschap door middel van hun gezamenlijke 

handtekening voor alle kwesties die tot het dagelijks 

bestuur behoren. 

ARTIKEL 13. CONTROLE 

Het toezicht op de activiteiten van de Vennootschap 

wordt toevertrouwd aan een of meer wettelijke 

commissarissen (“commissaire(s)”) of, voor zover dit 

wordt vereist door de wetgeving van het 

Groothertogdom Luxemburg of een 

aandeelhoudersbesluit, aan een of meer 

onafhankelijke bedrijfsrevisoren (“réviseur(s) 

d'entreprises”). 

De wettelijke commissaris(sen) of onafhankelijke 

bedrijfsrevisor(en), al naargelang van toepassing, 

wordt (worden) benoemd door de algemene 

vergadering van aandeelhouders, die hun aantal en 

bezoldiging zal bepalen alsmede hoe lang zij in 

functie zullen zijn. De wettelijke commissaris(sen) 

 

 

 

 

 

 

 

ARTICLE 13.   AUDIT 

The supervision of the Company's operations shall 

be entrusted to one or more statutory auditor(s) 

(commissaire(s)) or, to the extent required by the 

laws of the Grand Duchy of Luxembourg or a 

shareholder decision, by one or more independent 

auditor(s) (réviseur(s) d'entreprises). 

The statutory auditor(s) or independent auditor(s), 

as the case may be, are appointed by the general 

meeting of shareholders, which shall determine 

their number, remuneration and the duration of 

their term of office. The statutory auditor(s) shall be 

appointed for a term not exceeding six (6) years. The 

statutory auditor(s) or independent auditor(s) may 

be re-appointed at the end of their term and 

Si un (1) ou plusieurs délégués à la gestion 

journalière ont été nommé(s), ce(s) délégué(s) 

pourront représenter la Société par leur signature 

conjointe(s), et ce dans les limites de la gestion 

journalière. 

 

 

ARTICLE 13.    REVISION DES COMPTES 

Le contrôle des opérations de la Société seront 

surveillées par un (1) ou plusieurs commissaires 

aux comptes ou, dans la mesure où cela est prévu 

par la loi luxembourgeoise ou décidé 

optionnellement par les actionnaires, à un (1) ou 

plusieurs réviseurs d'entreprises indépendants 

agréés. 

Le(s) commissaire(s) aux comptes ou, le cas échéant, 

le(s) réviseur(s) d'entreprises agréé(s), sera/seront 

nommé(s) par les actionnaires, qui détermineront 

leur nombre, leur rémunération et la durée de son / 

leur mandat. La durée du mandat du commissaire 

aux comptes ou, le cas échéant, du réviseur 

d'entreprises agréés, ne pourra excéder six (6) ans. 



  

  

 

 

 

 

 

 

wordt (worden) benoemd voor een termijn van 

maximaal zes (6) jaar. De wettelijke 

commissaris(sen) of onafhankelijke 

bedrijfsrevisor(en) kan (kunnen) aan het einde van 

hun termijn worden herbenoemd en te allen tijde uit 

hun functie worden ontslagen, met of zonder 

specifieke reden, bij besluit van de aandeelhouders, 

met inachtneming van de toepasselijke wettelijke 

bepalingen. 

DEEL IV. ALGEMENE VERGADERING VAN 

AANDEELHOUDERS 

ARTIKEL 14. BEVOEGDHEDEN 

De algemene vergadering van aandeelhouders heeft 

de bevoegdheden die aan haar zijn voorbehouden in 

de Wet en deze Statuten. 

Elke algemene vergadering die naar behoren is 

opgeroepen, vertegenwoordigt en is bindend voor 

alle aandeelhouders van de Vennootschap. 

De aandeelhouders mogen niet deelnemen aan of 

zich bemoeien met het bestuur van de 

Vennootschap. 

ARTIKEL 15. JAARLIJKSE ALGEMENE 

removed from office pursuant to a shareholders’ 

resolution at any time, with or without cause, 

subject to the applicable statutory provisions. 

 

 

 

 

 

 

PART IV. GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS 

 

ARTICLE 14.    POWERS 

The general meeting of shareholders shall have the 

powers reserved to it by the Act and these Articles. 

Any regularly constituted general meeting shall 

represent and bind all shareholders of the Company. 

The shareholders shall not participate in or interfere 

with the Company's management. 

 

 

 

ARTICLE 15.    ANNUAL GENERAL MEETING 

Leur mandat pourra être renouvelé à leur terme et 

ils pourront être révoqués de leurs fonctions à tout 

moment, avec ou sans motif, sur simple décision des 

actionnaires, sous réserve des dispositions légales 

applicables. 

 

 

 

 

PARTIE IV. ASSEMBLÉE GÉNÉRALE DES 

ACTIONNAIRES 

ARTICLE 14.    POUVOIRS 

L'assemblée générale des actionnaires disposera de 

tous les pouvoirs qui lui sont conférés par la Loi et 

les présents Statuts. 

Toute assemblée générale régulièrement constituée 

sera censée représenter et lier la totalité des 

actionnaires de la Société. 

Les actionnaires ne pourront ni participer à, ni 

interférer dans la gestion de la Société. 

 

ARTICLE 16.    ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 



  

  

 

 

 

 

 

 

VERGADERING 

De jaarlijkse algemene vergadering van 

aandeelhouders wordt gehouden overeenkomstig 

het bepaalde in Artikel 450-8 van de Wet. 

ARTIKEL 16. BESLUITVORMINGSPROCEDURE 

16.1 Oproeping van vergaderingen  

De oproeping van algemene vergaderingen 

geschiedt door het Bestuur of de 

commissaris(sen)/bedrijfsrevisor(en). Een algemene 

vergadering moet worden bijeengeroepen indien 

een of meer aandeelhouders die ten minste tien 

procent (10%) van het aandelenkapitaal van de 

Vennootschap vertegenwoordigen dit schriftelijk 

verzoeken, onder vermelding van de agenda voor de 

vergadering. 

Algemene vergaderingen van aandeelhouders, met 

inbegrip van de jaarlijkse algemene vergadering, 

kunnen alleen in het buitenland worden gehouden 

indien onvoorziene omstandigheden of overmacht 

dit noodzakelijk maken/maakt, zoals door het 

Bestuur bepaald. 

De oproeping van algemene vergaderingen van 

The annual general meeting of shareholders shall be 

held in accordance with the provisions of Article 450-

8 of the Act. 

 

ARTICLE 16.    DECISION-MAKING PROCEDURE 

16.1 Calling of meetings  

The Board or the auditor(s) may call general 

meetings. A general meeting must be called if one or 

more shareholders representing at least ten percent 

(10%) of the Company's share capital so request in 

writing, indicating the agenda for the meeting. 

General meetings of shareholders, including the 

annual general meeting, can be held abroad only if 

so required by unforeseen circumstances or acts of 

force majeure, as determined by the Board. 

General meetings of shareholders are called in 

accordance with the provisions of Article 450-8 of 

the Act, except where all shares are in registered 

form, in which case the shareholders can be called 

to the meeting at least eight (8) days in advance by 

registered letter or any other means of 

communication accepted by the relevant 

L'assemblée générale annuelle des actionnaires se 

déroulera conformément aux dispositions de 

l'Article 450-8 de la Loi. 

 

ARTICLE 16.    PROCÉDURE POUR LES DÉCISIONS DES 

ACTIONNAIRES 

16.1 Convocation 

Le Conseil ou le(s) commissaire(s) aux comptes, le 

cas échéant, pourront convoquer une assemblée 

générale des actionnaires. Une assemblée générale 

des actionnaires devra être convoquée si un ou 

plusieurs actionnaires représentant au moins dix 

pour cent (10%) du capital social de la Société le 

demande(nt) par écrit, avec une indication de 

l'ordre du jour de cette assemblée. 

Les assemblées générales des actionnaires, y 

compris l'assemblée générale annuelle, ne 

pourront se tenir à l'étranger que si elles sont 

requises par des circonstances imprévues ou des 

cas de force majeure, tel que déterminé par le 

Conseil. 

L'assemblée générale des actionnaires pourra être 



  

  

 

 

 

 

 

 

aandeelhouders vindt plaats overeenkomstig het 

bepaalde in Artikel 450-8 van de Wet, behalve 

wanneer alle aandelen aandelen op naam zijn, in 

welk geval de aandeelhouders ten minste acht (8) 

dagen van tevoren per aangetekende brief of via een 

ander door de betrokken aandeelhouder aanvaard 

communicatiemiddel kunnen worden opgeroepen 

voor de vergadering. 

De registratiedatum voor Algemene vergaderingen 

wordt door het Bestuur vastgesteld vóór de datum 

van de algemene vergadering (de 

"Registratiedatum"). 

Aandeelhouders dienen de Vennootschap 

schriftelijk per post of op elektronische wijze in 

kennis te stellen van hun voornemen tot deelname 

aan de algemene vergadering op het in de oproeping 

vermelde postadres of elektronische adres en wel 

uiterlijk op de door het Bestuur vastgestelde datum, 

die niet vóór de in de oproeping vermelde 

Registratiedatum mag liggen. 

Indien alle aandeelhouders op een algemene 

vergadering aanwezig of vertegenwoordigd zijn en 

shareholder. 

The record date for general meetings shall be set by 

the Board before the date of the general meeting 

(the "Record Date"). 

Shareholders shall notify the Company of their 

intention to participate in the general meeting in 

writing by post or electronic means at the postal or 

electronic address indicated in the convening notice, 

no later than the day determined by the Board, 

which may not be earlier than the Record Date, 

indicated in the convening notice. 

If all shareholders are present or represented at a 

general meeting and state that they have been 

informed of the agenda, the general meeting may be 

held without a prior notice having been sent. 

One or more shareholders representing at least ten 

percent (10%) of the Company's share capital may 

request in writing that additional items be added to 

the agenda of a general meeting. Such a request 

must be sent to the Company's registered office by 

registered mail at least five (5) days before the 

scheduled date of the meeting. 

convoquée conformément aux dispositions de 

l'Article 450-8 de la Loi, sauf lorsque toutes les 

actions sont sous forme nominative auquel cas les 

actionnaires pourront être convoqués au moins 

huit (8) jours avant l'assemblée par lettre 

recommandée ou tout autre moyen de 

communication accepté par l'actionnaire 

concerné. 

La date de référence pour les assemblées 

générales est fixée par le Conseil d'administration 

avant la date de l'assemblée générale (la « Date de 

Référence »). 

Les Actionnaires doivent notifier à la Société leur 

intention de participer à l'assemblée générale par 

écrit, par voie postale ou électronique, à l'adresse 

postale ou électronique indiquée dans l'avis de 

convocation, au plus tard à la date déterminée par 

le Conseil, laquelle ne peut être antérieure à la 

Date de Référence, telle qu’indiquée dans l'avis de 

convocation. 

Si tous les actionnaires sont présents ou 

représentés à l'assemblée générale et déclarent 



  

  

 

 

 

 

 

 

verklaren dat zij van de agenda in kennis zijn gesteld, 

kan de algemene vergadering worden gehouden 

zonder dat er een voorafgaande oproeping is 

verzonden. 

Een of meer aandeelhouders die ten minste tien 

procent (10%) van het aandelenkapitaal van de 

Vennootschap vertegenwoordigen, kunnen 

schriftelijk verzoeken om de toevoeging van punten 

aan de agenda van een algemene vergadering. Een 

dergelijk verzoek moet ten minste vijf (5) dagen vóór 

de geplande datum van de vergadering per 

aangetekende brief naar de statutaire zetel van de 

Vennootschap worden verzonden. 

16.2 Vorm waarin besluiten kunnen worden 

genomen 

Indien de Vennootschap één aandeelhouder heeft, 

oefent die aandeelhouder alle bevoegdheden uit die 

de Wet aan de algemene vergadering toevertrouwt. 

In dat geval en voor zover van toepassing, geldt, 

indien de term "enig aandeelhouder" niet 

uitdrukkelijk in deze Statuten wordt genoemd, dat 

alle verwijzingen naar de "aandeelhouders" en de 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

16.2 Form of resolutions 

If the Company has a sole shareholder, that 

shareholder shall exercise the powers entrusted by 

the Act to the general meeting. In this case and to 

the extent applicable, if the term "sole shareholder" 

is not expressly mentioned in these Articles, all 

references to the "shareholders" and the "general 

meeting" shall be deemed to refer to the sole 

shareholder. Resolutions taken by the sole 

avoir eu connaissance de l'ordre du jour de 

l'assemblée, l'assemblée pourra être tenue sans 

convocation préalable. 

Un ou plusieurs actionnaires représentant au moins 

dix pourcent (10%) du capital social pourront exiger 

par écrit que des éléments supplémentaires soient 

ajoutés à l'ordre du jour de toute assemblée 

générale. Une telle demande devra être adressée au 

siège social de la Société par lettre recommandée au 

moins cinq (5) jours avant la date prévue pour cette 

assemblée. 

 

 

16.2 Forme des résolutions 

Si la Société possède un associé unique, ce dernier 

exercera les pouvoirs qui sont confiés par la Loi à 

l'assemblée générale. Dans ce cas, et dans la 

mesure du possible, lorsque le terme « actionnaire 

unique » n'est pas expressément mentionné dans 

les présents Statuts, toute référence à 

l' « actionnaire » ou l' « assemblée générale » 

utilisée dans les présents Statuts devra être 



  

  

 

 

 

 

 

 

"algemene vergadering" worden geacht naar de enig 

aandeelhouder te verwijzen. Besluiten die door de 

enig aandeelhouder zijn genomen, moeten 

schriftelijk worden vastgelegd. 

Aandeelhouders kunnen deelnemen aan algemene 

vergaderingen van aandeelhouders via een 

conference call, videoconferentie of enig ander 

middel voor directe communicatie waarmee hun 

identificatie in overeenstemming met en onder 

toepassing van het bepaalde in Artikel 450-1 van de 

Wet mogelijk is. Een dergelijke deelname wordt 

gelijkgesteld met fysieke aanwezigheid op de 

algemene vergadering. 

Aandeelhouders kunnen tijdens een algemene 

vergadering stemmen door middel van 

stemformulieren. Stemformulieren moeten 

persoonlijk, met ontvangstbevestiging, of per 

aangetekende post of koerier bij de statutaire zetel 

van de Vennootschap worden bezorgd. 

Stemformulieren die niet zijn ondertekend door de 

aandeelhouder (of diens bevoegd 

vertegenwoordiger(s), al naar gelang van 

shareholder must be set out in writing. 

Shareholders can attend general meetings of 

shareholders by conference call, videoconference or 

any other means of instant communication enabling 

their identification in accordance with and subject to 

the provisions of Article 450-1 of the Act. Such 

participation shall be deemed equivalent to physical 

attendance at the general meeting. 

Shareholders can vote at a general meeting using 

voting forms. Voting forms must be submitted to the 

Company's registered office either in person, with an 

acknowledgment of receipt, or by registered mail or 

courier. Any voting form which is not signed by the 

shareholder (or the latter's authorised 

representative(s), as applicable) and which does not 

contain at least the following items of information 

shall be deemed null and void: 

• the shareholder's name and, for a legal 

entity, registered office address or, for a 

natural person, place of residence; 

• the total number of shares held by the 

shareholder and, if applicable, the number 

comprise comme une référence à l' « actionnaire 

unique ». Les résolutions de l'actionnaire unique 

devront être prises par écrit. 

Les actionnaires peuvent participer aux 

assemblées générales des actionnaires par 

conférence téléphonique, vidéoconférence ou tout 

autre moyen de télécommunication instantanée 

permettant leur identification, conformément aux 

dispositions de l'Article 450-1 de la Loi. Une telle 

participation sera considérée comme équivalente à 

une présence physique à ladite assemblée. 

Les actionnaires peuvent voter à l'assemblée 

générale par le biais de formulaires de vote. Les 

formulaires de vote devront être délivrés au siège 

social de la Société soit en mains propres avec une 

accusée de réception, soit par lettre recommandée 

ou coursier. Tout bulletin de vote qui ne sera pas 

signé par l'actionnaire concerné (ou, le cas échéant, 

par un représentant dûment autorisé par ce dernier) 

et qui ne contiendra pas au moins les informations 

suivantes sera réputé nul et non-avenu :  

• le nom de l'actionnaire et, pour une 



  

  

 

 

 

 

 

 

toepassing) en die niet ten minste de volgende 

informatie bevatten, worden als nietig beschouwd: 

• de naam van de aandeelhouder en, voor een 

rechtspersoon, de statutaire zetel of, voor 

een natuurlijke persoon, de woonplaats; 

• het totale aantal aandelen dat de 

aandeelhouder bezit en, indien van 

toepassing, het aantal aandelen van elke 

klasse; 

• plaats, datum en tijdstip van de vergadering; 

• de agenda voor de vergadering; 

• de stem van de aandeelhouder over elk 

voorgesteld besluit, d.w.z. onthouding, vóór 

of tegen; en 

• de naam en titel van de bevoegd 

vertegenwoordiger van de aandeelhouder, 

indien van toepassing. 

Stemformulieren moeten om uiterlijk 18.00 uur CET 

op de dag die direct aan de datum van de algemene 

vergadering voorafgaat door de Vennootschap 

worden ontvangen, op voorwaarde dat dit een dag 

is waarop de banken in het Groothertogdom 

of shares in each class; 

• the place, date and time of the meeting; 

• the agenda for the meeting; 

• the shareholder's vote on each proposed 

resolution, i.e. abstention, for or against; 

and 

• the name and title of the shareholder's 

authorised representative, if applicable. 

Voting forms must be received by the Company no 

later than 18.00 CET on the day immediately 

preceding the date of the general meeting, provided 

this is a day on which banks are generally open for 

business in the Grand Duchy of Luxembourg. Any 

voting forms received by the Company after this 

deadline shall not be counted. A shareholder using a 

voting form and who is not directly recorded in the 

register of shareholders must annex to the voting 

form a confirmation of his or her shareholding as of 

the Record Date as provided in these Articles. 

The Board may determine other conditions that 

must be fulfilled in order to take part in a general 

meeting of shareholders. 

personne morale, son siège social, ou pour 

une personne physique, son domicile ; 

• le nombre total d'actions détenues par 

l'actionnaire en question dans la Société et, 

le cas échéant, le nombre d'actions 

détenues dans chaque classe ; 

• le lieu, la date et l'heure de la réunion ; 

• l'ordre du jour de l'assemblée générale ; 

• le vote sur chaque résolution proposée, à 

savoir abstention, pour ou contre ; et  

• le nom et le titre du représentant 

l'actionnaire, si applicable. 

Tous les formulaires de vote devront être reçus par 

la Société avant dix-huit heures (heure d'Europe 

centrale) le jour qui précède immédiatement 

l'assemblée générale, pourvu qu'il s'agisse d'un jour 

ouvrable au Grand-Duché de Luxembourg. Tout 

formulaire de vote reçu par la Société après ce délai 

ne sera pas pris en compte. Un actionnaire utilisant 

un formulaire de vote et qui n'est pas directement 

inscrit au registre des actionnaires doit annexer au 

formulaire de vote une attestation de sa qualité 



  

  

 

 

 

 

 

 

Luxemburg in het algemeen open zijn. 

Stemformulieren die na deze termijn door de 

Vennootschap zijn ontvangen, worden niet 

meegeteld. Een aandeelhouder die gebruik maakt 

van een stemformulier en die niet rechtstreeks in 

het register van aandeelhouders is opgenomen, 

dient een bevestiging van zijn/haar aandelenbezit 

per de Registratiedatum aan het stemformulier te 

hechten zoals bepaald in deze Statuten. 

Het Bestuur kan andere voorwaarden bepalen 

waaraan moet worden voldaan om deel te nemen 

aan een algemene vergadering van aandeelhouders. 

16.3 Procedure 

De voorzitter van de algemene vergadering, of bij 

diens afwezigheid, een andere door de algemene 

vergadering van aandeelhouders aangewezen 

persoon, zit de algemene vergadering voor. De 

voorzitter wijst een secretaris aan. De algemene 

vergadering wijst een of meer stemopnemers aan. 

De voorzitter vormt samen met de secretaris en de 

stemopnemer(s) het presidium van de algemene 

vergadering. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

16.3 Procedure 

The chair of the general meeting, or, in the chair’s 

absence, any other person appointed by the general 

meeting of shareholders, shall preside over the 

general meeting. The chair shall appoint a secretary. 

The general meeting shall appoint one or more 

scrutineers. The chair, together with the secretary 

and the scrutineer(s), shall form the presiding 

committee of the general meeting. 

An attendance list indicating the name of each 

d'actionnaire à la Date de Référence, conformément 

aux dispositions des présents Statuts. 

Le Conseil pourra déterminer librement toutes 

autres conditions devant être remplies pour 

participer à l'assemblée générale des actionnaires. 

 

 

 

 

 

 

 

16.3 Procédure 

Le président de l'assemblée générale des 

actionnaires, ou, en son absence, toute autre 

personne nommée par l'assemblée générale des 

actionnaires devra présider l'assemblée générale. Le 

président de l'assemblée générale des actionnaires 

nommera un secrétaire. L'assemblée générale des 

actionnaires nommera un ou plusieurs scrutateurs. 

Le président de l'assemblée générale des 

actionnaires, le secrétaire et le ou les scrutateur(s) 



  

  

 

 

 

 

 

 

Er moet een presentielijst worden opgesteld met 

daarop de naam van elke aandeelhouder, het aantal 

gehouden aandelen en, indien van toepassing, de 

naam van de eventuele vertegenwoordigers van de 

aandeelhouders. 

 

16.4 Stemming 

Elk aandeel geeft recht op één (1) stem, tenzij anders 

bepaald door de Wet of deze Statuten. De 

stemrechten van een aandeelhouder worden 

bepaald door het aantal gehouden aandelen. 

Aandeelhouders kunnen schriftelijk of per post, fax 

of e-mail een gevolmachtigde aanwijzen, die geen 

aandeelhouder behoeft te zijn, om hem/haar op een 

algemene vergadering te vertegenwoordigen. 

Onverminderd het bepaalde in deze Statuten en de 

Wet op grond waarvan de rechten van aandelen zijn 

of kunnen worden geschorst, kan het Bestuur het 

stemrecht schorsen van aandeelhouders die te kort 

schieten in de nakoming van hun verplichtingen op 

grond van deze Statuten of de betreffende brief of 

overeenkomst inzake de inschrijving op aandelen. 

shareholder, the number of shares held and, if 

applicable, the name of the shareholders' 

representatives, shall be drawn up. 

 

 

 

16.4 Voting 

Each share carries one (1) vote, unless otherwise 

provided by the Act or these Articles. A 

shareholder’s voting rights are determined by the 

number of shares held. 

Shareholders may appoint in writing, by post, fax or 

email, a proxy holder, who need not be a 

shareholder, to represent them at a general 

meeting. 

Without prejudice to these Articles and the Act, 

pursuant to which the rights of shares are or may be 

suspended, the Board can suspend the voting rights 

of shareholders that are in default of their 

obligations under these Articles or the relevant 

subscription letter or agreement. 

Each shareholder may personally undertake or 

formeront ensemble le comité de direction de 

l'assemblée générale. 

Une liste de présence indiquant le nom de chaque 

actionnaire, le nombre d'actions détenues et, si 

applicable, le nom du représentant de 

l'actionnaire, sera établie. 

16.4 Vote 

Une (1) voix sera attachée à chaque action, sauf 

disposition contraire de la Loi ou des présents 

Statuts. Chaque actionnaire disposera de droits de 

vote proportionnels au nombre d'actions 

détenues. 

Les actionnaires peuvent désigner par écrit, par 

courrier, par télécopie ou par courrier 

électronique, un mandataire, qui ne doit pas 

nécessairement être un actionnaire, pour les 

représenter à une assemblée générale. 

Sans préjudice à ces Statuts et à la Loi, selon 

lesquelles les droits attachés aux actions seront ou 

pourront être suspendus, le Conseil pourra 

suspendre les droits de vote de l'actionnaire qui 

restera en défaut de remplir les obligations qui lui 



  

  

 

 

 

 

 

 

Elke aandeelhouder kan zijn/haar stemrechten 

persoonlijk uitoefenen of tijdelijk of definitief 

afstand doen van de uitoefening ervan, zowel geheel 

als gedeeltelijk. Een dergelijke afstand is bindend 

voor de Vennootschap vanaf het moment waarop de 

Vennootschap daarvan in kennis wordt gesteld.  

Stemovereenkomsten kunnen op rechtsgeldige 

wijze worden aangegaan in overeenstemming met 

en onder toepassing van het bepaalde in Artikel 450-

2 van de Wet. 

16.5 Quorum en meerderheid 

16.5.1 Besluiten tot Statutenwijziging en wijziging 

van de nationaliteit 

Besluiten tot wijziging van deze Statuten of tot 

wijziging van de nationaliteit van de Vennootschap 

en besluiten waarvoor, volgens deze Statuten of de 

Wet, het quorum en de meerderheid gelden die voor 

de wijziging van de Statuten nodig zijn, moeten 

worden goedgekeurd met ten minste twee derde 

(2/3) van de stemmen die zijn uitgebracht volgens 

het bepaalde in Artikel 450-3 van de Wet op een 

vergadering waar ten minste de helft (½) van de 

refrain temporarily or permanently from exercising 

all or some of its voting rights. Any such waiver is 

binding on the Company as from the time the 

Company is notified of it.  

Voting arrangements may be validly entered into in 

accordance with and subject to the provisions of 

Article 450-2 of the Act. 

 

 

 

16.5 Quorum and majority 

16.5.1 Decisions amending the Articles and 

change of nationality 

Resolutions to amend these Articles or change the 

Company's nationality and resolutions whose 

adoption is subject, pursuant to these Articles or the 

Act, to the quorum and majority required to amend 

the Articles must be approved by at least two thirds 

(2/3) of the votes cast in accordance with the 

provisions of Article 450-3 of the Act at a meeting at 

which at least half (½) the issued and outstanding 

shares are present or represented. If this quorum is 

incombent en vertu des Statuts, de son acte de 

souscription ou d’engagement. 

Il est permis à tout actionnaire, à titre personnel, 

de s'engager à ne pas exercer temporairement ou 

définitivement tout ou partie de ses droits de vote. 

Une telle renonciation est opposable à la société à 

partir du moment où elle lui est notifiée.  

Les conventions de vote seront valables 

conformément à et sous réserve des dispositions 

de l'Article 450-2 de la Loi. 

16.5 Quorum et majorité 

16.5.1 Décisions modifiant les Statuts et 

changement de nationalité 

Toute résolution visant à modifier les présents 

Statuts ou la nationalité de la Société ainsi que 

toute résolution dont l'adoption est soumise, en 

vertu des présents Statuts ou de la Loi, aux 

conditions de quorum et de majorité requises pour 

le changement des présents Statuts, devront être 

approuvées par au moins deux-tiers (2/3) des votes 

exprimés, conformément aux dispositions de 

l'Article 450-3 de la Loi, à une assemblée où au 



  

  

 

 

 

 

 

 

geplaatste en uitstaande aandelen aanwezig of 

vertegenwoordigd is. Indien dit quorum bij de eerste 

vergadering niet wordt gehaald, kan 

overeenkomstig het bepaalde in de Wet een tweede 

vergadering met dezelfde agenda worden 

bijeengeroepen, waarvoor geen quorum vereist is. 

Voor zover wettelijk toegestaan, doen de 

aandeelhouders, door zich aan het bepaalde in deze 

Statuten te houden, afstand van hun recht op 

kennisneming van de voorgestelde wijzigingen in de 

Statuten en het concept van de geconsolideerde 

Statuten, zoals bepaald in Artikel 461-6 (6) van de 

Wet. 

16.5.2 Unanimiteit 

De verplichtingen van aandeelhouders kunnen 

uitsluitend worden verzwaard met de unanieme 

instemming van alle aandeelhouders. 

16.5.3 Overige besluiten 

Alle andere besluiten waarvoor geen specifiek 

quorum of specifieke meerderheid wordt 

voorgeschreven door deze Statuten of de Wet 

moeten door de algemene vergadering van 

not met at the first meeting, a second meeting, with 

the same agenda, may be called, in accordance with 

the provisions of the Act, for which no quorum shall 

be required. 

Insofar as permitted by law, the shareholders, by 

adhering to these Articles, waive their right to 

consult the proposed amendments to the Articles 

and the draft consolidated Articles provided for by 

Article 461-6 (6) of the Act. 

 

 

 

 

16.5.2 Unanimity 

The commitments of shareholders may be increased 

only with the unanimous consent of all shareholders. 

 

16.5.3 Other decisions 

All other decisions for which no specific quorum or 

majority is required by these Articles or the Act must 

be approved by the general meeting of shareholders 

by a simple majority of the votes cast, regardless of 

moins la moitié (½) de toutes les actions émises et 

en circulation seront présentes ou représentées. Si 

ce quorum n'est pas atteint lors de la première 

assemblée, une deuxième assemblée sera 

convoquée, avec le même ordre du jour et à laquelle 

il n'y aura pas d'exigence de quorum liée à la 

présence. 

Dans les limites autorisées par la loi, les actionnaires, 

en adhérant à ces Statuts, renoncent à leur droit de 

consulter le texte des modifications proposées aux 

Statuts ainsi que le projet de statuts coordonnés 

prévu à l'Article 461-6 (6) de la Loi. 

 

16.5.2 Consentement unanime 

Les engagements des actionnaires ne pourront être 

augmentés qu'avec leur consentement unanime. 

 

16.5.3 Autres décisions 

Toutes autres décisions pour lesquelles aucun 

quorum ou majorité spécifique n'est requis par les 

présents Statuts ou par la Loi, seront approuvées 

par l'assemblée générale des actionnaires à la 



  

  

 

 

 

 

 

 

aandeelhouders worden goedgekeurd met een 

gewone meerderheid van de uitgebrachte stemmen, 

ongeacht het aantal aandelen dat ter vergadering 

aanwezig of vertegenwoordigd is. 

16.5.4 Aandelenklassen 

Indien er meerdere aandelenklassen zijn en het 

besluit van de aandeelhouders kan leiden tot een 

wijziging van hun respectievelijke rechten, moet het 

besluit, om geldig te zijn, worden goedgekeurd door 

elke aandelenklasse met het quorum en de 

meerderheid zoals bepaald in Artikel 16.5.1 van deze 

Statuten. 

16.6 Notulen - kopieën en uittreksels 

De notulen van de algemene vergaderingen van 

aandeelhouders worden opgesteld en ondertekend 

door de leden van het presidium en door de 

aandeelhouders die dit wensen. 

Kopieën en uittreksels van de notulen van algemene 

vergaderingen van aandeelhouders kunnen worden 

gewaarmerkt door twee (2) Bestuurders of één (1) 

Bestuurder van elke klasse indien er meerdere 

klassen van Bestuurders zijn. 

the number of shares present or represented at the 

meeting. 

 

 

16.5.4 Classes of shares 

If there are several classes of shares and the 

shareholders' decision may result in a modification 

of their respective rights, the decision must, in order 

to be valid, be approved by each class of shares, with 

the quorum and majority stipulated in Article 16.5.1 

of these Articles. 

 

16.6 Minutes - copies and extracts 

Minutes of general meetings of shareholders shall 

be drawn up and signed by the members of the 

presiding committee and any shareholders who wish 

to do so. 

Copies of and extracts from the minutes of general 

meetings of shareholders may be certified by any 

two (2) Directors or one (1) Director from each class 

if there are multiple classes of Directors. 

 

majorité simple des votes exprimés, nonobstant le 

nombre d'actions présentes ou représentées à 

l'assemblée. 

 

16.5.4 Catégories d'actions 

Dans le cas où plusieurs catégories d'actions existent 

et où la décision des actionnaires peut résulter en 

une modification de leurs droits respectifs, la 

décision, pour être valablement prise, devra inclure, 

dans chaque catégorie, les conditions de majorité et 

de quorum prévues par l'article 16.5.1 des présents 

Statuts. 

16.6 Procès-verbaux - copies ou extraits 

Les procès-verbaux des décisions des assemblées 

générales des actionnaires de la Société devront 

être établis par écrit et signés par les membres du 

comité de direction de l'assemblée ainsi que par 

les actionnaires qui le souhaitent. 

Les copies ou extraits des procès-verbaux des 

décisions de l'assemblée générale des actionnaires 

pourront être certifiés par deux (2) Administrateurs 

quelconques ou un (1) Administrateur de chaque 



  

  

 

 

 

 

 

 

 

 

16.7 Aanwezigheid van obligatiehouders 

Indien de Vennootschap obligaties heeft uitgegeven, 

hebben de obligatiehouders geen recht om te 

worden opgeroepen voor of aanwezig te zijn op 

algemene vergaderingen van aandeelhouders. 

DEEL V. BOEKJAAR EN WINSTBESTEMMING 

ARTIKEL 17. BOEKJAAR 

Het boekjaar van de Vennootschap begint op de 

eerste dag van januari en eindigt op de laatste dag 

van december van elk jaar. 

 

 

ARTIKEL 18. GOEDKEURING VAN DE 

JAARREKENING 

Na afloop van elk boekjaar worden de rekeningen 

afgesloten, stelt het Bestuur de jaarrekening van de 

Vennootschap op conform de Wet en legt het 

Bestuur deze voor aan de commissaris(sen) of 

bedrijfsrevisor(en) ter controle en aan de algemene 

vergadering van aandeelhouders ter goedkeuring. 

 

 

16.7 Attendance of bondholders 

If the Company has issued bonds, the bondholders 

are not entitled to be called to or attend general 

meetings of shareholders. 

 

PART V. FINANCIAL YEAR AND ALLOCATION OF 

PROFITS 

ARTICLE 17.    FINANCIAL YEAR 

The Company's financial year starts on the first day 

of January and ends on the last day of December of 

each year. 

 

ARTICLE 18.  APPROVAL OF THE ANNUAL 

ACCOUNTS 

At the end of each financial year, the accounts are 

closed and the Board shall draw up the Company's 

annual accounts in accordance with the Act and 

submit them to the auditor(s) for review and to the 

general meeting of shareholders for approval. 

Each shareholder or its representative may inspect 

catégorie si plusieurs catégories d'Administrateurs 

ont été créées.  

16.7 Participation des obligataires 

Si la Société a émis des obligations, les obligataires 

ne seront pas convoqués ni autorisés à assister aux 

assemblées générales des actionnaires. 

 

PARTIE V. ANNÉE SOCIALE ET RÉPARTITION DES 

BÉNÉFICES 

ARTICLE 17.   ANNÉE SOCIALE 

L'année sociale de la Société commencera le 

premier jour du mois de janvier et s'achèvera le 

dernier jour du mois de décembre de chaque 

année. 

ARTICLE 18.  APPROBATION DES COMPTES 

ANNUELS 

À la fin de chaque année sociale, les comptes 

seront arrêtés et le Conseil dressera les comptes 

annuels de la Société conformément à la Loi et les 

soumettra au(x) commissaire(s) aux comptes pour 

révision et à l'assemblée générale des actionnaires 

pour approbation. 



  

  

 

 

 

 

 

 

Elke aandeelhouder of zijn/haar vertegenwoordiger 

mag de jaarrekening op de statutaire zetel van de 

Vennootschap inzien zoals bepaald in de Wet.  

 

ARTIKEL 19. WINSTBESTEMMING 

Vijf procent (5%) van de netto jaarwinst van de 

Vennootschap moet elk jaar worden toegevoegd 

aan de reserve die de Wet verplicht stelt, totdat deze 

reserve tien procent (10%) van het aandelenkapitaal 

van de Vennootschap heeft bereikt. 

De algemene vergadering van aandeelhouders 

bepaalt de bestemming van de resterende winsten. 

Deze winsten kunnen geheel of gedeeltelijk worden 

aangewend om eventuele bestaande verliezen te 

delgen, worden toegevoegd aan een reserve, naar 

het volgende boekjaar worden overgedragen of aan 

de aandeelhouders worden uitgekeerd. 

ARTIKEL 20. TUSSENTIJDSE DIVIDENDEN 

Het Bestuur is bevoegd om tussentijdse dividenden 

("acomptes sur dividendes") uit te keren 

overeenkomstig Artikel 461-3 e.v. van de Wet. 

DEEL VI. ONTBINDING EN VEREFFENING 

the annual accounts at the Company's registered 

office as provided by the Act.  

 

 

ARTICLE 19.   ALLOCATION OF PROFITS 

Five percent (5%) of the Company's net annual 

profits shall be allocated each year to the reserve 

required by the Act, until this reserve reaches ten 

percent (10%) of the Company's share capital. 

The general meeting of shareholders shall 

determine how the remaining profits are to be 

allocated. These profits may, in whole or in part, be 

used to absorb existing losses, if any, set aside in a 

reserve, carried forward to the next financial year or 

distributed to the shareholders. 

 

 

ARTICLE 20.   INTERIM DIVIDENDS 

The Board is authorised to distribute interim 

dividends ("acomptes sur dividendes") in accordance 

with Article 461-3 et seq. of the Act. 

PART VI. WINDING-UP AND LIQUIDATION 

Tout actionnaire ou son mandataire pourra 

prendre connaissance des comptes annuels au 

siège social de la Société conformément aux 

dispositions de la Loi. 

ARTICLE 19.   AFFECTATION DES BÉNÉFICES 

Cinq pourcent (5%) des bénéfices nets annuels de la 

Société devront être affectés à la réserve légale, 

jusqu'à ce que cette réserve atteigne dix pourcent 

(10%) du capital social. 

L'assemblée générale des actionnaires décidera de 

l'affectation des bénéfices restants. Ces bénéfices 

pourront, totalement ou en partie, être utilisés pour 

apurer des pertes, le cas échéant, être alloués en 

réserve, être reportés sur le prochain exercice fiscal 

ou encore être distribués aux actionnaires. 

 

 

ARTICLE 20.  ACOMPTES SUR DIVIDENDES 

Le Conseil sera autorisé à accorder des acomptes sur 

dividendes conformément à l'Article 461-3 et seq de 

la Loi. 

PARTIE VI. DISSOLUTION ET LIQUIDATION 



  

  

 

 

 

 

 

 

ARTIKEL 21. ONTBINDING EN VEREFFENING 

De Vennootschap wordt niet ontbonden bij 

overlijden, faillissement, onbekwaamheid of enige 

soortgelijke gebeurtenis die een of meer van haar 

aandeelhouders treft. 

De Vennootschap kan worden ontbonden op grond 

van een besluit van de algemene vergadering van 

aandeelhouders dat goedgekeurd is met het quorum 

en de meerderheid die in de Wet zijn aangegeven. 

Indien de Vennootschap wordt ontbonden, wordt de 

vereffening uitgevoerd door een of meer 

vereffenaars (die zowel natuurlijke personen als 

rechtspersonen kunnen zijn) die zijn benoemd door 

de algemene vergadering, die ook hun 

bevoegdheden en beloning vaststelt. 

Na voldoening en nakoming van alle uitstaande 

schulden en verplichtingen, met inbegrip van 

belastingen en de vereffeningskosten, wordt een 

eventuele resterende opbrengst onder de 

aandeelhouders verdeeld. 

Indien er slechts één (1) aandeelhouder is, kan de 

Vennootschap zonder vereffening worden 

ARTICLE 21.    WINDING-UP AND LIQUIDATION 

The Company shall not be wound up due to the 

death, bankruptcy, incapacity or similar event 

affecting one or more of its shareholders. 

The Company may be wound up pursuant to a 

resolution of the general meeting of shareholders, 

approved in accordance with the quorum and 

majority indicated in the Act. 

If the Company is wound up, liquidation shall be 

carried out by one or more liquidators (which may 

be either natural persons or legal entities) appointed 

by the general meeting which shall also determine 

their powers and compensation. 

After settling all outstanding debts and liabilities, 

including taxes and liquidation costs, the remaining 

proceeds, if any, shall be distributed amongst the 

shareholders. 

If there is only one (1) shareholder, the Company can 

be wound up without liquidation in accordance with 

Article 480-1 of the Act and Article 1865bis (2) et seq 

of the Luxembourg Civil Code. 

 

ARTICLE 21.   DISSOLUTION, LIQUIDATION 

La Société ne pourra pas être dissoute pour cause de 

mort, de faillite, d'incapacité ou d'évènements 

similaires affectant un (1) ou plusieurs actionnaires. 

La Société pourra être dissoute conformément à une 

décision de l'assemblée générale des actionnaires, 

approuvée aux conditions de quorum et de 

majorité requis par la Loi. 

En cas de dissolution de la Société, la liquidation 

s'effectuera par les soins d'un (1) ou de plusieurs 

liquidateurs (personnes physiques ou morales), 

nommés par l'assemblée générale des 

actionnaires, qui déterminera leurs pouvoirs et 

leurs émoluments. 

Après paiement de toutes les dettes et charges de 

la Société, toutes les taxes et frais de liquidation 

compris, l'actif net restant de la Société sera 

réparti équitablement entre tous les actionnaires. 

Si la Société n'a qu'un actionnaire unique, elle 

pourra être dissoute sans liquidation 

conformément aux dispositions de l'Article 480-1 

de la Loi et de l'Article 1865bis, alinéa 2 et seq du 



  

  

 

 

 

 

 

 

ontbonden overeenkomstig Artikel 480-1 van de 

Wet en Artikel 1865bis (2) e.v. van het Burgerlijk 

Wetboek van Luxemburg. 

DEEL VII. TOEPASSELIJK RECHT EN DEFINITIES 

ARTIKEL 22. TOEPASSELIJK RECHT 

Alle zaken die niet door deze Statuten worden 

geregeld, worden geregeld in overeenstemming met 

het toepasselijke recht en eventuele 

overeenkomsten die mogelijk van tijd tot tijd door 

de aandeelhouders en de Vennootschap worden 

gesloten ter aanvulling van het bepaalde in deze 

Statuten. 

ARTIKEL 23. DEFINITIES 

De volgende termen, zoals gebruikt in deze Statuten, 

hebben de hieronder vermelde betekenissen: 

Wet: de Luxemburgse wet op de 

handelsvennootschappen van 10 augustus 1915, 

zoals van tijd tot tijd gewijzigd; 

Statuten: deze statuten van de Vennootschap; 

Bestuur: zie de definitie in Artikel 8 van deze 

Statuten; 

Voorzitter: zie de definitie in Artikel 9.2.1 van deze 

 

 

 

PART VII. APPLICABLE LAW AND DEFINITIONS 

ARTICLE 22.    APPLICABLE LAW 

All matters not governed by these Articles shall be 

settled in accordance with the applicable law and 

any agreement that may be entered into by the 

shareholders and the Company from time to time, 

supplementing certain provisions of these Articles. 

 

 

ARTICLE 23.   DEFINITIONS 

The following terms, as used in these Articles, shall 

have the meaning set out below: 

Act: the Luxembourg Act of 10 August 1915 on 

commercial companies, as amended from time to 

time; 

Articles: these articles of association of the 

Company; 

Board: see the definition in Article 8 of these 

Articles; 

Code civil luxembourgeois. 

 

 

PARTIE VII. LOI APPLICABLE - DÉFINITIONS 

ARTICLE 22.   LOI APPLICABLE 

Toutes les matières qui ne sont pas régies par les 

présents Statuts seront réglées conformément à la 

loi applicable, ainsi que tout accord conclu entre 

les actionnaires et la Société, le cas échéant, et qui 

pourront compléter certaines dispositions des 

présents Statuts. 

 

ARTICLE 23.   DÉFINITIONS 

Les termes ci-dessous auront la définition suivante 

lorsqu'ils sont utilisés dans les présentes : 

Loi : la loi luxembourgeoise du 10 août 1915 sur les 

sociétés commerciales, telle que modifiée ; 

Statuts : les présents statuts de la Société ; 

Conseil : voir la définition à l'Article 8 des présents 

Statuts ; 

Date de Référence : voir la définition à l'Article 16.1 

des présents Statuts ; 



  

  

 

 

 

 

 

 

Statuten; 

Bestuurder(s) van klasse A: zie de definitie in Artikel 

8 van deze Statuten; 

Bestuurder(s) van klasse B: zie de definitie in Artikel 

8 van deze Statuten; 

Vennootschap: zie de definitie in Artikel 1 van deze 

Statuten; 

Bewaarinstelling(en): zie de definitie in Artikel 6.2 

van deze Statuten; 

Bestuurder(s): zie de definitie in Artikel 8 van deze 

Statuten; en 

Indirecte Houder(s): zie de definitie in Artikel 6.2 van 

deze Statuten; 

Registratiedatum: zie de definitie in Artikel 16.1 van 

deze Statuten; en 

Secretaris: zie de definitie in Artikel 9.2.1 van deze 

Statuten. 

 

Chair: see the definition in Article 9.2.1 of these 

Articles; 

Class A Director(s): see the definition in Article 8 of 

these Articles; 

Class B Director(s): see the definition in Article 8 of 

these Articles; 

Company: see the definition in Article 1 of these 

Articles; 

Depositary(ies): see the definition in Article 6.2 of 

these Articles; 

Director(s): see the definition in Article 8 of these 

Articles;  

Indirect Holder(s): see the definition in Article 6.2 of 

these Articles; 

Record Date: see the definition in Article 16.1 of 

these Articles; and 

Secretary: see the definition in Article 9.2.1 of these 

Articles. 

 

Dépositaire(s) : voir la définition à l'Article 6.2 des 

présents Statuts ; 

Détenteur(s) Indirect(s) : voir la définition à l'Article 

6.2 des présents Statuts ; 

Président : voir la définition à l'Article 9.2.1 des 

présents Statuts ; 

Administrateur(s) de Catégorie A : voir la définition 

à l'Article 8 des présents Statuts ; 

Administrateur(s) de Catégorie B : voir la définition 

à l'Article 8 des présents Statuts ; 

Société : voir la définition à l'Article 1 des présents 

Statuts ; 

Administrateur(s) : voir la définition à l'Article 8 des 

présents Statuts ; et 

Secrétaire : voir la définition à l'Article 9.2.1 des 

présents Statuts. 
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AKTE VAN STATUTENWIJZIGING 

ATAI LIFE SCIENCES N.V. 

 

Heden, [datum] verscheen voor mij, Paul Cornelis Simon van der Bijl, notaris te Amsterdam: 

[ND gevolmachtigde]. 

De comparant verklaarde dat de buitengewone algemene vergadering van ATAI Life Sciences 

N.V., een naamloze vennootschap, statutair gevestigd te Amsterdam, met adres: Professor J.H. 

Bavincklaan 7, 1183 AT Amstelveen, en handelsregisternummer: 80299776 (de "Vennootschap"), 

in een algemene vergadering gehouden te Amsterdam op [datum] (de "Vergadering"), onder meer 

besloten heeft om de statuten van de Vennootschap (de "Statuten") partieel te wijzigen. 

Een kopie van een uittreksel van de notulen waarin de besluiten van de Vergadering worden 

weergegeven (het "Uittreksel") zal aan deze Akte worden gehecht als bijlage. 

De Statuten zijn laatstelijk gewijzigd bij akte verleden op vijfentwintig juni tweeduizend 

vijfentwintig, voor mij, Paul Cornelis Simon van der Bijl, voornoemd. 

Ter uitvoering van voornoemd besluit tot statutenwijziging verklaarde de comparant de Statuten 

van de Vennootschap als volgt partieel te wijzigen: 

Een nieuw Artikel 33 zal worden toegevoegd en komt als volgt luiden: 

"SCHADELOOSSTELLING BIJ GRENSOVERSCHRIJDENDE FUSIE 

Artikel 33 

33.1 In dit Artikel 33, zijn de volgende definities van toepassing:  

Fusie de grensoverschrijdende fusie tussen de Vennootschap als 

verdwijnende vennootschap, en atai Life Sciences 

Luxembourg S.A., als verkrijgende vennootschap, zoals 

voorzien in het Fusievoorstel. 

Fusievoorstel  het gezamenlijke voorstel tot fusie opgesteld door het 

bestuur van atai Life Sciences Luxembourg S.A. en het 

bestuur van de Vennootschap en gedateerd achttien 

september tweeduizend vijfentwintig. 

Ingetrokken Aandeel elk gewoon aandeel in het kapitaal van de Vennootschap 

(ongeacht of dit gewone aandeel onmiddellijk voorafgaand 

aan het van kracht worden van de Fusie wordt omgezet in 

een klasse B aandeel) waarvoor een aandeelhouder zijn of 

haar uittredingsrecht geldig heeft uitgeoefend 

overeenkomstig artikel 2:333h leden 1 tot en met 5 BW en 

in overeenstemming met de voorwaarden uit het 

Fusievoorstel en het daarin genoemde verzoek tot 

uittreding. 

33.2 In verband met de Fusie zal, indien van toepassing, de schadeloosstelling per Ingetrokken 

Aandeel, overeenkomstig artikel 2:333h leden 1 tot en met 5 BW gelijk zijn aan het laagste 

van (i) de volume gewogen gemiddelde koers van één (1) gewoon aandeel in het kapitaal 

van de Vennootschap op de NASDAQ Stock Market gedurende de laatste vijf (5) 

handelsdagen voorafgaand aan (en exclusief) de datum waarop de Fusie van kracht wordt, 
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of (ii) de slotkoers van één (1) gewoon aandeel in het kapitaal van de Vennootschap op de 

NASDAQ Stock Market zoals gerapporteerd op de handelsdag die onmiddellijk voorafgaat 

aan de datum waarop de Fusie van kracht wordt (of, indien er op die handelsdag geen 

slotkoers is gerapporteerd, de slotkoers van één gewoon aandeel in het kapitaal van de 

Vennootschap zoals gerapporteerd op de meest recente voorgaande handelsdag). 

33.3 In verband met de Fusie zal de ruilverhouding, die moet worden toegepast in de zin van 

artikelen 2:326 onderdeel a. BW en 2:333h leden 6 en 7 BW, één-op-één (1:1) zijn, 

overeenkomstig het Fusieplan.". 

SLOTVERKLARING 

De comparant verklaarde ten slotte dat blijkens het Uittreksel de comparant is gemachtigd om deze 

akte te doen verlijden. 

De comparant is mij, notaris, bekend. 

Deze akte is verleden te Amsterdam op de dag aan het begin van deze akte vermeld.  

Nadat vooraf door mij, notaris, de zakelijke inhoud van deze akte aan de comparant is medegedeeld 

en door mij, notaris, is toegelicht, heeft de comparant verklaard van de inhoud daarvan te hebben 

kennisgenomen, met de inhoud in te stemmen en op volledige voorlezing daarvan geen prijs te 

stellen. Onmiddellijk na beperkte voorlezing is deze akte door de comparant en mij, notaris, 

ondertekend. 
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This is a translation into English of the deed of amendment to the articles of association of a 

public limited liability company under Dutch law. In the event of a conflict between the English 

and Dutch texts, the Dutch text shall prevail. 

 

 

DEED OF AMENDMENT TO THE ARTICLES OF ASSOCIATION OF 

ATAI LIFE SCIENCES N.V.  

 

On this, the [date] two thousand and twenty-five, appeared before me, Paul Cornelis Simon van der 

Bijl, civil law notary at Amsterdam: 

[ND under power of attorney]. 

The person appearing before me declared that the extraordinary general meeting of shareholders of 

ATAI Life Sciences N.V., a public company with limited liability, having its corporate seat in 

Amsterdam (address: Professor J.H. Bavincklaan 7, 1183 AT Amstelveen, the Netherlands, and 

trade register number: 80299776), held at Amsterdam, the Netherlands, on the [date] two thousand 

and twenty-five (the "Meeting") has resolved to partially amend the Company's articles of 

association (the "Articles of Association"). 

A copy of an extract of the minutes reflecting the resolutions passed at the Meeting (the "Extract") 

shall be attached to this Deed as an annex.  

The Articles of Association were most recently amended by a deed executed on the twenty-fifth day 

of June two thousand and twenty-five, appeared before me, Paul Cornelis Simon van der Bijl, 

aforementioned. 

In order to carry out the abovementioned decision to amend the Articles of Association, the person 

appearing declared to hereby partially amend the Articles of Association, as set out below: 

A new Article 33 shall be added and shall come to read as follows: 

"WITHDRAWAL RIGHT IN A CROSS-BORDER MERGER 

33.1 In this Article 33, the following definitions shall apply: 

Merger the cross-border merger between the Company, as 

disappearing company, and atai Life Sciences Luxembourg 

S.A., as surviving company, as contemplated by the Merger 

Plan. 

Merger Plan the joint merger plan as drawn up by the board of directors 

of atai Life Sciences Luxembourg S.A. and by the Board 

and dated the eighteenth day of September two thousand 

and twenty-five. 

Withdrawn Share any ordinary share in the Company’s capital (irrespective 

of whether such ordinary share is converted into a class B 

share immediately prior to the effective time of the Merger) 

for which a shareholder has validly exercised his, her or its 

withdrawal rights pursuant to article 2:333h(1-5) DCC and 

in accordance with the terms and conditions of the Merger 

Plan and the withdrawal request referred to therein. 
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33.2 In connection with the Merger, the cash compensation per Withdrawn Share, if any, in 

accordance with article 2:333h(1-5) DCC shall be equal to the lower of (i) the volume 

weighted average price of one (1) ordinary share in the capital of the Company on the 

NASDAQ Stock Market in the last five (5) trading days prior to (and excluding) the date on 

which the Merger becomes effective or (ii) the closing price of one (1) ordinary share in the 

capital of the Company on the NASDAQ Stock Market as reported on the trading day 

immediately preceding the date on which the Merger becomes effective (or, if no such 

closing price is reported on such trading day, the closing price of one ordinary share in the 

capital of the Company reported on the most recent prior trading day). 

33.3 In connection with the Merger, the exchange ratio within the meaning of articles 2:326(a) 

DCC and 2:333h(6-7) DCC to be applied shall be one-to-one (1:1) in accordance with the 

Merger Plan.".  

FINAL STATEMENTS 

Finally, the person appearing declared as evidenced by the Extract, the person appearing has been 

authorised to execute this Deed. 

The person appearing is known to me, civil law notary. 

This Deed was executed in Amsterdam on the date mentioned in its heading. 

After I, civil law notary, had conveyed and explained the contents of the Deed in substance to the 

person appearing, the person appearing declared to have taken note of the contents of the Deed, to 

be in agreement with the contents and not to wish them to be read out in full. Following a partial 

reading, the Deed was signed by the person appearing and by me, civil law notary. 
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AKTE VAN STATUTENWIJZIGING 

ATAI LIFE SCIENCES N.V. 

 

Heden, [datum] verscheen voor mij, Paul Cornelis Simon van der Bijl, notaris te Amsterdam: 

[ND gevolmachtigde]. 

De comparant verklaarde dat de buitengewone algemene vergadering van ATAI Life Sciences 

N.V., een naamloze vennootschap, statutair gevestigd te Amsterdam, met adres: Professor J.H. 

Bavincklaan 7, 1183 AT Amstelveen, en handelsregisternummer: 80299776 (de "Vennootschap"), 

in een algemene vergadering gehouden te Amsterdam op [datum] (de "Vergadering"), onder meer 

besloten heeft om de statuten van de Vennootschap (de "Statuten") partieel te wijzigen. 

Een kopie van een uittreksel van de notulen waarin de besluiten van de Vergadering worden 

weergegeven (het "Uittreksel") zal aan deze Akte worden gehecht als bijlage. 

De Statuten zijn laatstelijk gewijzigd bij akte verleden op vijfentwintig juni tweeduizend 

vijfentwintig, voor mij, Paul Cornelis Simon van der Bijl, voornoemd. 

Ter uitvoering van voornoemd besluit tot statutenwijziging verklaarde de comparant de Statuten 

van de Vennootschap als volgt partieel te wijzigen: 

Artikel 1 lid 2 komt te luiden als volgt:  

"1.2 Tenzij uit de context anders blijkt, verwijzen verwijzingen naar "gewone aandelen" (behalve 

de verwijzing in Artikel 4.2(a)) of "aandeelhouders" naar aandelen in het kapitaal van de 

Vennootschap (ongeacht of het gewone aandelen of klasse B aandelen betreft) 

respectievelijk de houders daarvan en alle rechten verbonden aan de gewone aandelen 

krachtens deze statuten of toepasselijk recht zijn eveneens verbonden aan klasse B aandelen, 

alsof het gewone aandelen zijn.". 

Artikel 4 lid 2 komt te luiden als volgt:  

"4.2 Het maatschappelijk kapitaal van de Vennootschap is verdeeld in: 

a. [nummer] ([nummer])1 gewone aandelen; en 

b. [nummer] ([nummer])2 klasse B aandelen, 

Elk nominaal groot tien eurocent (EUR 0.10).". 

SLOTVERKLARING 

De comparant verklaarde ten slotte als volgt:  

A. het geplaatste kapitaal van de Vennootschap bedraagt [bedrag] euro (EUR [bedrag]), 

verdeeld in [aantal] ([aantal]) 3 gewone aandelen, elk nominaal groot tien eurocent (EUR 

 
1 Toelichting: het aantal gewone aandelen zal kort vóór het verlijden van deze akte van statutenwijziging worden ingevuld en zal gelijk 

zijn aan: 750 miljoen (wat gelijk is aan het huidige aantal gewone aandelen opgenomen in de statuten) verminderd met het aantal 

klasse B aandelen dat zal worden opgenomen in artikel 4.2(b), zoals hieronder toegelicht. 
2 Toelichting: het aantal klasse B aandelen zal kort vóór het verlijden van deze akte van statutenwijziging worden ingevuld en zal gelijk 

zijn aan het aantal gewone aandelen in het kapitaal van de Vennootschap waarvoor de Vennootschap uittredingsverzoeken heeft 

ontvangen van één of meer aandeelhouders van de Vennootschap die: (i) gewone aandelen in het kapitaal van de Vennootschap 
hielden op de registratiedatum van de Vergadering en (ii) tegen het besluit tot het aangaan van de Fusie (zoals hieronder gedefinieerd) 

hebben gestemd, ongeacht of zij op dat moment of daarna nog steeds houder(s) zijn van die gewone aandelen. Ter verduidelijking: 

indien dergelijke aandeelhouder(s) op het moment van het indienen van het uittredingsverzoek of op enig moment daarna zijn 
opgehouden met het houden van (een deel van) de betreffende gewone aandelen, dan heeft dit invloed op het aantal Ingetrokken 

Aandelen (zoals hieronder gedefinieerd), maar dit heeft geen invloed op het aantal klasse B aandelen dat zal worden opgenomen in 

artikel 4.2(b), en het aantal klasse B aandelen dat zal worden opgenomen in artikel 4.2(b) kan derhalve hoger zijn dan het aantal 

Ingetrokken Aandelen (zoals hieronder gedefinieerd). 
3 Toelichting: het geplaatste kapitaal van de Vennootschap zal kort vóór het verlijden van deze akte van statutenwijziging worden 

opgenomen. 
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0.10); 

B. in verband met de voorgenomen grensoverschrijdende fusie tussen de Vennootschap, als 

verdwijnende vennootschap, en atai Life Sciences Luxembourg S.A., als verkrijgende 

vennootschap, overeenkomstig het gezamenlijke fusievoorstel zoals opgesteld door het 

bestuur van atai Life Sciences Luxembourg S.A., en het bestuur van de Vennootschap en 

gedateerd achttien september tweeduizend vijfentwintig (het "Fusievoorstel" en de 

grensoverschrijdende fusie zoals voorzien in het Fusievoorstel, de "Fusie"), zal bij deze 

akte elk gewoon aandeel in het kapitaal van de Vennootschap, met een nominale waarde 

van tien eurocent (EUR 0,10), waarvoor een aandeelhouder van de Vennootschap zijn of 

haar uittredingsrecht geldig heeft uitgeoefend overeenkomstig artikel 2:333h(1-5) van het 

Burgerlijk Wetboek en in overeenstemming met de voorwaarden van het Fusievoorstel en 

het daarin genoemde verzoek tot uittreding (elk dergelijk gewoon aandeel een 

"Ingetrokken Aandeel", met dien verstande dat, ter verduidelijking, de betreffende 

aandeelhouder dit gewone aandeel nog hield op het moment van het indienen van het 

verzoek tot uittreding en dit aandeel niet heeft overgedragen, noch zal hebben 

overgedragen vóór het moment waarop de Fusie van kracht wordt), worden omgezet in 

één (1) klasse B aandeel, met een nominale waarde van tien eurocent (EUR 0,10), op het 

moment dat onmiddellijk voorafgaat aan het moment waarop de Fusie van kracht wordt; 

en 

C. blijkens het Schriftelijk Besluit is de comparant gemachtigd om de akte te doen verlijden. 

De comparant is mij, notaris, bekend. 

Deze akte is verleden te Amsterdam op de dag aan het begin van deze akte vermeld.  

Nadat vooraf door mij, notaris, de zakelijke inhoud van deze akte aan de comparant is medegedeeld 

en door mij, notaris, is toegelicht, heeft de comparant verklaard van de inhoud daarvan te hebben 

kennisgenomen, met de inhoud in te stemmen en op volledige voorlezing daarvan geen prijs te 

stellen. Onmiddellijk na beperkte voorlezing is deze akte door de comparant en mij, notaris, 

ondertekend. 
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This is a translation into English of the deed of amendment to the articles of association of a 

public limited liability company under Dutch law. In the event of a conflict between the English 

and Dutch texts, the Dutch text shall prevail. 

 

 

DEED OF AMENDMENT TO THE ARTICLES OF ASSOCIATION OF 

ATAI LIFE SCIENCES N.V.  

 

On this, the [date] two thousand and twenty-five, appeared before me, Paul Cornelis Simon van der 

Bijl, civil law notary at Amsterdam: 

[ND under power of attorney]. 

The person appearing before me declared that the extraordinary general meeting of shareholders of 

ATAI Life Sciences N.V., a public company with limited liability, having its corporate seat in 

Amsterdam (address: Professor J.H. Bavincklaan 7, 1183 AT Amstelveen, the Netherlands, and 

trade register number: 80299776), held at Amsterdam, the Netherlands, on the [date] two thousand 

and twenty-five (the "Meeting") has resolved to partially amend the Company's articles of 

association (the "Articles of Association"). 

A copy of an extract of the minutes reflecting the resolutions passed at the Meeting (the "Extract") 

shall be attached to this Deed as an annex.  

The Articles of Association were most recently amended by a deed executed on the twenty-fifth day 

of June two thousand and twenty-five, appeared before me, Paul Cornelis Simon van der Bijl, 

aforementioned. 

In order to carry out the abovementioned decision to amend the Articles of Association, the person 

appearing declared to hereby partially amend the Articles of Association, as set out below: 

Article 1 paragraph 2 will come to read as follows: 

"1.2 Unless the context requires otherwise, references to "ordinary shares" (except for the 

reference in Article 4.2(a)) or "shareholders" are to shares in the Company's capital 

(irrespective of whether it concerns ordinary shares or class B shares) or to the holders 

thereof, respectively, and all rights attached to the ordinary shares under these articles of 

association or applicable law shall also be attached to class B shares, as if they were ordinary 

shares.". 

Article 4 paragraph 2 will come to read as follows: 

"4.2 The authorised share capital is divided into: 

a. [number] ([number])1 ordinary shares; and 

b. [number] ([number])2 class B shares, 

 
1 Explanatory note: the number of ordinary shares will be inserted shortly before this deed of amendment is executed and will be equal 

to: 750 million (which is equal to the current number of ordinary shares comprised in the Articles of Association) less the number of 

class B shares to be included in article 4.2(b), as explained below. 
2 Explanatory note: the number of class B shares will be inserted shortly before this deed of amendment is executed and will be equal 

to the number of ordinary shares in the Company’s capital for which the Company has received withdrawal requests from one or 

more shareholders of the Company who: (i) held ordinary shares in the Company’s capital on the record date of the Meeting and (ii) 

voted against the resolution to enter into the Merger (as defined below), irrespective of whether they remained or remain the holder(s) 

of such ordinary shares. For the avoidance of doubt, if such shareholder(s) ceased or cease(s), as applicable, to hold any or all of the 

ordinary shares concerned at the time of making the withdrawal request or at any point in time thereafter, then this shall affect the 

number of Withdrawn Shares (as defined below), but it shall not affect the number of class B shares to be included in article 4.2(b) 
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each having a nominal value of ten eurocents (EUR 0.10).". 

FINAL STATEMENTS 

Finally, the person appearing declared that: 

A. the Company’s issued share capital amounts to [amount] euro (EUR [amount]), divided 

into [number] ([number])3 ordinary shares, with a nominal value of ten eurocents (EUR 

0.10) each; 

B. in connection with the anticipated cross-border merger between the Company, as 

disappearing company, and atai Life Sciences Luxembourg S.A., as acquiring company, in 

accordance with the joint merger plan as drawn up by the board of directors of atai Life 

Sciences Luxembourg S.A. and by the Company’s board of directors and dated the 

eighteenth day of September two thousand and twenty-five (the "Merger Plan" and the 

cross-border merger contemplated by the Merger Plan, the "Merger"), by means of this 

Deed, each ordinary share in the Company’s capital, with a nominal value of ten eurocents 

(EUR 0.10), for which a shareholder of the Company has validly exercised his, her or its 

withdrawal rights pursuant to article 2:333h(1-5) of the Dutch Civil Code and in 

accordance with the terms and conditions of the Merger Plan and the withdrawal request 

referred to therein (any such ordinary share, a "Withdrawn Share" and, provided, for the 

avoidance of doubt, that such shareholder still held such ordinary share(s) at the time of 

making the withdrawal request and has not transferred, nor will have transferred prior to 

the moment that the Merger becomes effective, any such ordinary share subsequent to 

making the withdrawal request), will be converted into one (1) class B share, with a 

nominal value of ten eurocents (EUR 0.10), at the moment immediately preceding the 

moment that the Merger becomes effective; and 

C. as evidenced by the Extract, the person appearing was authorised to execute this Deed. 

The person appearing is known to me, civil law notary. 

This Deed was executed in Amsterdam on the date mentioned in its heading. 

After I, civil law notary, had conveyed and explained the contents of the Deed in substance to the 

person appearing, the person appearing declared to have taken note of the contents of the Deed, to 

be in agreement with the contents and not to wish them to be read out in full. Following a partial 

reading, the Deed was signed by the person appearing and by me, civil law notary. 

  

 

 
and the number of class B shares to be included in article 4.2(b) may therefore be higher than the number of Withdrawn Shares (as 

defined below). 
3 Explanatory note: the issued share capital of the Company will be included shortly before this deed of amendment is executed. 



  

  

 

 

 

 

 

 

SCHEDULE E.  

INDICATIEVE TIJDSCHEMA / INDICATIVE TIMETABLE / CALENDRIER INDICATIF 

 

 STEP INDICATIVE TIMING 

1.      Filing of the Merger Plan, the notification within the meaning of article 2:333e (1) DCC and article 1025-5 of 

the Luxembourg Companies Act, the explanatory memorandum as referred to in article 2:333f DCC with the 

Trade Register in the Netherlands or the Luxembourg Register of Commerce and Companies or with the 

Merging Companies (as applicable). 

Mid/end September 2025 

2.      Announcement in the Dutch State Gazette and publication on the Recueil Electronique des Sociétés et 

Associations ("RESA") of the filing as described in Step 1. 

Mid/end September 2025 

3.      Option for creditor opposition for 3 months after Step 2. Mid/end September – mid/end December 

2025 

4.      Deadline for submission of comments on the Merger Plan by shareholders, creditors and employees of the 

Merging Companies. 

End October/beginning of November 

2025 (5 business days prior to the EGM) 

5.      Resolution by the Disappearing Company's general meeting to enter into the Merger (the "EGM"). Beginning/mid November 2025 

6.      Deadline for filing a request for (additional) compensation by shareholders of the Disappearing Company who 

voted against the Merger resolution at the EGM. 

Beginning/mid December 2025 (within 

one month after the EGM) 

7.      Deadline for submitting a request to have the Exchange Ratio re-determined by shareholders of the Disappearing 

Company who cannot or have not submitted a request as referred to in Step 6.   

Beginning/mid December 2025 (within 

one month after the EGM) 

8.      Issue by the civil law notary in the Netherlands of the declaration referred to in article 2:333i (3) DCC (the "Pre-

Merger Certificate").  

Mid/end December 2025 

9.      Filing of the Pre-Merger Certificate with the Trade Register in the Netherlands. Mid/end December 2025 

10. Resolution by the Acquiring Company's general meeting (the “Acquiring Company’s EGM”) to enter into the 

Merger, on which date the Merger will become effective as between the Merging Companies. 

End December 2025 

11. Filing by the Luxembourg notary of the Acquiring Company’s EGM with the Luxembourg Register of 

Commerce and Companies. 

End December 2025 

12. Publication of the Acquiring Company’s EGM in the RESA on which date the effectiveness of the Merger will 

be binding on third parties. 

 

End December 2025/beginning of January 

2026 



  

  

 

 

 

 

 

 

13.  Issue by the Luxembourg notary of the certificate required under article 1025-14(4) of the Luxembourg 

Companies Act 

End December 2025/beginning of January 

2026 

 

  



  

  

 

 

 

 

 

 

 

 STAP INDICATIEVE TIMING 

1.  Deponering van het Voorstel tot Fusie, de kennisgeving in de zin van artikel 2: 333e(1) BW en artikel 1025-5 van de 

Luxembourg Companies Act, de schriftelijke toelichting als bedoeld in artikel 2:333f BW bij het handelsregister in 

Nederland, of het Luxemburgse Handels- en Vennootschapsregister of bij de Fuserende Vennootschappen (zoals van 

toepassing). 

Mid/eind september 2025 

2.  Aankondiging in de Staatscourant en in de Recueil Electronique des Sociétés et Associations ("RESA"), als 

omschreven in Stap 1. 

Mid/eind september 2025 

3.  Mogelijkheid van schuldeisersverzet gedurende 3 maanden na Stap 2. Mid/eind september – mid/eind december 

2025 

4.  Uiterste datum voor indiening van opmerkingen betreffende het Voorstel tot Fusie door aandeelhouders, schuldeisers 

van de Fuserende Vennootschappen.  

Eind oktober/begin november 2025 (5 

werkdagen voorafgaand aan de EGM) 

5.  Besluit tot Fusie door de algemene vergadering de Verdwijnende Vennootschap (de "EGM"). Begin/mid november 2025 

6.  Uiterste datum voor het indienen van een verzoek tot (aanvullende) schadeloosstelling door aandeelhouders van de 

Verdwijnende Vennootschap die tegen het besluit tot Fusie hebben gestemd op de EGM. 

Begin/mid december 2025 (binnen één maand 

na de EGM) 

7.  Uiterste datum voor het indienen van een verzoek om de ruilverhouding opnieuw te laten bepalen door aandeelhouders 

van de Verdwijnende  Vennootschap die geen verzoek als bedoeld in Stap 6 kunnen indienen of hebben ingediend.  

Begin/mid december 2025 (binnen één maand 

na de EGM) 

8.  Afgifte door de notaris in Nederland van de verklaring bedoeld in artikel 2:333i lid 3 BW (het "Pre-Fusie Attest"). Mid/eind december 2025 

9.  Deponering  van het Pre-Fusie Attest bij het handelsregister in Nederland. Mid/eind december 2025 

10.  Besluit van de algemene vergadering van de Verkrijgende Vennootschap (de "EGM van de Verkrijgende 

Vennootschap") tot het aangaan van de Fusie, op welke datum de Fusie van kracht zal worden tussen de Fuserende 

Vennootschappen. 

Eind december 2025  

11.  Indiening door de Luxemburgse notaris van de EGM van de Verkrijgende Vennootschap bij het Luxemburgs Handels- 

en Vennootschapsregister. 

Eind december 2025 

12.  Publicatie van de EGM van de Verkrijgende Vennootschap in het RESA, op welke datum de werking van de Fusie 

bindend zal zijn voor derden. 

Eind december 2025/begin januari 2026 

13.  Afgifte door de notaris in Luxemburg van de verklaring bedoeld in artikel 1025-14 lid 4 van de Luxembourg 

Companies Act 

Eind december 2025/begin januari 2026 

 



  

  

 

 

 

 

 

 

 

 ETAPE CALENDRIER INDICATIF 

1.      Dépôt du Projet de Fusion, de la notification au sens de l’article 2:333e (1) du CCN et de l’article 1025-5 de la 

Loi Luxembourgeoise sur les Sociétés, ainsi que du rapport explicatif visé à l’article 2:333f CCN, auprès du 

Registre du commerce des Pays-Bas ou du Registre de commerce et des sociétés du Luxembourg, ou auprès des 

Sociétés Fusionnantes (selon le cas). 

Mi-/fin-septembre 2025 

2.      Annonce dans le Journal Officiel néerlandais et publication dans le Recueil Électronique des Sociétés et 

Associations (« RESA ») du dépôt tel que décrit à l'Étape 1. 

Mi-/fin-septembre 2025 

3.      Option de contestation par les créanciers pendant 3 mois après l'Étape 2. Mi-/fin-septembre 2025 – mi-/fin-

decembre 2025 

4.       Date limite de soumission des commentaires sur le Projet de Fusion par les actionnaires, créanciers et employés 

des Sociétés Fusionnantes. 

Fin-octobre/début novembre (5 jours 

ouvrables avant l’ AGE) 

5.      Résolution par l'assemblée générale de la Société Absorbé d'entrer dans la Fusion (l' « AGE »).  Début/mi- novembre 2025 

6.      Date limite de dépôt d'une demande de compensation (supplémentaire) par les actionnaires de la Société Absorbé 

qui ont voté contre la résolution de Fusion lors de l'AGE. 

Début/mi- decembre 2025 (dans le délai 

d’un mois après l’AGE) 

7.       Date limite de soumission d'une demande de réévaluation du ratio d'échange par les actionnaires de la Société 

Absorbée qui ne peuvent pas ou n'ont pas soumis une demande comme mentionné à l'Étape 6.   

Début/mi- decembre 2025 (dans le délai 

d’un mois après l’AGE) 

8.      Émission par le notaire civil aux Pays-Bas de la déclaration visée à l'article 2:333i (3) du CCN (le « Certificat 

Préalable de Fusion »). 

Mi-/fin-decembre 2025 

9.      Dépôt du Certificat Préalable de Fusion au Registre du Commerce aux Pays-Bas. Mi-/fin-decembre 2025 

10. Résolution par l'assemblée générale de la Société Absorbante (l' « AGE de la Société Absorbante ») d'entrer 

dans la Fusion, à laquelle date la Fusion deviendra effective entre les Sociétés Fusionnantes.  

Fin decembre 2025 

11. Dépôt par le notaire luxembourgeois de l'AGE de la Société Absorbante au Registre de Commerce et des 

Sociétés du Luxembourg.  

Fin decembre 2025 

12. Publication de l'AGE de la Société Absorbante dans le RESA, à laquelle date l'efficacité de la Fusion sera 

contraignante pour les tiers. 

 

Fin decembre 2025/début janvier 2026 

13. Émission par le notaire luxembourgeois de la certification exigée en vertu de l'article 1025-14(4) de la Loi 

Luxembourgeoise sur les Sociétés (le « Certificat Postérieure la Fusion »). 

Fin decembre 2025/début janvier 2026 
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